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ÀÃÐÎÊÓËÜÒÓÐÀ

INTEGRATED MANAGEMENT OF LAND USE IN THE ESTABLISHMENT
AND DEVELOPMENT OF MULTIPLE SECTOR

FARMS

N.Shukurova
  Master of Bukhara branch of Tashkent Institute of Irrigation and Agricultural

Mechanization Engineers
RN Sharopov-Uzdaverloyiha DILI 1st stage basic doctoral student (PhD)

Abstract
The essence, goals and objectives of the organization of diversified farms, theoretical and

methodological problems of development, as well as the analysis of scientific research of
foreign countries to create a system of diversified farms.

Key words: diversified farms, economy, vegetables, livestock, additional sector, main
sector, integrated management.

Introduction.  The problem of rational use of land applies to all sectors of the economy,
and the further deepening of today's market economy is the primary basis for the
development of these sectors in the sector. In the context of deepening the modernization
of today's economy, great work is being done in the field of agricultural reform, where
deep structural changes are taking place. "Agricultural reform and food security will
undoubtedly remain one of our  most important tasks. The introduction of new equipment
and advanced technologies in production is accelerating year by year, increasing the
efficiency of using limited land and water resources, capital and labor resources.

In the Republic of Uzbekistan today, land plots are attached to legal entities and
individuals on the basis of various rights established by land legislation, including
ownership,  use,  lease,  term use and property rights. Production of agricultural products
"Strategy of actions on five priority areas of development of the Republic of Uzbekistan
for 2017-2021", approved by the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan
dated February 7, 2017 No PF-4947; processing; to sell; the main focus is on the tasks
related to the establishment of diversified farms engaged in the drying and maintenance
of fruit, grape and melon products.

Relevance of the topic: Agriculture is one of the most promising sources of strengthening
the export potential, while meeting the demand of the population for food products and
the processing industry for raw materials. Therefore, the development of this sector is
recognized as one of the important priorities in the development of the economy of the
republic.

Theoretical and methodological bases of scientific research.  As a result of agro-
economic reforms aimed at the gradual introduction of market principles in the agricultural
sector,  the so-called agricultural entrepreneurs - farms with private ownership  of crops
and property, using land plots on a long-term lease, are preferred. evolving.

In the words of the first President of the Republic IA Karimov, "... farms have rightly
become the leading link in the countryside today - the main force in the production of
agricultural products." At the same time, the economic stability of farms and ensuring
the production of competitive products on the farm depends on the formation of a
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management system in line with market principles. At the same time,  this process should
be accompanied by the provision of income to farm workers, their social protection and
the creation of decent working conditions.

"Multi-sectoral farm" - a farm that at the time of establishment of the farm organized
production in areas other than the main specialization specified in the contract of long-
term lease of land. there must be production (service) activities that are not prohibited
by our laws and do not harm other farms.

Figure 1. Multi-sector farms

In multi-sector farms, an additional network of production can be organized in areas
where the main network is related to the main network or in sectors not related to the
main network.

In particular:
-when an additional branch is established in connection with the main branch - for

example, if the farm operates in the field of horticulture (main branch), it is envisaged
to establish vegetable processing shops as an additional branch, expand its activities in
such areas as preparation, transportation and storage of products;

-When the additional network is established in areas not related to the main network,
for example, if the farm operates in the direction of cotton and grain (the main
network), it is planned to expand its activities in such areas as transport services to the
population, the establishment of small sewing shops.

Achieving the above goal is a problem that is difficult to solve only through the
production of agricultural products. Because the cultivation of agricultural products,
depending on its characteristics, usually brings less income than the producer. For
example, agricultural products are exported to the markets when they are fully cooked
due to their clear seasonal characteristics. At this time, due to a sharp drop in price,
an average price is formed that is of little or no benefit to the farmer. At the same time,
most agricultural products (such as fruits and vegetables, meat and milk) are perishable
and rapidly lose their quality (marketability). As a result, the farmer tries to sell the
product faster, which leads to a further decline in market prices. Many agricultural
products are difficult to transport to long-distance markets due to the fact that they are
durable products for long-distance transportation. As a result, the farmer is forced to sell
his produce in local markets, which are closer to him, even if the price is lower. For
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this reason, farms cannot achieve the expected level of profitability without addressing
the issue of preparation, storage, processing and efficient sale of agricultural products.
Farms engaged in such activities are now called multi-sectoral farms and are considered
as the main entity that organizes the efficient use of agricultural land.

Scientific novelty of the research. It is necessary to study the experience of the
organization and management of diversified farms in the CIS and developed countries
and develop the following:

- study of theoretical issues of integrated land use management based on the organization
and development of diversified farms;

- Analysis of the current state of land use and management in the administrative
district;

- Improving the organization of diversified farms and identifying ways of their
integrated management.

Conclusions and suggestions
The issue of agricultural development is recognized as one of the important priorities

in the development of the economy of the republic. The action strategy envisages the
implementation of the following to create favorable conditions for the development of
diversified farms, to ensure their economic efficiency and financial stability:

- creation of a regulatory framework for the activities of diversified farms, their
support by the state, including preferential lending;

- development of cooperation of farms in the production, processing, storage and
sale of agricultural products, the establishment of small enterprises and their departments
for the production and processing of agricultural products;

- improving the system of financing agriculture and settlements with agricultural
producers.

The development of diversified farms is one of the important factors for the sustainable
and efficient development of agriculture in the future. It is desirable that they be engaged
not only in the cultivation of agricultural products, but also in their deep processing,
providing various works and services to the population. This will help increase their
competitiveness by strengthening their financial stability and solvency. Programs for the
development of diversified farms are being implemented in the country.
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Àííîòàöèÿ: Â ñòàòüå îïèñûâàåòñÿ ïðîäîëæèòåëüíîñòü ðîñòà è ðàçâèòèÿ
ñåëåêöèîííûõ ñîðòîâ ñîè "Íàôèñ"  è  "Ñåëåêòà 302", îñîáåííîñòè ðîñòà ñîðòîâ
ñîè â óñëîâèÿõ Çåðàôøàíñêîé äîëèíû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Ñîðò, ñîÿ, "Íàôèñ",  "Ñåëåêòà 302", Çåðàôøàíñêàÿ äîëèíà,
âåãåòàöèÿ, ðîñò, ðàçâèòèå, óðîæàéíîñòü.

Íàñåëåíèå ìèðà ðàñòåò, è ñïðîñ íà ïðîäóêòû ïèòàíèÿ ðàñòåò äåíü îòî äíÿ. Â
öåëÿõ óäîâëåòâîðåíèÿ ñïðîñà íàñåëåíèÿ íà ïðîäóêòû ïèòàíèÿ, çåðíîâûå è áîáîâûå
êóëüòóðû îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿþò ñåëåêöèè è ïðîèçâîäñòâó ñåìÿí,
âûðàùèâàíèþ, èçó÷åíèþ ôèçèîëîãè÷åñêèõ ñâîéñòâ. Øèðîêîå è îáèëüíîå
ðàñïðîñòðàíåíèå ñîåâûõ áîáîâ ñðåäè ýòèõ êóëüòóð, õîðîøîå ñîäåðæàíèå è êà÷åñòâî
áåëêà â çåðíå, êîëè÷åñòâî è ïðîïîðöèÿ æèðà è äðóãèõ âàæíûõ îðãàíè÷åñêèõ è
ìèíåðàëüíûõ âåùåñòâ ïîçâîëÿþò èñïîëüçîâàòü åãî â ðàçëè÷íûõ îòðàñëÿõ
ïðîìûøëåííîñòè [1]. Áëàãîäàðÿ øèðîêîìó èñïîëüçîâàíèþ âûñîêîêà÷åñòâåííûõ
áåëêîâ è æèðîâ â çåðíîâûõ, ïðîäóêòàõ ïèòàíèÿ, êîðìàõ, â òåõíè÷åñêèõ è
ìåäèöèíñêèõ îáëàñòÿõ, ñîÿ èãðàåò âàæíóþ ðîëü â íàöèîíàëüíûõ
ïðîäîâîëüñòâåííûõ ïðîãðàììàõ ìíîãèõ ñòðàí. Â Ñîåäèíåííûõ Øòàòàõ, Áðàçèëèè,
Àðãåíòèíå, Êèòàå, Èíäèè è Ðîññèè ñîÿ íàõîäèòñÿ â öåíòðå âíèìàíèÿ. Â ïîñëåäíèå
ãîäû ìèðîâîå ïðîèçâîäñòâî ñîè óâåëè÷èëîñü ñ 60 ìèëëèîíîâ òîíí. Äî 130
ìèëëèîíîâ òîíí , à  ïîñåâíàÿ ïëîùàäü óâåëè÷èëàñü â 1,6 ðàçà, à óðîæàéíîñòü â
1,35 ðàçà. [2]. Â çàâèñèìîñòè îò ñîðòà è óñëîâèé âûðàùèâàíèÿ, ñîÿ ñîäåðæèò 40-
45% áåëêà, 20-26% æèðà, 25-30% óãëåâîäîâ, äî 6% ìèíåðàëîâ è 12 ðàçëè÷íûõ
âèòàìèíîâ. Ñîåâûå áîáû ñîäåðæàò âñå íåçàìåíèìûå àìèíîêèñëîòû. Áîëåå òûñÿ÷è
äèåòè÷åñêèõ ïðîäóêòîâ ñäåëàíû èç ñîåâûõ áîáîâ. Ñîåâûé øðîò ÿâëÿåòñÿ
ïèòàòåëüíûì êîðìîì äëÿ æèâîòíûõ. Ñîåâîå ìàñëî ñîñòàâëÿåò 40% ìèðîâîãî
ïðîèçâîäñòâà ðàñòèòåëüíîãî ìàñëà.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ îäíèì èç íàè áîëåå àêòóàëüíûõ âîïðîñîâ ÿâëÿåòñÿ âûáîð
ñîðòîâ ýòîé öåííîé êóëüòóðû, ïîäõîäÿùåé äëÿ óñëîâèé Çåðàôøàíñêîé äîëèíû,
èçó÷åíèå òåõíîëîãèè âîçäåëûâàíèÿ è åå ôèçèîëîãè÷åñêèõ ñâîéñòâ.

Îáúåêòîì ýêñïåðèìåíòà áûëè ñðåäíåñïåëûå ç¸ðíà ñîè ñîðòà  "Íàôèñ" è "Ñåëåêòà
302" -302. Ýêñïåðèìåíò ïðîâîäèëñÿ â 2019 ãîäó íà ïî÷âå Ñàìàðêàíäñêîé îáëàñòè
Çåðàôøàíñêîé äîëèíû. Âñå àíàëèçû, ôåíîëîãè÷åñêèå íàáëþäåíèÿ, ðàñ÷åòû
ïðîâîäèëèñü íà îñíîâå ìåòîäîëîãèé [5].

Èçó÷åíèå ðîñòà è ðàçâèòèÿ ñîåâûõ áîáîâ â îíòîãåíåçå âàæíî ïðè èõ
êóëüòèâèðîâàíèè â îïðåäåëåííûõ ïî÷âåííî-êëèìàòè÷åñêèõ óñëîâèÿõ. Ñîÿ -
ñâåòîëþáèâîå, òåïëîëþáèâîå íå ìíîãîäíåâíîå ðàñòåíèå. Â ïî÷âåííî-êëèìàòè÷åñêèõ
óñëîâèÿõ ñòðàíû îíè õîðîøî ðàñòóò è äàþò âûñîêîêà÷åñòâåííûå êóëüòóðû. Â
ýêñïåðèìåíòàõ ó÷èòûâàþòñÿ  ìîðôîëîãè÷åñêèå è áèîëîãè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
êàæäîãî ñîðòà, ïî÷âåííî-êëèìàòè÷åñêèå óñëîâèÿ, êà÷åñòâî çåðíà, ôîðìà è ðàçìåð
çîíû íàãóëà, à òàêæå ïðèíèìàåòñÿ âî âíèìàíèå ðàííèå, ñðåäíèå è ïîçäíèå
âûçðåâàåìîñòü  ñîðòîâ, ïîä÷åðêèâàåòñÿ, ÷òî óñòàíîâëåíèå àëüòåðíàòèâíûõ íîðì
âûñåâà ïîâûñèò óðîæàéíîñòü è ïðåäîòâðàòèò ïîòåðè ïðè çáîðå óðîæàÿ [3].

Ïåðâàÿ ñòàäèÿ ðàçâèòèÿ ñîåâîãî ðàñòåíèÿ ìîæåò äëèòüñÿ îò 5-6 äíåé äî 15-20
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è áîëåå äíåé â çàâèñèìîñòè îò òåìïåðàòóðû, âëàæíîñòè ïî÷âû, ãëóáèíû
ïðîðàñòàíèÿ ñåìÿí è ñîðòîâûõ õàðàêòåðèñòèê. Â òî æå âðåìÿ ãàçîí äîëæåí áûòü
çàùèùåí îò ñîðíÿêîâ. Åñëè ðàñòåíèå èìååò ñèëüíûå êîðíè íà ýòîì ýòàïå, îíî
áóäåò áûñòðî ðàñòè íà áîëåå ïîçäíèõ ñòàäèÿõ ðàçâèòèÿ [6].

Â íàøåì èññëåäîâàíèè ìû óäåëèëè îñîáîå âíèìàíèå ïðîäîëæèòåëüíîñòè ðîñòà
ñðåäíåñïåëûõ ìåñòíûõ ñîðòîâ ñîè. Â õîäå ýêñïåðèìåíòà îïðåäåëèëè âûñîòó ðàñòåíèé
â îáùåé ñëîæíîñòè 10 ðàç êàæäûå 15 äíåé.

Âûñîòó ñîðòîâ ñîè ïåðâîíà÷àëüíî èçìåðÿëè ñ 15.05, âûñîòà ñîåâîãî ðàñòåíèÿ
ñîðòà "Íàôèñ" ñîñòàâëÿëà 3,2 ñì, à ñðåäíÿÿ âûñîòà ñîåâîãî ðàñòåíèÿ ñîðòà "Ñåëåêòà
302"  302 ñîñòàâëÿëà 2,6 ñì. Êîãäà ìû èçìåðèëè âûñîòó ðàñòåíèé 30 ìàÿ, ñðåäíÿÿ
âûñîòà ñîðòà ñîè  "Íàôèñ" ñîñòàâèëà 6,7 ñì, à ñðåäíÿÿ âûñîòà ñîðòà ñîè "Ñåëåêòà
302"  302 - 6,5 ñì. Ïîñëåäóþùèå íàáëþäåíèÿ ïîêàçàëè, ÷òî ïðîäîëæèòåëüíîñòü
ðîñòà îáîèõ ñîðòîâ ñîè áûëà óâåëè÷åíà. Ñðåäíÿÿ âûñîòà ñîðòà ñîè "Íàôèñ"
ñîñòàâèëà 17,8 ñì, à ñðåäíÿÿ âûñîòà ñîðòà ñîè "Ñåëåêòà 302"  302 - 17,3 ñì. Â ýòîò
ïåðèîä âûñîòà äâóõ ñîðòîâ ïðàêòè÷åñêè áûëà îäèíàêîâà. 30.06 ñðåäíÿÿ âûñîòà
ñîðòà ñîè "Íàôèñ" ñîñòàâëÿëà 40,8 ñì, à ñðåäíÿÿ âûñîòà ñîðòà "Ñåëåêòû 302" -
32,1 ñì. Â ýòîò ïåðèîä âûñîòà ñîðòà "Íàôèñ" óâåëè÷èëàñü íà 8,7 ñì âûøå ÷åì ñîðò
"Ñåëåêòà 302"  302. 15 èþëÿ ñðåäíÿÿ âûñîòà "Íàôèñ" ñîñòàâëÿëà 68,2 ñì, âûñîòà
Ñåëåêòû 302 - 61,4 ñì, à ðàçíèöà ìåæäó ñîðòàìè ñîñòàâëÿëà 6,8 ñì. Ïîñëåäóþùèå
èçìåðåíèÿ ïîêàçûâàþò ñêîðîñòü ðîñòà ðàñòåíèé. Ýòî ñîîòâåòñòâóåò ïåðèîäó öâåòåíèÿ
ñîè. Çà 15 äíåé âûñîòà ñîðòà "Íàôèñ" óâåëè÷èëàñü â ñðåäíåì ñ 24,7 ñì äî 92,9 ñì.
Ñîðò ñîè "Ñåëåêòà 302"  302  âûðîñëà íà 18,8 ñì, è âåñü ðîñò ðàñòåíèÿ ñîñòàâèë
80,2 ñì. Êîãäà ìû èçìåðèëè âûñîòó ñîðòà ñîè 15.08, âûñîòà ñîðòà "Íàôèñ" ñîñòàâèëà
112,5 ñì, à âûñîòà ñîðòà "Ñåëåêòà 302"  302 - 96,9 ñì. Ðàçíèöà âûñîòû äàííûõ
ñîðòîâ ñîñòàâèëà  15,6 ñì. Ïîñëåäóþùèå íàáëþäåíèÿ ïîêàçàëè, ÷òî ñðåäíÿÿ
âûñîòà íàøåãî ìåñòíîãî ñîðòà áûëà 131,2 ñì. Ñîðò ñîè "Ñåëåêòà 302"  302  âûðîñ
äî 112,4 ñì. Ñ ýòîãî ïåðèîäà âûÿñíèëîñü, ÷òî ðîñò ðàñòåíèé íåñêîëüêî çàìåäëÿåòñÿ.
Äàëèå â íàøèõ  íàáëþäåíèÿõ ñðåäíÿÿ âûñîòà ðàñòåíèÿ "Íàôèñ" ñîñòàâëÿëà 139,7
ñì. Âûñîòà  ñîðòà ñîè "Ñåëåêòà 302"  302 ñîñòàâèëà 123,7 ñì. Â êîíöå âåãåòàöèè
ñðåäíÿÿ âûñîòà ñîðòà "Íàôèñ" ñîñòàâëÿëà 144,8 ñì, à ñðåäíÿÿ âûñîòà "Ñåëåêòû
302" - 128,9 ñì.

Â óñëîâèÿõ Çåðàôøàíñêîé äîëèíû âûñîòà ñîåâîãî ñîðòà "Íàôèñ" áûëà íåñêîëüêî
âûøå, ÷åì ó "Ñåëåêòà 302" -302. Îáùåèçâåñòíî, ÷òî âàæíî çíàòü ýòàïû ðàçâèòèÿ
ðàñòåíèé. Ïîòîìó ÷òî  ïðàâèëüíîå îáðàùåíèå ñ íèìè, ñâîåâðåìåííûå  ïîëèâ,
êîðìëåíèå è ñáîð óðîæàÿ çàâèñÿò îò òîãî, êîãäà íàñòóïàþò è çàêàí÷èâàþòñÿ
ïåðèîäû ðàçâèòèÿ. Ïî ìåòîäèêå Ò.À. Ðàáîòíîâà  ðîñò è ðàçâèòèå ñîè äåëèòñÿ íà
ñëåäóþùèå ïåðèîäû: ïðîðàñòàíèå, ëèñòîîáðàçîâàíèå, ïî÷êîâàíèå, ôîðìèðîâàíèå
ñòðó÷êîâ, ñîçðåâàíèå ñòðó÷êîâ. Â íàøåì èññëåäîâàíèè ôàçû ðàçâèòèÿ ñîðòîâ ñîè
"Íàôèñ" è "Ñåëåêòà 302"  302 áûëè ðàññ÷èòàíû ýêñïåðèìåíòàëüíî îò ïðîðàñòàíèÿ
ñåìÿí äî ñîçðåâàíèÿ ñåìÿí.

Äëÿ ñîðòà ñîè "Íàôèñ" îò ïîñàäêè äî ïðîðàñòàíèÿ ïîòðåáîâàëîñü â ñðåäíåì 6
äíåé, à äëÿ "Ñåëåêòû 302" - 7 äíåé. Â ñðåäíåì ïîòðåáîâàëîñü 4-5 äíåé, â çàâèñèìîñòè
îò ñîðòà,  ñ ìîìåíòà ïðîðàñòàíèÿ äî îáðàçîâàíèÿ ëèñòüåâ. Ôàçà ïðîðàñòàíèÿ
ñîñòàâëÿëà â ñðåäíåì 14 äíåé äëÿ ñîðòà "Íàôèñ" è 15 äíåé äëÿ ñîðòà ñîè "Ñåëåêòà
302"  302. äëÿ ïîëíîãî öâåòåíèÿ ñîðòà ñîè "Íàôèñ" ïîòðåáîâàëîñü 47 äíåé, äëÿ
ñîðòà ñîè "Ñåëåêòà 302"  302 - 45 äíåé, äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ ñòðó÷êîâ - 15 äíåé, äëÿ
ñîðòà "Ñåëåêòà 302"  302 - 14 äíåé. Ïîëíîå ñîçðåâàíèå áîáîâ ñîðòà "Íàôèñ" çàíÿëî
28 äíåé, à âåãåòàöèîííûé ïåðèîä ñîñòàâèë 115 äíåé. Ñîçðåâàíèå áîáîâ ñîðòà
"Ñåëåêòà 302"  çàíÿëî 32 äíÿ. Ïðîäîëæèòåëüíîñòü âåãåòàöèè áûëà îïðåäåëåíà êàê
117 äíåé. Òàêèì îáðàçîì, â Ôåðãàíñêîé äîëèíå âûñîòà ñîè çàâèñèò îò ñîðòîâûõ
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îñîáåííîñòåé. Ôåíîëîãè÷åñêèå íàáëþäåíèÿ ïîêàçûâàþò, ÷òî âåãåòàöèîííûé
ïåðèîä äëèòñÿ 115 äíåé îò âñõîäîâ äî ñîçðåâàíèÿ ó ñîðòà "Íàôèñ" è 117 äíåé ó
ñîðòà "Ñåëåêòà 302"  302. Ñðåäíÿÿ âûñîòà ñîðòà ñîè "Íàôèñ" ñîñòàâèëà 144,8 ñì,
à ñðåäíÿÿ âûñîòà ñîðòà "Ñåëåêòà 302"  302 - 128,9 ñì. Íàðÿäó ñ ðîñòîì è ðàçâèòèåì
èçó÷åííûõ ñîðòîâ ñîè, ìû òàêæå îáíàðóæèëè, ÷òî ñðåäíÿÿ óðîæàéíîñòü ñîè
ñîðòà "Íàôèñ" ñîñòàâèëà 25 ö / ãà, à ñðåäíÿÿ óðîæàéíîñòü ñîðòà ñîè "Ñåëåêòà 302"
- 27 ö / ãà.
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3.Áàðàíîâ Â.Ô., Êëþêà Â.È., Êî÷åãóðà À.Â. Ðîëü ñîè â ðåøåíèè áåëêîâîé

ïðîáëåìû. / Ïîâûøåíèå ïðîäóêòèâíîñòè ñîè. Ñá. íàó÷. òð. ÂÍÈÈÌÊ. - Êðàñíîäàð,
2000. - Ñ. 6-11.

4.Áåéäåìàí È.Í.Ìåòîäèêà èçó÷åíèÿ ôåíîëîãèè ðàñòåíèé è ðàñòèòåëüíûõ
ñîîáùåñòâ-Íîâîñèáèðñê: Íàóêà. 1974.-153ñ.

5.Äàëà òàæðèáàëàðèíè ´òêàçèø óñëóáëàðè., - Ò., - 2007., - á. 1-146.
6.¨ðìàòîâà Ä. Ñîÿ. Tîøêåíò, Ìåõíàò. 1989 - 96ñ.
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ÁÈÎËÎÃÈß

ÂËÈßÍÈÅ ÇÀÑÎËÅÍÈß ÏÎ×ÂÛ ÍÀ ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÃÓÌÓÑÍÎÃÎ
ÑÎÑÒÎßÍÈß È ÀÃÐÎÕÈÌÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÑÂÎÉÑÒÂÀ ËÓÃÎÂÛÕ ÏÎ×Â
ÁÓÕÀÐÑÊÎÃÎ ÎÀÇÈÑÀ

Ò.Ê.Îðòèêîâ äîöåíò, ê.á.í., Ñàìàðêàíäñêîãî âåòåðèíàðíîãî ìåäèöèíñêîãî
èíñòèòóòà.

Î.Ð.Óìàðîâ îïîðíûé äîêòîðàíò Áóõàðñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà
Õ.Áàôîåâà ïðåïîäàâàòåëü Áóõàðñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà

Àííîòàöèÿ. Â ñòàòüå ïðèâîäÿòñÿ äàííûå î âëèÿíèè ñòåïåíè è òèïà çàñîëåíèÿ
ëóãîâûõ ïî÷â Áóõàðñêîãî îàçèñà íà ñîäåðæàíèå è çàïàñ ãóìóñà, à òàêæå ïèòàòåëüíûõ
âåùåñòâ. Îòìå÷åíî, ÷òî ñîäîâîå çàñîëåíèå è ïîâûøåííîå ñîäåðæàíèå íàòðèÿ,
óâåëè÷èâàÿ êîíöåíòðàöèè ïî÷âåííîãî ðàñòâîðà è ðÍ ñðåäû, óõóäøàåò îáðàçîâàíèÿ
ãóìóñà è ïèòàòåëüíûõ âåùåñòâ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñòåïåíü è òèï çàñîëåíèÿ, ãóìóñ, ïèòàòåëüíûå âåùåñòâà,
ñîäåðæàíèå, ãóìèôèêàöèÿ, ëóãîâàÿ ïî÷âà

Âûñîêîå ñîäåðæàíèå âîäîðàñòâîðèìûõ ñîëåé â ïî÷âå èçìåíÿåò ñðåäó è ñèëüíî
âëèÿåò íà ïðîöåññû, ïðîèñõîäÿùèå â ïî÷âå. Ïðè ýòîì èçìåíÿåòñÿ íàïðàâëåíèå è
ñêîðîñòü ìèêðîáèîëîãè÷åñêèõ, õèìè÷åñêèõ è àãðîõèìè÷åñêèõ, à òàêæå ôèçè÷åñêèõ
ïðîöåññîâ. Ïîýòîìó ïîâûøåííàÿ êîíöåíòðàöèÿ âîäîðàñòâîðèìûõ ñîëåé ñèëüíî
âëèÿåò íà ôîðìèðîâàíèå ãóìóñíîãî, àãðîõèìè÷åñêîãî è äðóãèõ ñâîéñòâ ïî÷âû(1,
2). Òàê êàê, î÷åíü ìíîãèå ïðîöåññû, ïðîèñõîäÿùèå â ïî÷âå, îñóùåñòâëÿþòñÿ è
óïðàâëÿþòñÿ ìèêðîîðãàíèçìàìè, ÷óâñòâèòåëüíûå ê âûñîêîìó ñîäåðæàíèþ è
íàëè÷èþ îòäåëüíûõ âèäîâ ñîëåé. Êðîìå òîãî, â çàâèñèìîñòè îò íàëè÷èÿ òîãî èëè
èíîãî êàòèîíà ìîãóò, ïðîèñõîäèò òå èëè èíûå õèìè÷åñêèå ðåàêöèè, ñèëüíî
âëèÿþùèå íà àãðîõèìè÷åñêóþ ñâîéñòâó ïî÷âû. Ïîýòîìó èçó÷åíèå ñîäåðæàíèÿ è
ñîëåâîãî ñîñòàâà ïî÷âû è èõ âëèÿíèÿ íà ãóìóñíîå è àãðîõèìè÷åñêîå ñâîéñòâà
ïî÷âû ÿâëÿåòñÿ àêòóàëüíîé.

Äëÿ èçó÷åíèÿ ñòåïåíè è òèïà çàñîëåíèÿ ëóãîâûõ ïî÷â Áóõàðñêîãî îàçèñà è
âëèÿíèÿ èõ íà ôîðìèðîâàíèå ãóìóñíîãî è àãðîõèìè÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ ïðîâîäèëè
ýêñïåäèöèîííîå èññëåäîâàíèå, ãäå âçÿëè ïî÷âåííûå ðàçðåçû, ðàçëè÷àþùèåñÿ
ïî ðåëüåôó, ãðàíóëîìåòðè÷åñêîìó è ìåõàíè÷åñêîìó ñîñòàâó, ñòåïåíè è òèïó
çàñîëåíèÿ è àãðîôîíó. Ïî÷âåííûå ðàçðåçû îïèñûâàëèñü ïî ãåíåòè÷åñêèì
ãîðèçîíòàì. Ãóìóñ îïðåäåëÿëè ïî ìåòîäó Òþðèíà, ñîäåðæàíèå âîäîðàñòâîðèìûõ
ñîëåé â âîäíîé âûòÿæêå ïî ñóõîìó îñòàòêó è ýëåêòðîïðîâîäèìîñòè âîäíîãî ðàñòâîðà.
Êîíöåíòðàöèè êàðáîíàò è ãèäðîêàðáîíàò èîíîâ, õëîðà, ñóëüôàòîâ, êàëüöèÿ,
ìàãíèÿ, íàòðèÿ è êàëèÿ â âîäíîé âûòÿæêå ïî îáùåïðèíÿòûì ìåòîäèêàì.
Ñîäåðæàíèå âàëîâûõ ôîðì àçîòà, ôîñôîðà è êàëèÿ â îäíîé íàâåñêå ïî Ìàëüöåâîé
è Ãðèöåíêî, àììîíèéíîãî àçîòà - ñ ðåàêòèâîì Íåññëåðà, íèòðàòíîãî àçîòà - ïî
Ãðàíäâàëü-Ëÿæó, ïîäâèæíîãî ôîñôîðà - ïî Ìà÷èãèíó, îáìåííîãî êàëèÿ - ïî
Ïðîòàñîâó, ðÍ-ïîòåíöèîìåòðè÷åñêè. Ìåõàíè÷åñêèé ñîñòàâ - ïî Êà÷èíñêîìó.

Ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ ïîêàçûâàþò, ÷òî ìíîãèå ëóãîâûå ïî÷âû Áóõàðñêîãî
îàçèñà çàñîëåíû ñ ðàçëè÷íîé ñòåïåíè. Â ñîñòàâå ñîëåé ïðåîáëàäàþò õëîðèäû è
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ñóëüôàòû, èç êàòèîíîâ êàëüöèé è ìàãíèé. Ñ óâåëè÷åíèåì ñòåïåíè çàñîëåííîñòè
óõóäøàåòñÿ ìåëèîðàòèâíîé ñîñòîÿíèÿ ïî÷âû, ÷òî âûðàæàåòñÿ â àãðîôèçè÷åñêèõ,
àãðîõèìè÷åñêèõ è ìèêðîáèîëîãè÷åñêèõ ñâîéñòâàõ ïî÷âû. Â ñèëüíî çàñîëåííûõ
ïî÷âàõ âèçóàëüíî íàáëþäàåòñÿ îòñóòñòâèå ñòðóêòóðíîñòè, äèñïåðñíîñòè è
îáðàçîâàíèå ïî÷âåííîé êîðêè. Çàñîëåíèå ñóùåñòâåííî âëèÿåò íà ñîäåðæàíèå è
çàïàñ ãóìóñà. Ñ óâåëè÷åíèåì êîíöåíòðàöèè âîäîðàñòâîðèìûõ ñîëåé, ò.å. ñòåïåíè
çàñîëåíèÿ çíà÷èòåëüíî óìåíüøàåòñÿ ñîäåðæàíèå è çàïàñ ãóìóñà, ÷òî îòðèöàòåëüíî
âëèÿåò íà ïëîäîðîäèå ïî÷âû. Íà ãóìóñíîå ñîñòîÿíèå îñîáåííî ñèëüíî îòðèöàòåëüíî
âëèÿþò âûñîêîé êîíöåíòðàöèè êàðáîíàòîâ è ãèäðîêàðáîíàòîâ, õëîðèäîâ, ìàãíèÿ
è íàòðèÿ. Ïðè âûñîêîé êîíöåíòðàöèè êàðáîíàòîâ, ãèäðîêàðáîíàòîâ, ìàãíèÿ è
íàòðèÿ ïîâûøàåòñÿ íå òîëüêî  êîíöåíòðàöèÿ è îñìîòè÷åñêîå äàâëåíèå ïî÷âåííîãî
ðàñòâîðà, íî è ðåàêöèÿ ïî÷âåííîé ñðåäû(ðÍ) â ñòîðîíó ùåëî÷íîñòè, ÷òî
íàáëþäàëè â ëóãîâûõ ïî÷âàõ Áóõàðñêîãî îàçèñà. Ñàìîå õóäøåå óñëîâèå äëÿ
îáðàçîâàíèÿ è íàêîïëåíèÿ ãóìóñà íàáëþäàåòñÿ â ëóãîâûõ ïî÷âàõ ñîäîâûìè
çàñîëåíèÿìè è ïðè ïîâûøåííîì ñîäåðæàíèè êàòèîíà íàòðèÿ. Ýòî ñâÿçàíî ñ õîðîøåé
ðàñòâîðèìîñòè ãóìóñîâûõ âåùåñòâ â ùåëî÷íîé ñðåäå è óõóäøåíèåì àêòèâíîñòè
ïðîöåññà ãóìóñîîáðàçîâàíèÿ â óñëîâèÿõ âûñîêîé ùåëî÷íîñòè ïî÷âû. Òàê êàê, â
ýòèõ óñëîâèÿõ ñíèæàåòñÿ àêòèâíîñòè ìèêðîîðãàíèçìîâ, ó÷àñòâóþùèõ â ïðîöåññå
ãóìèôèêàöèè ðàñòèòåëüíûõ è äðóãèõ îðãàíè÷åñêèõ îñòàòêîâ. Ïîýòîìó â
ñèëüíîçàñîëåííûõ ëóãîâûõ ïî÷âàõ ñîäåðæàíèå è çàïàñ ãóìóñà áûëî íàèìåíüøèìè,
à íåçàñîëåííûõ è ñëàáîçàñîëåííûõ ëóãîâûõ ïî÷âàõ- íàèáîëüøèìè. Ñîäåðæàíèå
ñóëüôàòîâ ìåíüøå âñåãî îòðèöàòåëüíî âëèÿëî íà ñîäåðæàíèå è çàïàñ ãóìóñà.
Âûñîêîå ñîäåðæàíèå êàëüöèÿ â âîäíîé âûòÿæêå  ïîëîæèòåëüíî âëèÿåò íà ïðîöåññû
îáðàçîâàíèÿ è íàêîïëåíèÿ ãóìóñà, ÷òî îòðàæàåòñÿ îòíîñèòåëüíî âûñîêèì
ñîäåðæàíèåì è çàïàñà ãóìóñà â òàêèõ ëóãîâûõ ïî÷âàõ Áóõàðñêîãî îàçèñà. Õëîðèäû
è ñóëüôàòû ñíèæàåò ùåëî÷íîñòü ïî÷âû, ïîýòîìó ïðè èõ âûñîêîì ñîäåðæàíèè
äàæå îòíîñèòåëüíî âûñîêàÿ êîíöåíòðàöèÿ íàòðèÿ íå ìîæåò ñîçäàòü âûñîêèé
ïîêàçàòåëü ùåëî÷íîñòè, íî óõóäøàåò ôèçè÷åñêèå ñâîéñòâà ïî÷âû.

Ïîâûøåííîå ñîäåðæàíèå âîäîðàñòâîðèìûõ ñîëåé îòðèöàòåëüíî âëèÿëî íà
ñîäåðæàíèå àçîòà è ôîñôîðà. Ñ óâåëè÷åíèåì ñòåïåíè çàñîëåíèÿ óìåíüøàåòñÿ
âàëîâîå ñîäåðæàíèå àçîòà è ôîñôîðà, àììîíèéíîãî è íèòðàòíîãî àçîòà è
ïîäâèæíîãî ôîñôîðà. Ñîäåðæàíèå âàëîâîãî è îáìåííîãî êàëèÿ, â áîëüøèíñòâå
ñëó÷àÿõ, áûëî áîëüøå â çàñîëåííûõ ïî÷âàõ. Çàñîëåíèå áîëüøå âñåãî âëèÿëî íà
àçîòíûé ðåæèì ëóãîâûõ ïî÷â Áóõàðñêîãî îàçèñà è ñïîñîáñòâîâàëî ñíèæåíèþ
ñîäåðæàíèÿ âàëîâîãî è ìèíåðàëüíîãî àçîòà.

Òàêèì îáðàçîì, çàñîëåíèå, åãî ñòåïåíè è õèìèçì ñóùåñòâåííî âëèÿåò íà
ñîäåðæàíèå è çàïàñ ãóìóñà, à òàêæå ïèòàòåëüíûõ âåùåñòâ è îïðåäåëÿåò àêòèâíîñòè
ïðîöåññîâ ãóìèôèêàöèè è êðóãîâîðîòà ïèòàòåëüíûõ âåùåñòâ.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû
1.Áàéøàíîâà À.Å., Êåäåëüáàåâ Á.Ø. Ïðîáëåìû äåãðàäàöèè ïî÷â. Àíàëèç

ñîâðåìåííîãî ñîñòîÿíèÿ ïëîäîðîäèÿ îðîøàåìûõ ïî÷â Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí//
Íàó÷íîå îáîçðåíèå. Áèîëîãè÷åñêèå íàóêè.-2016. -¹2. -Ñ.5-13

2.Ìèíàøèíà Í.Ã. Ìåëèîðàöèÿ çàñîëåííûõ ïî÷â. Ìîñêâà, Êîëîñ, 1978. -
Ñ.269
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ÊÓËÜÒÓÐÎËÎÃÈß

ÝÊÑÏÅÐÈÌÅÍÒÀËÜÍÎÅ ÎÁÎÑÍÎÂÀÍÈÅ ÌÅÒÎÄÈÊÈ
ÑÎÂÅÐØÅÍÑÒÂÎÂÀÍÈß ÑÏÅÖÈÔÈ×ÅÑÊÈÕ ÊÎÎÐÄÈÍÀÖÈÎÍÍÛÕ
ÑÏÎÑÎÁÍÎÑÒÅÉ ÞÍÛÕ ÔÓÒÁÎËÈÑÒÎÊ

Óçáåêñêèé ãîñóäàðñòâåííûé
óíèâåðñèòåò ôèçè÷åñêîé êóëüòóðû è ñïîðò

Ã.×èð÷èê  Àáäóêàõõàðîâ Ñ.Ñ.  Þëäàøåâ Ì.Ð.

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
 Â äàííîé ñòàòüå îáñóæäàåòñÿ ñòàòèñòè÷åñêèé àíàëèç äàííûõ íàó÷íûõ

èññëåäîâàíèé, ïîñâÿùåííûõ ðîëè è âàæíîñòè êîîðäèíàöèîííûõ íàâûêîâ ïðè ïîäãîòîâêå
þíûõ ôóòáîëèñòîâ â âîçðàñòå 15-17 ëåò. Ðåêîìåíäóåòñÿ ââåñòè ñïåöèàëüíóþ
òåñòîâóþ ñèñòåìó äëÿ ôóòáîëèñòîâ-æåíùèí âî âðåìÿ òðåíèðîâîê. . Â ýòîì
èññëåäîâàíèè áûëè âûáðàíû è ïðèìåíåíû ñïåöèàëüíûå îöåíî÷íûå òåñòû íà îñíîâå
èññëåäîâàíèé Â.È.ßõà. Â ñòàòüå ïðåäñòàâëåí îáçîð îðãàíèçàöèè èññëåäîâàíèÿ è åãî
ðåçóëüòàòîâ, êîòîðûå î÷åíü ïîìîãóò ìîëîäûì òðåíåðàì.

 Êëþ÷åâûå ñëîâà:  êîíòðîëü, îöåíêà, ôóòáîëèñòû, ñòàðò, òåñò,
êîîðäèíàöèÿ, âàðèàöèÿ, ñòàòèñòè÷åñêèé àíàëèç, êîýôôèöèåíò âàðèàöèè.

Àíàëèç èññëåäîâàíèé, ïðîâåäåííûõ ïî æåíñêîìó ôóòáîëó, ïîêàçàë, ÷òî
ñóùåñòâóþò èññëåäîâàíèÿ ïî ôèçè÷åñêîé, òåõíèêî-òàêòè÷åñêîé ïîäãîòîâêå è
ôèçèîëîãè÷åñêèì ïîêàçàòåëÿì ôóòáîëèñòîê, îäíàêî ìàëî÷èñëåííû èññëåäîâàíèÿ
ïî ðàçâèòèþ è ñîâåðøåíñòâîâàíèþ èõ êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé.
Â.Ã.Ïàøåíöåâ ïðîâîäèë èññëåäîâàíèå, íàïðàâëåííîå íà ðàçâèòèå ñêîðîñòíî-
ñèëîâûõ êà÷åñòâ ôóòáîëèñòîê. Åñëè Î.À.Áóðàâåë â ñâîèõ èññëåäîâàíèÿõ èññëåäîâàë
ôèçèîëîãè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè óäàðíûõ äâèæåíèé ôóòáîëèñòîê, òî Ì.Â.Ðûëîâ
èçó÷àë áåãîâûå íàãðóçêè ôóòáîëèñòîê â ïðîöåññå òðåíèðîâîê. Ä.Ä.Çàéöåâ â ñâîèõ
èññëåäîâàíèÿõ íàó÷íî îáîñíîâàë òåõíèêî-òàêòè÷åñêóþ ïîäãîòîâêó þíûõ
ôóòáîëèñòîê è òåìïû èõ áèîëîãè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ. Èç îòå÷åñòâåííûõ ñïåöèàëèñòîâ
Í.Ì.Þñóïîâ èññëåäîâàë ìåòîäû ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ ñêîðîñòíî-ñèëîâîé
ïîäãîòîâêè îïûòíûõ ôóòáîëèñòîê. Àíàëèç èññëåäîâàíèé, ïðîâåäåííûõ ïî
æåíñêîìó ôóòáîëó, ïîêàçàë, ÷òî ñóùåñòâóþò èññëåäîâàíèÿ ïî ôèçè÷åñêîé,
òåõíèêî-òàêòè÷åñêîé ïîäãîòîâêå è ôèçèîëîãè÷åñêèì ïîêàçàòåëÿì ôóòáîëèñòîê,
îäíàêî ìàëî÷èñëåííû èññëåäîâàíèÿ ïî ðàçâèòèþ è ñîâåðøåíñòâîâàíèþ èõ
êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé. Â.Ã.Ïàøåíöåâ ïðîâîäèë èññëåäîâàíèå,
íàïðàâëåííîå íà ðàçâèòèå ñêîðîñòíî-ñèëîâûõ êà÷åñòâ ôóòáîëèñòîê. Åñëè
Î.À.Áóðàâåë â ñâîèõ èññëåäîâàíèÿõ èññëåäîâàë ôèçèîëîãè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
óäàðíûõ äâèæåíèé ôóòáîëèñòîê, òî Ì.Â.Ðûëîâ èçó÷àë áåãîâûå íàãðóçêè
ôóòáîëèñòîê â ïðîöåññå òðåíèðîâîê. Ä.Ä.Çàéöåâ â ñâîèõ èññëåäîâàíèÿõ íàó÷íî
îáîñíîâàë òåõíèêî-òàêòè÷åñêóþ ïîäãîòîâêó þíûõ ôóòáîëèñòîê è òåìïû èõ
áèîëîãè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ. Èç îòå÷åñòâåííûõ ñïåöèàëèñòîâ Í.Ì.Þñóïîâ èññëåäîâàë
ìåòîäû ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ ñêîðîñòíî-ñèëîâîé ïîäãîòîâêè îïûòíûõ ôóòáîëèñòîê.

Öåëüþ èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ñîâåðøåíñòâîâàíèå ìåòîäèêè ðàçâèòèÿ
ñïåöèôè÷åñêèõ êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé þíûõ ôóòáîëèñòîê è îïðåäåëåíèå
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ýôôåêòèâíîñòè äàííîé ìåòîäèêè. Äàííîå èññëåäîâàíèå äëèëîñü 8 ìåñÿöåâ. Â ýòîì
ñëó÷àå, òðåíèðîâêè, çàïëàíèðîâàííûå òðåíåðàìè êîìàíäû "Ñåâèí÷-2", áûëè
ðàñïðåäåëåíû ïî ìèêðîöèêëàì, óñîâåðøåíñòâîâàíû èìåþùèåñÿ â íèõ ñðåäñòâà,
íàïðàâëåííûå íà óëó÷øåíèå óðîâíÿ êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé, è ýòè
ñðåäñòâà áûëè ðàñïðåäåëåíû ñ ó÷åòîì îñîáåííîñòåé ïîäãîòîâèòåëüíîãî ïåðèîäà.
Â ïåðâóþ î÷åðåäü ïðè ñîñòàâëåíèè ìèêðîöèêëîâ áûëè ïðàâèëüíî ðàñïðåäåëåíû
äîëè îáùèõ è ñïåöèôè÷åñêèõ êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé,çäåñü íàãðóçêè
áûëè îïðåäåëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ çàäà÷àìè ýòàïîâ ïîäãîòîâèòåëüíîãî ïåðèîäà. Â
âîâëåêàþùåì ìèêðîöèêëå ïîäãîòîâèòåëüíîãî ïåðèîäà ñïåöèàëüíûå ñðåäñòâà áûëè
âíåäðåíû â îáúåìå 106 ìèíóò. Â îòíîñÿùèõñÿ ê áàçîâûì îáùå ïîäãîòîâèòåëüíûõ
ìèêðîöèêëàõáûëî âûäåëåíî â îáùåé ñëîæíîñòè 483 ìèíóòû (1-òàáëèöà). 251
ìèíóòà ýòîãî âðåìåíè áûëè âûäåëåíû íåñïåöèôè÷åñêèì, 128 ìèíóò
ñïåöèôè÷åñêèì ñðåäñòâàì. Âî âðåìÿ ìèêðîöèêëîâ ñïåöèàëüíîãî ïîäãîòîâèòåëüíîãî
ýòàïà â îáùåé ñëîæíîñòè   444 ìèíóòû áûëè íàïðàâëåíû íà êîîðäèíàöèîííûå
ñïîñîáíîñòè (155 ìèíóò íà íåñïåöèôè÷åñêèå, 289 ìèíóò íà ñïåöèôè÷åñêèå). Â
ïðåä ñîðåâíîâàòåëüíîì ìèêðîöèêëå 110 ìèíóò èç îáùåãî âðåìåíè òðåíèðîâîê
áûëè âûäåëåíû êîîðäèíàöèîííûì ñïîñîáíîñòÿì. Èç ýòîãî 26 ìèíóòáûëè
íàïðàâëåíû íà íåñïåöèôè÷åñêèå ñðåäñòâà,  84 ìèíóòû íà  ñïåöèôè÷åñêèå ñðåäñòâà.
Ðàçìåð è ðàñïðåäåëåíèå â çàâèñèìîñòè îò íàïðàâëåíèÿ âîçäåéñòâèÿ ñðåäñòâ,
íàïðàâëåííûõ íà ñîâåðøåíñòâîâàíèå êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé â ïðîöåññå
ó÷åáíûõ òðåíèðîâîê ôóòáîëèñòîê ýêñïåðåìåíòàëüíîé ãðóïïû, îòðàæåíû â òàáëèöàõ.
È òàê, â îáùåé ïîäãîòîâèòåëüíûé ïåðèîäîâ îáùåé ñëîæíîñòè 483 ìèíóòû áûëè
íàïðàâëåíû íà ñîâåðøåíñòâîâàíèå êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé. Èç îáùåãî
êîëè÷åñòâà íàãðóçîê,16% áûëè âûäåëåíû íà áîëüøèå íàãðóçêè, 61% íà ñðåäíèå
è 23% íà ìàëåíüêèå. Ðàñïðåäåëåíèå íàãðóçîê ïî íàïðàâëåíèþ âîçäåéñòâèÿ èìååò
ñëåäóþùèé âèä. Âðåìÿ, íàïðàâëåííîå íà ïîâûøåíèå óðîâíÿ êîîðäèíàöèîííûõ
ñïîñîáíîñòåé, ðàñïðåäåëåíî ïî íàïðàâëåíèÿì òàêèì îáðàçîì: àýðîáíûå-153
ìèíóòû, ñìåøàííûå 153 ìèíóòû, àíàýðîáíî-ãëèêîëèòè÷åñêèå 109 ìèíóòè
àíàýðîáíî-àëàêòàòíûå 98 ìèíóò. Ïðåä ñîðåâíîâàòåëüíûé ìèêðîöèêë ïî èçó÷àåìûì
õàðàêòåðèñòèêàì âûãëÿäèò ñëåäóþùèì îáðàçîì:  áîëüøèå íàãðóçêè íå áûëè
ïðèìåíåíû, ñðåäíèå íàãðóçêè 57 % è ìàëåíüêèå íàãðóçêè 43%.  Ïðè àíàëèçå
ïîêàçàòåëåé ïî íàïðàâëåíèÿì íàáëþäàëîñü âíåäðåíèå â ñëåäóþùèõ îáúåìàõ:
àýðîáíûå 47 ìèíóò, â ñìåøàííîì íàïðàâëåíèè 39 ìèíóò, â àíàýðîáíî-
ãëèêîëèòè÷åñêîì íàïðàâëåíèè 24 ìèíóòû. Àíàýðîáíî-àëàêòàòíîåíàïðàâëåíèå íà
ýòîì ýòàïå íå âûïîëíÿëîñü. Â öèêëàõ ìåæäó òóðàìè ñîðåâíîâàòåëüíîãî ïåðèîäà:
áîëüøèå íàãðóçêè, âíåäðåííûå äî 2- òóðà, ñîñòàâèëè 20%, ñðåäíèå 57% è
ìàëåíüêèå íàãðóçêè 22%. Ïî íàïðàâëåíèþ íàãðóçîê: àýðîáíûå 84 ìèíóòû, â
ñìåøàííîì íàïðàâëåíèè 121 ìèíóòà, â àíàýðîáíî-ãëèêîëèòè÷åñêîì íàïðàâëåíèè
98 ìèíóò è â àíàýðîáíî-àëàêòàòíîì íàïðàâëåíèè 78 ìèíóò. Äî 3-òóðà îáùèé
îáúåì íàãðóçîê êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé ñîñòàâèë  308 ìèíóò, èç íèõ 13%
ïðèøëèñü íà áîëüøèå íàãðóçêè, 60 % íà ñðåäíèå è 27 % íà ìàëåíüêèå. Ïî
íàïðàâëåíèÿì íàãðóçîê: 84 ìèíóòû ïðèøëèñü íà àýðîáíîå íàïðàâëåíèå, 138
ìèíóò íà ñìåøàííîå íàïðàâëåíèå, 47 ìèíóò ïðèøëèñü íà àíàýðîáíî-
ãëèêîëèòè÷åñêîå íàïðàâëåíèå è 39 ìèíóòíà àíàýðîáíî-àëàêòàòíîå íàïðàâëåíèå.
Â îáùåé ñëîæíîñòè íà çàíÿòèÿõ äî 4-òóðà  âðåìÿ, âûäåëåííîå êîîðäèíàöèîííûì
ñïîñîáíîñòÿì, ñîñòàâèëî 204 ìèíóòû. Íàãðóçêè ñ áîëüøèì îáúåìîì ñîñòàâèëè
12%, ñî ñðåäíèì îáúåìîì 54% è ìàëåíüêèå íàãðóçêè 32%. Ðàñïðåäåëåíèå ïî
íàïðàâëåíèÿì âîçäåéñòâèÿ íàãðóçîê èìååò ñëåäóþùèé âèä: àýðîáíûå 68 ìèíóò,
ñìåøàííûå 63 ìèíóòû, àíàýðîáíî-ãëèêîëèòè÷åñêèå48 ìèíóòèàíàýðîáíî-
àëàêòàòíûå 25 ìèíóò (6-òàáëèöà). Âî âðåìÿ ïðîâåäåíèÿ èññëåäîâàíèÿ óïðàæíåíèÿ,
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1-òàáëèöà
Ðàñïðåäåëåíèå íàãðóçîê, íàïðàâëåííûõ íà ñîâåðøåíñòâîâàíèå êîîðäèíàöèîííûõ

ñïîñîáíîñòåé âî âðåìÿ ïîäãîòîâèòåëüíîãî ïåðèîäà êîìàíäû "Ñåâèí÷-2"

Çäåñü áûëè óñîâåðøåíñòâîâàíû ñóùåñòâóþùèå íåñïåöèôè÷åñêèå ñðåäñòâà
èáûëè âíåäðåíû íàïðàâëÿþùèå ñðåäñòâà â íàãðóçêè, çàïëàíèðîâàííûå ê
âíåäðåíèþ íà ñëåäóþùèõ ýòàïàõ. Ïðè ïðèìåíåíèè ñðåäñòâ øèðîêî èñïîëüçîâàëèñü
ãèìíàñòè÷åñêèå óïðàæíåíèÿ,  àêðîáàòèêà, ãðóïïà óïðàæíåíèé íà
êîîðäèíàöèîííîé ëåñòíèöå è óïðàæíåíèÿ â âèäå ïîäâèæíûõ èãð, òàêæå øèðîêî
áûëè èñïîëüçîâàíû âàðèàíòû öèêëè÷åñêèõ, àöèêëè÷åñêèõ, êðóãîâûõ óïðàæíåíèé,
è òàêèå ìåòîäè÷åñêèå ôîðìû, êàê òå÷åíèå è ôðîíòàëüíûé.

-íà ñïåöèàëüíîì ïîäãîòîâèòåëüíîì ýòàïå ïîäãîòîâèòåëüíîãî ïåðèîäà áûë
óâåëè÷åí ñïåöèàëüíûé îáúåì, ñîâåðøåíñòâóþùèé ñïåöèôè÷åñêèå
êîîðäèíàöèîííûå ñïîñîáíîñòè. Ïðè îòáîðå ñðåäñòâ äëÿ èññëåäîâàíèÿ áûë ó÷èòàí
àñïåêò êîîðäèíàöèîííîé ñëîæíîñòè íàãðóçîê. Çäåñü áûëî âçÿòî âî âíèìàíèå
ïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå íåñëîæíûõ ñðåäñòâ, ò.å. ñðåäñòâ, âûïîëíÿåìûõ íà

íàïðàâëåííûå íà ñîâåðøåíñòâîâàíèå ñïåöèôè÷åñêèõ êîîðäèíàöèîííûõ
ñïîñîáíîñòåé, áûëè âíåäðåíû ñëåäóþùèì îáðàçîì: -íà îáùå ïîäãîòîâèòåëüíîì
ýòàïå ïåðèîäà ïîäãîòîâêè â ïðîöåññ çàíÿòèé áûëè âíåäðåíû ñðåäñòâà,
íàïðàâëåííûå íà ñîâåðøåíñòâîâàíèå îáùèõ êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé
ôóòáîëèñòîê.
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ìàëåíüêîé ñêîðîñòè è áåç ñîïðîòèâëåíèÿ, è ñëîæíûõ ñðåäñòâ: ñðåäñòâ,
ïðèáëèæåííûõ ê ñîðåâíîâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè. Áûëè èñïîëüçîâàíû òàêèå âèäû
óïðàæíåíèé, êàê âåäåíèå ìÿ÷à, ñëàëîì ñ ìÿ÷îì, íàíåñåíèå óäàðà â öåëü, îñòàíîâêà
îòðèêîøåòèâøåãî ìÿ÷à,ñïåöèàëüíûå óïðàæíåíèÿ, âûïîëíÿåìûå ðàçëè÷íûìè
ñïîñîáàìèíà êîîðäèíàöèîííîé ëåñòíèöå è íà òpåíàæ¸píûõ ñíàðÿäàõ (ñ ìÿ÷îì
íà ïëàòôîðìå, áåç ìÿ÷à). Âî âðåìÿ òðåíèðîâîê áûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå
ìåòîäû: ïîâòîðíûé - ñåpèéíûé, èíòåðâàëüíûé (èìåþùèé ïåðåðûâ), èãðà. Íà
ýòîì ýòàïå áûëî îáðàùåíî îñîáîå âíèìàíèå íà ïðàâèëüíîå ðàñïðåäåëåíèå çàíÿòèé
ïî âèäàì êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé.

-íà ïðåäñîðåâíîâàòåëüíîì ýòàïå áûëè âíåäðåíû ñïåöèàëüíûå óïðàæíåíèÿ,
ìîäåëèðóþùèå ñîðåâíîâàòåëüíóþ äåÿòåëüíîñòü. Çäåñü â ïåðâóþ î÷åðåäü íàäî
áûëî îáðàùàòü âíèìàíèå íà àñïåêò ðàñïðåäåëåíèÿ ñïåöèàëüíûõ ñðåäñòâ ïî àìïëóà.
Íà äàííîì ýòàïå, èñõîäÿ èç çàäà÷ èãðîêîâ ñ ðàçëè÷íûìè àìïëóà, áûëè âíåäðåíû
òàêèå ñðåäñòâà, êàê âåäåíèå èãðû íåïîëíûì ñîñòàâîì,îãðàíè÷åíèå ïëîùàäè âîðîò,
óìåíüøåíèå ðàçìåðîâ ôóòáîëüíîãî ïîëÿ.

-ñðåäñòâà, ïðèìåíåííûå íà ñïåöèàëüíîì ïîäãîòîâèòåëüíîì ýòàïå
ïîäãîòîâèòåëüíîãî ïåðèîäà áûëè âíîâü ïðèìåíåíû âî âðåìÿ öèêëîâ ìåæäó òóðàìè
ñîðåâíîâàòåëüíîãîïåðèîäà. Çäåñü â çàâèñèìîñòè îò ïðîäîëæèòåëüíîñòè ïåðåðûâà
ìåæäó òóðàìè ñðåäñòâà áûëè âíåäðåíû â ðàçëè÷íîì îáúåìå è ñ ðàçëè÷íîé
èíòåíñèâíîñòüþ.

Ïðè ïðîâåäåíèè èññëåäîâàíèÿ ìû îáîáùèëè ïîëíûå äàííûå ïî ôàçàì ÎÌÖ
ôóòáîëèñòîê ñ ïîìîùüþ òðåíåðà êîìàíäû. Ñ ïîìîùüþ ýòèõ äàííûõ áûëà ðåøåíà
çàäà÷à ïî íîðìèðîâàíèþ íàãðóçîê ïðè âíåäðåíèè ñðåäñòâ, íàïðàâëåííûõ íà
ñîâåðøåíñòâîâàíèå êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé þíûõ ôóòáîëèñòîê â ïðîöåññå
òðåíèðîâîê. Íà îáùå ïîäãîòîâèòåëüíîì ýòàïå ïîäãîòîâèòåëüíîãî ïåðèîäà þíûõ
ôóòáîëèñòîê áûë óìåíüøåí îáúåì íàãðóçîê, â îñíîâíîì ïðè àêðîáàòè÷åñêèõ
óïðàæíåíèÿõ,íà 25%. Çäåñü íå âûïîëíÿëèñü ñðåäñòâà, èìåþùèå ñëîæíûé
êîîðäèíàöèîííûé õàðàêòåð. Ïðè âûïîëíåíèè óïðàæíåíèé íà ñïåöèàëüíûõ
ïëàòôîðìàõ áûëè ó÷òåíû àñïåêòû âëèÿíèÿ íà ôèçè÷åñêèå êà÷åñòâà ñèëû, è
íàãðóçêè áûëè óìåíüøåíû íà 35-40%. Ïîòîìó ÷òî ìíîãèìè ó÷åíûìè îñîáî
ïîä÷åðêèâàëîñü, ÷òî íå ðåêîìåíäóåòñÿ ïðèìåíåíèå â ýòîò ïåðèîä ñðåäñòâ, èìåþùèõ
ñèëîâîå çíà÷åíèå. Â ñëó÷àå, êîãäà ñðåäñòâà, íàïðàâëåííûå íà ðàçâèòèå ñèëû,
âûïîëíÿëèñü ñ òðóäîì, áûëî ïðîêîíòðîëèðîâàíî, ÷òîáû çàíèìàþùèåñÿ íå
âûïîëíÿëè ýòè óïðàæíåíèÿ.

ÂÛÂÎÄÛ.
1.Èç àíàëèçà íàó÷íî-ìåòîäè÷åñêîé ëèòåðàòóðû è ýêñïåðèìåíòîâ, ïðîâåäåííûõ

â ñôåðå ôóòáîëà, âûÿñíèëîñü, ÷òî äî ñåãîäíÿøíåãî äíÿ âñåñòîðîííå áûëè èçó÷åíû
íàó÷íî îáîñíîâàííûå ìåòîäû ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé
ôóòáîëèñòîâ, â òî æå âðåìÿ ñòàëî î÷åâèäíûì, ÷òî ïî÷òè íå èçó÷åíî ñîñòîÿíèå
ýòîãî íàïðàâëåíèÿ â ïîäãîòîâêå ôóòáîëèñòîê.

2.Áûëè âûÿñíåíû âðåìåííûå íîðìû, âûäåëåííûå êîîðäèíàöèîííûì
ñïîñîáíîñòÿì íà ýòàïàõ ïîäãîòîâèòåëüíîãî ïåðèîäà ôóòáîëèñòîê
ýêñïåðèìåíòàëüíîé ãðóïïû, îíè áûëè ðàñïðåäåëåíû â çàâèñèìîñòè îò öåëåé è
çàäà÷ ýòàïîâ ïîäãîòîâêè.

3.Áûëè ðàçðàáîòàíû âåëè÷èíû íàãðóçîê, íàïðàâëåííûõ íà ñîâåðøåíñòâîâàíèå
ñïåöèôè÷åñêèõ êîîðäèíàöèîííûõ ñïîñîáíîñòåé ôóòáîëèñòîê êîìàíäû "Ñåâèí÷-
2", è íîðìàòèâíûå ïîêàçàòåëè ïî íàïðàâëåíèÿì âîçäåéñòâèÿ ýòèõ íàãðóçîê.

4.Îñíîâàííûé íà ìèðîâîé ïðàêòèêå èìåííî ýòîò âèä ìèêðîöèêëîâ â ïðîöåññå
ó÷åáíûõ òðåíèðîâîê þíûõ ôóòáîëèñòîê äàë âîçìîæíîñòü òî÷íîãî è âåðíîãî



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

19
 Èþíü | 2020

ðàñïðåäåëåíèÿ îáúåìà ñðåäñòâ âîçäåéñòâèÿ íà êîîðäèíàöèîííûå ñïîñîáíîñòè.
Ýòî â ñâîþ î÷åðåäü ïîâûñèëî êà÷åñòâî ó÷åáíûõ òðåíèðîâîê è ñòàëî îñíîâàíèåì
äëÿ óìåíüøåíèÿ îïàñíîñòè âîçìîæíûõ îòðèöàòåëüíûõ âîçäåéñòâèé.

5.Ïðè âíåäðåíèè íàãðóçîê â ïðîöåññ ó÷åáíûõ òðåíèðîâîê þíûõ ôóòáîëèñòîê
â ïåðèîäû ïîäãîòîâêè è ñîðåâíîâàíèé, îáúåì ñïåöèàëüíûõ è íåñïåöèàëüíûõ
ñðåäñòâ ñëîæíîãî êîîðäèíàöèîííîãî õàðàêòåðà áûë ââåäåí ñ ó÷åòîì ôàç æåíñêîãî
ÎÌÖ è ïîñðåäñòâîì ýòîãî áûëè óëó÷øåíû êà÷åñòâî è ýôôåêòèâíîñòü òðåíèðîâîê.
Ïðè ýòîì íà 25% áûë óìåíüøåí îáúåì íàãðóçîê ïðè àêðîáàòè÷åñêèõ ñðåäñòâàõ,
äî 35-40% ïðè ñðåäñòâàõ, òðåáóþùèõ êà÷åñòâà ñèëû è êà÷åñòâà âûíîñëèâîñòè è
ïðè ñðåäñòâàõ íà êîîðäèíàöèîííûõ ïëàòôîðìàõ.



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

20
 Èþíü | 2020

ÝÊÎÍÎÌÈÊÀ
STRUCTURAL INNOVATION REFORMS OF THE WORLD ECONOMY

Tashkent University of Information Technologies Postal Communication
Technologies Student Ibragimova Nargiza

Nazarova Gulchehra
nargiza.invan@gmail.com +998944109272

Annotation:   At present, the development of innovative software information and digital
technologies, free trade in goods and services in the world market, as well as the downturn
of online trade, as well as the transformation of raw materials and commodity markets into
financial markets, the free movement of investment, the global deep labor distribution and
specialization of production ensure sustainable growth of the world.

Keywords: ICT, innovative globalization, technical progress, professional standards.

The development of Science and technology, the human potential and the level of its
knowledge, which are considered the main factors determining the directions of innovative
development in the future of the world economy, are emerging as a factor of bringing
about major economic benefits, the development of science has been further improving
digital information technologies and improving technical progress, information and
communication technologies The wide popularity of systematic promotion of technical
education and the acquisition of online technological knowledge among the population,
the improvement of employees ' skills with the help of modern innovative technologies
and through professional standards, the close interaction between business and higher
technical education institutions, as well as research on science, innovative technology
and the increase of funds spent on the discovery of new. Offices and companies remotely
from their places of residence, the videoconference system, the overall use of electric
cars and cars are radically changing the order of carrying out traditional business and
are pursuing a healthy innovative competition in the world. Currently, virtual employment
in developed countries accounts for 17 percent of the total population, which is equal
to 40 percent in the United States and Japan, as well as 33 percent in Denmark,
Sweden and the Netherlands. The wide application of
the digital electronic payment system through the internet online in the global financial
and  credit and banking sector ensures that the calculations between businesses and the
population are carried out quickly free of charge without the participation of the bank,
and sharply reduces the cost of settlements, and also leads to a decrease in the value of
financial and With the current modern technology, the world's 5 percent specialties
work process is fully automated, in the near future 60 percent specialties are predicted
by the McKinsey and Company Research Institute to achieve automation of a third part
of the work process.
The priority of free market forces and institutions in the economy, the improvement of
institutional development (high transparency and transparency of Public Administration
and legislative quality, reliability and accuracy of their long-term goal), the creation of
an innovative business competitive environment conducive to business and investors, as
well as the high quality of the digital economy and modern internet infrastructure (the
volume of, due to the formation of the foundation of an innovative free market economy
with a social orientation (the introduction of an effective pension system for child care,
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compulsory preschool institutions covering all segments of the population and the full
provision of a quality health care system, the development of the digital economy in a
number of countries is growing at a high level and (Recorded in the Digital Evolution
2017 2017 evaluation index). The development of today's complex innovative technologies,
the formation of the global digital economy and the increase in the potential of human
capital as the most important factor in it, as well as the process of innovative globalization
of the world economy (including free foreign trade, electronic online trade and digital
financial capital), is not only the most advanced technological discovery, but also the,
IT specialists (which accounts for about 10 percent of the population of developed
countries) have provided a sharp increase in their income, at the same time,
representatives of this technical sphere have overstated the capital resources of innovative
technological companies in which they work, resulting in economic revenues leading to
greater accumulation of large property and capital location owners from the hired labor.
Of course, in the world, in the last 30 years, as a result of the automation and robotization
of production and service processes, the wide application of Information Programs and
innovative digital technologies in a number of spheres of society, as well as the fall in
prices for them, 10 percent of the population of developed countries lost their jobs, by
2030- ies, The slowdown in the process of introducing new innovations in countries that
have achieved high performance in the areas of the digital economy has been noted in
the Digital Evolutionution index  2017 assessment.  According to the analytical data of the
audit-consulting company PricewaterhouseCoopers, labor productivity in seven developed
countries in 1971-2007 increased by 2-3 percent per year, due to the reduction in the
scope of funds allocated to human capital, in 2008 -2016 this figure was below 1 percent.
Thus, the process of transition to the digital economy due to the inefficiency of human
potential and the use of Natural Resources, the remoteness of the current global economic
policy from real life, in particular the uncertainty of the long-term economic policy of
developed countries and the depth of the economic contradictions between them, the
implementation of an unplanned and irregular, the presence of various barriers for
developing countries in the use of advanced achievements of World Science and technology
has a negative impact on world economic growth, slowing the global consumption costs
of the population and reducing the issue of business funds. At the same time, the
systematic penetration of advanced technologies of processing of renewable energy
production complexes and waste (old cars, computers, smartphones, broken windows,
plastic, rubber parts) into developing countries, as well as the development of a long-
term global strategy for mass specialization in the production of agricultural and raw
materials in developing countries, as well as the creation of broad, exemption from
taxes and the creation of a reliable business environment is considered to be the most
important global task of the first place. According to the agency Eurostat, the level of
waste processing in the countries of the European Union is 45 percent, in Japan plastic
waste is processed and used in place of bitumen when asphalt paving the road. It is
known that plastic residues and old car tires, when added to the concrete composition,
increase its durability.

In summary,  it is aimed at reducing the role of the state in the world economy and
reducing informal activities, creating a favorable and long-term sustainable innovative
competitive environment for business, reducing and simplifying the scope and number
of taxes on individuals and corporate, achieving transparency of the financial system, as
well as improving the quality and transparency of Public Administration through, the
provision of innovative mobility of labor resources, as well as the training of highly
qualified technicians-engineers and specialists in other  specific disciplines in digital
information technology, is an urgent task to increase labor productivity by establishing



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

22
 Èþíü | 2020

a systematic basis.
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This article highlights the issues of creating high-quality food resources in food industry

enterprises and creating strategic food stocks, in particular, ensuring food security in the
regions and the country as a whole. Ensuring the effective operation of enterprises and
organizations in the food industry requires economically competent management of their
activities, mastering modern methods of economic research.
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The food industry of the country and each of its regions is one of the elements that
shape a particular sector of the economy. The strategic importance of industry is determined
by what its product consumer - every citizen of the country, so the problem of full
supply of food to the population is mainly solved by the efficiency of development of the
food industry. The food industry is used to create high-quality food resources and create
strategic food stocks, in particular to ensure food security in the regions and the country
as a whole.The food industry is one of the four blocks of large industries, which include
dozens of sub-sectors. Including: food processing, meat and dairy, fish and flour mills.
Without the establishment of modern processing enterprises, the production of entire
sectors of agriculture, primarily perishable products (meat, milk, fruits, vegetables,
etc.) will be meaningless).Ensuring the effective operation of enterprises and organizations
in the food industry requires economically competent management of their activities,
mastering modern methods of economic research. The production result of the enterprise
(the content of the production program) - consists of natural and value indicators of a
certain range and quality products aimed at achieving the goals of the enterprise
(organization). To describe the production program, the indicators of production of the
most important types of products are used in natural, conditional-natural, labor measures,
including product quality indicators and cost indicators - sales, commodity and gross
output.

Production planning and sales of products in natural terms allow to coordinate the
release of certain types of products to market needs, but do not allow to determine the
total volume and structure of production in a multi-product facility and calculate the
income and profit of the enterprise. Production and economic activities of enterprises are
valued in terms of the volume of products sold. The volume of products sold in the plan
is determined as the value of finished products, semi-finished products, industrial
works, etc. intended for delivery and (or) payable in the planned period. Use prices by
identifying or comparing overall performance indicators. When finding the volume of
products sold according to the plan, the volume of products remaining in the warehouses
of the enterprise at the beginning of the planned period is found by adding the volume
of products produced in the reporting period and subtracting the value of products
remaining in the warehouses.The planned commodity includes the cost of finished
products intended for sale in terms of production volume, its capital construction and
its enterprise non-industrial farms; auxiliary and auxiliary industrial products intended
for the release of semi-finished products and side of its production; The cost of industrial
work performed on the side or on orders placed on non-manufacturing farms and its
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enterprises.
Gross Product Volume (VP) includes all work planned to be completed during this

planning period. It should also be noted that the material costs included in the composition
of goods and gross output violate the final result of the enterprise. Therefore, a number
of industries, especially logistics activities, are planned and evaluated.

Net production is determined by deducting material costs from the value of goods, as
well as the amount of depreciation of fixed assets. The basis for determining the planned
volume of production is the physical production plan (tons, meters, grains, etc.). The
following methods are used to plan the release of the product:

1. analysis of material costs incurred in the production and sale of products in the past
year;

2production capacity for the next year and the expected utilization rate;
3. order portfolio;
4. coefficient of supply of all resources of the enterprise
In this case, planning should be based on:
- market demand for manufactured products;
- material resources available for production;
- production capacity of the enterprise;
- The need to ensure the industrial and social development of the enterprise.
In conclusion, it can be said that resource and targeted approaches should be used in

the planning of production volumes of food enterprises. It is also advisable to take into
account the regional characteristics of industry and production.
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Abstract: In connection with the onset of the crisis from the pan-virus of the coranovirus
in the economy, a complete recession is considered which negatively affects development.
The article addresses the issue of economic recession due to the impact of the coronavirus
pandemic. It analyzes the decline in GDP in some countries.
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2020 for the whole world has become uncertain in terms of not only the economy. In
economic theory, this situation is called a recession or a slowdown in economic growth.
The decline in production is characterized by zero growth in gross national product
(GNP) or its decline for more than six months. The recession is one of the phases of the
economic cycle, following a long smooth growth, and giving way to depression. In a
recession, it most often leads to massive drops in stock market indices, rising unemployment
and other cyclical signs of crises. As a rule, the economy of one country depends on the
economies of other countries, therefore, an economic downturn in one country or
another can lead to a downturn in other economies and even a collapse on world
exchanges. It is believed that 2020 is the deepest recession since the Great Depression.

The recession of the economy is identified primarily by the following indicators that
lead to the economic security of the world, country or region:

Firstly, it is a low growth in global GDP. It is believed that if it is below 2%, then the
economic security of the world is at risk.

Secondly, high unemployment. If it is above 15%, then this is a collapse in the labor
sector.

Thirdly, a decrease in foreign direct investment.
Fourth, global export-import should not fall below 40%.
Fifth, the shutdown of existing production facilities, etc.
 The coronavirus pandemic has become the greatest global crisis, its depth and scope

are very deep. The pandemic brought to the brink of survival entire industries and a huge
number of enterprises around the world. Thus, the ILO already predicts the loss of up
to 25 million jobs. The UN Conference on Trade and Development expects a decrease
in foreign direct investment by 40%, and the World Tourism Organization estimates a
drop in tourism to 30%. The International Telecommunication Union warns that 3.6
billion people may be left without Internet access .

The global economic growth in 2020 will not be 1.6 percent, as previously expected,
but 0.4 percent. Such an updated forecast was presented by the Washington-based
Institute of International Finance (IIF).

The organization for the second time in March of this year lowers its forecast for
global GDP growth. At the beginning of the month, she expected the economy to grow
by 2.6 percent, but two weeks ago she was forced to lower expectations to 1.6 percent.
Uncertainty about the future is so high that forecasts change almost daily, analysts say.

According to experts,  a third of the global economy has already gripped the economic
crisis. So, the recession is observed in the economies of the USA, the Eurozone and
Japan, which account for 15.1 percent, 11 percent and 4 percent of world GDP,
respectively. The period of economic recession will last at least until mid-2020. After
this, the growth rate may begin to recover if the coronavirus pandemic subsides.
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Another negative factor that hit the global economy was the price war on the oil
market, which began in March 2020 against the background of Russia and Saudi Arabia
withdrawing from the OPEC + agreement to reduce production. The shock of demand
against the background of coronavirus and the prospect of an increase in production led
to the fact that the price of Brent oil fell below $ 25 per barrel on March 18 and updated
at least since 2003. The price of WTI American raw materials fell to the level of 2002.

By their nature, recessions are unpredictable, but the main immediate threat to the
economy is not the growth of interest rates or various financial distortions, but the
unpredictability of actions in the sphere of foreign trade and geopolitics. Another problem
is related to the limited tools of the traditional anti-crisis policy in the most developed
countries. High levels of government debt and / or budget deficits at ultra-low interest
rates block standard anti-crisis measures - increasing budget spending and lowering
interest rates. In addition to the fact of exhausting the ability to reduce interest rates,
there are obvious negative structural consequences of such a policy. Cheap money
erodes the criteria for investment efficiency and forms a self-reproducing mechanism.

During the 1980-2000s, inflation was considered the main threat to economic stability
and growth, resulting from fiscal and monetary populism. Now the situation has changed.
The trends of the last decade, the situation in the EU and especially in Japan have
changed the attitude of many experts and politicians towards inflation. In 2020, increasing
rather than suppressing inflation became the most important task for the authorities. Her
decision was more complicated than disinflation. Over the past half century, a great deal
of experience has been gained in disinflation, which is achieved by a set of standard
stabilization measures. But so far failed to stimulate demand leading to economic
growth (accompanied by acceptable inflation). "Modern monetary theory" puts at the
center of economic policy mechanisms for stimulating demand as a source of economic
growth.

IMF forecast for 2020 in the table

 Pandemic 

consequences 

GDP of the global economy 3% 

Global trade - 11% 

Italy's GDP -9,3% 

GDP of the Russian Federation -5,5% 

US GDP -5,9% 

Eurozone GDP -7,5% 

China's GDP -1,2% 

Venezuela's GDP -15% 

Lebanon's GDP -12% 

GDP of Greece -10% 

GDP of Croatia and Montenegro -9% 

GDP of Ukraine -7,7% 

GDP of Uzbekistan 1,5% 
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The threat to global stability is now obvious - it is collapsing before our eyes, as if
in slow motion. In order to overcome the growing crisis, in addition to the work of
scientists to find a vaccine, the actions of politicians - to calm society and economists -
to prevent economic ruin, the key condition is the solidarity of people and countries.
Moreover, this is solidarity based on trust. But precisely these qualities - solidarity and
trust - have been the main deficit in public life in recent decades in almost all countries
of the world. Only solidarity and trust can become the foundation for overcoming a
pandemic and minimizing damage from it. In a multipolar  world,  many players - states,
regions, and individuals - must become allies.
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The following article is written in order to increase the export potential of the tourism
sector of the Republic of Uzbekistan, which shows the role of tourism in the growth of
exports using a number of diagrams and tables (mainly over the years).

Keywords: Tourism, action strategy, tourism services, export, economic growth, tourism,
export volume, tourism competitiveness, tourist visas, "Safe Tourism" concept, investment,
export potential.

Tourism is one of the most important sectors of the economy of the Republic of
Uzbekistan. As noted in the Strategy Action Plan for the five priority areas of development
of the Republic of Uzbekistan for 2017-2021, "Tourism in the Republic of Uzbekistan
in the medium term, which serves to develop the tourism sector in the country, its
share in the economy and increase the quality of tourist services. Concept of development
of the tourism industry "and the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan
dated August 16, 2017" On priority measures for the development of the tourism
industry in 2018-2019 "due to the great importance of tourism for the economy of our
country testifies.

As a result of the reforms outlined in these documents, the development of tourism in
Uzbekistan will have a positive impact on the country's export potential, which in turn
will ensure economic growth. The impact of tourism on economic growth is that its
export earnings accelerate the country's economic growth. In particular, the positive
impact of exports on economic growth is directly proportional to its share in the
country's GDP. This means that the development of export potential, which is one of the
factors of economic growth in the country, is directly related to the development of
tourism

In his speech in Samarkand region, the President of the Republic of Uzbekistan
emphasized the role of tourism in the country's economy, in particular, in increasing the
export potential. , the fact that farmers in the region earn only 52 billion soums a year
from hard-earned cotton, the previously neglected tourism is several times more than
the entire population is engaged in cotton growing for twelve months income and the
infinity of opportunities for tourism development in the region. This means that tourism
is such a promising sector of the economy that it generates more revenue than the
traditional sectors of the country. Such revenues, of course, mean export earnings in the
tourism sector.

If we analyze the structure of exports of the Republic of Uzbekistan in the field of
tourism, in recent years the share of services in the structure of exports in Uzbekistan
has increased, and services account for 26.3% of total exports. The majority of services
are tourism services. At the same time, as stated in the "Concept of tourism development
in the Republic of Uzbekistan in the medium term", in 2016 the export of tourism
services amounted to 1.3 billion US dollars, which is 0.15 billion US dollars more than
in 2015. shows. By 2021, this figure is projected to exceed $ 2.7 billion (Figure 1). This,
in turn, will increase the share of tourism in total exports, as well as increase the total
exports of Uzbekistan.
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1- picture
Dynamics of growth of exports of tourism services of Uzbekistan for

2011-2021 (in US dollars)
Source: Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan "On measures to

implement the concept of tourism development in the Republic of Uzbekistan in the
medium term".

According to the World Travel & Tourism Council, Uzbekistan's tourism-related
exports in 2016 amounted to 208.1 million US dollars, which is 1 percent of the total
exports. 4%. He estimates that in 2017, Uzbekistan's tourism-related exports will grow by
4.6%, and between 2017 and 2027, this figure will increase by 5.7% per year. growth
is observed. In 2027, Uzbekistan's tourism-related exports will amount to 378.4 million
US dollars, which is 1.4% of total exports. This, of course, is a very low figure in terms
of tourism opportunities in Uzbekistan.

At present, the share of tourism exports of goods and services in the total volume of
exports in the Republic of Uzbekistan is 1.4%, which is very low, given the vast
potential of tourism in the country. In other developing countries, the figure is even
higher. In particular, Table 1 shows that Uzbekistan's exports of tourism goods and
services, as well as its share in total exports, are lower than in most developing
countries. Interestingly, although the number of tourists visiting Pakistan and Armenia
in 2017 was lower than the number of tourists visiting Uzbekistan, the volume of
tourism exports in Pakistan and Armenia is 4-4.5 times higher than in Uzbekistan.

In addition, Uzbekistan received fewer tourists than other countries (Table 1).

1-table
Tourism indicators of some developing countries (2017)
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Countries 

Number of 

tourists visiting 

the country 

(million people) 

Exports of 

tourism goods 

and services 

(billion US 

dollars) 

The share of 

tourism exports 

of goods and 

services in total 

exports (%) 

Uzbekistan 1,9 0,21 1,4 

Kyrgyzstan 3,8 0,43 16,5 

Armenia 1,3 0,9 28,0 

Kazakhstan 4,5 1,7 3,9 

Azerbaijan 2,3 2,9 16,9 

Pakistan 1,1 0,89 3,3 

Russian 

Federation  

33,4 

 
11,4 3,5 

Malaysia 26,2 17,5 8,8 

South Korea 16,5 21,1 3,6 

India 8,1 22,8 5,4 

China 58,8 119,7 5,3 

 

Source: WTTC Travel & Tourism Economic Impact 2017 for Uzbekistan, Kyrgyzstan,
Armenia, Kazakhstan, Azerbaijan, Pakistan, Russian Federation, Malaysia, South
Korea, India and China compiled by the author on the basis of the information provided
in the prepared collection.

This means that although Uzbekistan has great potential in the field of tourism, it is
not able to take full advantage of these opportunities. The Resolution of the President of
the Republic of Uzbekistan "On priority measures for the development of tourism in
2018-2019" also calls for the full use of the country's potential in the field of tourism to
make it one of the strategic sectors of the economy. instructions are given. As a result, the
development of tourism in recent years will increase the export potential of Uzbekistan.

Currently, the shortcomings in the tourism sector of Uzbekistan affect its export
potential. Because these shortcomings have a negative impact on the development of
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tourism in the country, in particular, it loses its global competitiveness in this area,
which in turn limits the flow of tourists to Uzbekistan. As a result, this could lead to a
reduction in exports of tourism goods and services. According to the World Economic
Forum, Kazakhstan ranks 85th, Kyrgyzstan 116th and Tajikistan 119th in the list of
140 most attractive countries. and was not among such countries. Uzbekistan has a low
Travel and Tourism Competitiveness Index. So the biggest problem for Uzbekistan is the
low level of tourism competitiveness.

In order to solve this problem and increase the export potential of Uzbekistan
through the development of tourism, it is necessary to carry out reforms in the areas
listed in Figure 1.
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Source: World Economic Forum // The Travel & Tourism Competitiveness Report
2017. - 2017. Page 7

These routes not only serve to develop the country's entire tourism industry, but also
enhance its position among the rest of the world, attract thousands of tourists, increase
their incomes, and then achieve economic prosperity. Reforms in these areas will not
only shape the demand in the tourism sector, but also the supply of tourism goods and
services, improve and increase their competitiveness. This, of course, will increase the
share of tourism in exports and increase export potential.

This year, the tourism sector is undergoing major reforms in these areas. In particular,
the adoption of the Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan
"On approval of the Regulations on the procedure for applying the two-lane system at
checkpoints across the customs border of the Republic of Uzbekistan" on October 11
this year was an important step in the implementation of the "green" and "red" corridor
system for entering and leaving the customs territory. In addition, the President of the
Republic of Uzbekistan adopted a resolution on the establishment of a free tourist zone
"Charvak", the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan on October 14,
2017 on the implementation of the project "Construction of the ancient Bukhara tourism
zone" In order to facilitate foreign tourists, the duration of tourist visas was unified, the
cost of tourist visas was reduced by one third, the demand for the number of tourists
in tourist groups was halved. Incentives have been created to encourage entrepreneurs in
the tourism industry. The concept of "Safe Tourism" has been developed and will be
widely implemented throughout the country. The implementation of such major reforms
in the field of tourism shows how important this industry is for the economy.

In conclusion, despite the great potential of Uzbekistan in the field of tourism, such
opportunities are not fully used. This is due to the fact that Uzbekistan's tourism revenues,
low ranking of countries in the world in terms of tourism competitiveness, low tourist
attendance and the low share of tourism in total exports. In order to increase the
country's export potential, it is necessary, first of all, to further develop the tourism
sector in all of the above areas, diversify and increase the competitiveness of tourism
goods and services, attract more investment and expand international cooperation. After
all, the development of tourism will increase the export potential, which in turn will
increase the welfare of the population.
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Òóðèçì ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íàèáîëåå áûñòðîðàñòóùèõ ñåêòîðîâ ýêîíîìèêè è
âàæíûì ôàêòîðîì ôîðìèðîâàíèÿ çàíÿòîñòè íàñåëåíèÿ, âíîñèò çíà÷èòåëüíûé
âêëàä â íàöèîíàëüíóþ ýêîíîìèêó, ñïîñîáñòâóåò óâåëè÷åíèþ èíîñòðàííûõ
ïðèáûòèé.

Äàííàÿ îòðàñëü, êàê è äðóãèå îòðàñëè ÿâëÿåòñÿ ôóíäàìåíòàëüíîé îñíîâîé
ìíîãèõ ðàçâèòûõ è ðàçâèâàþùèõñÿ ñòðàí è íåïîñðåäñòâåííî âíîñèò áîëüøîé
âêëàä â ÂÂÏ. Ïî äàííûì Âñåìèðíîé òóðèñòè÷åñêîé îðãàíèçàöèè (ÂÒÎ) íà äîëþ
òóðèçìà ïðèõîäèòñÿ îêîëî 11-12% ìèðîâîãî âàëîâîãî íàöèîíàëüíîãî ïðîäóêòà,
7% ñóììàðíûõ êàïèòàëîâëîæåíèé, 11% ìèðîâûõ ïîòðåáèòåëüñêèõ ðàñõîäîâ, 5%
âñåõ íàëîãîâûõ ïîñòóïëåíèé [1].

Ñîãëàñíî ñòàòèñòèêå, ïðèâåä¸ííîé Êîìèòåòîì ïî ðàçâèòèþ òóðèçìà, 2018 ãîäó
â Óçáåêèñòàíå ÷èñëî èíîñòðàííûõ òóðèñòîâ âûðîñëî íà 88%, à ÷èñëî ôèðì è
îðãàíèçàöèé, îñóùåñòâëÿþùèõ òóðèñòè÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü íà 112% [2].

Â öåëÿõ áîëåå ýôôåêòèâíîãî ðàçâèòèÿ ñôåðû òóðèçìà áûëà ïðèíÿòà Óêàç
Ïðåçèäåíòà Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí "Î ìåðàõ ïî äàëüíåéøåìó ðàçâèòèþ ñôåðû
òóðèçìà" è "Êîíöåïöèÿ ðàçâèòèÿ ñôåðû òóðèçìà â Ðåñïóáëèêå Óçáåêèñòàí â 2019-
2025 ãîäàõ". Ñëåäîâàòåëüíî, Êîíöåïöèÿ íàïðàâëåíà íà äîñòèæåíèå ïîâûøåíèÿ
ýôôåêòèâíîñòè ïðîâîäèìûõ ðåôîðì ïî ôîðìèðîâàíèþ áëàãîïðèÿòíûõ
ýêîíîìè÷åñêèõ óñëîâèé è ïðåäïîñûëîê, ðàçðàáîòêó ïðèîðèòåòíûõ öåëåé è çàäà÷
ïî óñêîðåííîìó ðàçâèòèþ òóðèñòñêîé îòðàñëè, ïîâûøåíèþ åå ðîëè è âêëàäà â
ýêîíîìèêó, äèâåðñèôèêàöèè è óëó÷øåíèþ êà÷åñòâà óñëóã, à òàêæå
ñîâåðøåíñòâîâàíèþ òóðèñòñêîé èíôðàñòðóêòóðû.

Íóæíî îòìåòèòü, ÷òî òóðèñòè÷åñêàÿ èíôðàñòðóêòóðà ÿâëÿåòñÿ ñîñòàâíîé ÷àñòüþ
òóðèñòè÷åñêîãî ïðîäóêòà. Èíôðàñòðóêòóðà ñîñòîèò èç îñíîâíûõ óñòðîéñòâ, çäàíèé
è ó÷ðåæäåíèé îáñëóæèâàíèÿ, ñóùåñòâîâàíèå êîòîðûõ èìååò ðåøàþùåå çíà÷åíèå
äëÿ íàäëåæàùåãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ýêîíîìèêè è îáùåñòâà.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ îñíîâíîå âíèìàíèå âûäåëÿåòñÿ íà ðàçâèòèå òðàíñïîðòíîé
ëîãèñòèêè, ðàñøèðåíèå âíåøíèõ è âíóòðåííèõ ìàðøðóòîâ, ïîâûøåíèå êà÷åñòâà
òðàíñïîðòíûõ óñëóã. Ïîäîáíûå îáúåêòû, ïðåäíàçíà÷åííûå äëÿ êðàòêîâðåìåííîé
îñòàíîâêè òóðèñòîâ è ïóòåøåñòâåííèêîâ, äîëæíû âêëþ÷àòü òàêèå âèäû óñëóã,
êàê êàôå áûñòðîãî ïèòàíèÿ, ìàãàçèíû òîâàðîâ ïåðâîé íåîáõîäèìîñòè è ñóâåíèðîâ,
ñàíèòàðíûå óçëû, áèçíåñ-öåíòðû ñ ïðåäîñòàâëåíèåì óñëóã òåëåôîíà, ôàêñà,
Èíòåðíåòà, à òàêæå ñòîÿíêè äëÿ àâòîìîáèëåé - ñëîâîì, âñå òî, ÷òî òðåáóåòñÿ
òóðèñòàì âî âðåìÿ ïóòåøåñòâèé ïî ñòðàíå. Ñîâåðøåíñòâîâàíèå ïðèäîðîæíîãî
ñåðâèñà, â ñâîþ î÷åðåäü, áóäåò ñïîñîáñòâîâàòü ðàçâèòèþ âíóòðåííåãî è âúåçäíîãî
òóðèçìà.
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Ïî èòîãàì 2018 ãîäà â Óçáåêèñòàíå çàäåéñòâîâàíî 950 òóðèñòñêèõ îðãàíèçàöèé,
900 ãîñòèíè÷íûõ õîçÿéñòâ. Íàäî çàìåòèòü, ÷òî òóðèçì â Óçáåêèñòàíå â íàñòîÿùåå
âðåìÿ íàõîäèòñÿ íà ïîäúåìå.

Ïîäòâåðæäåíèåì ýòèõ ñëîâ ìîãóò ñëóæèòü, ïîêàçàòåëè ãëàâíîãî ñòàòèñòè÷åñêîãî
âåäîìñòâà Óçáåêèñòàíà. Ñîãëàñíî ýòèì ñâåäåíèÿì, çà ïåðèîä 2010 - 2017 ãîäîâ
ýêñïîðò òóðèñòñêèõ óñëóã âûðîñ â äâà ðàçà è ñîñòàâèë 546,9 ìëí äîëëàðîâ ÑØÀ
â 2017 ãîäó, à â 2018 ãîäó - 1 041 ìëí        äîëëàðîâ [3].

Êðîìå òîãî, ðàçâèòèå òóðèçìà â Óçáåêèñòàíå äîëæíî îïèðàòüñÿ íå òîëüêî íà
ïîñåùåíèå çàðóáåæíûìè òóðèñòàìè èñòîðè÷åñêèõ ïàìÿòíèêîâ, íî è ðàçâèòèå
äðóãèõ âèäîâ ýêîòóðèçìà, ïîñåùåíèå ðåìåñëåííè÷åñêèõ îáúåêòîâ, ìåñò, ñâÿçàííûõ
ñ ïðèðîäîé, è âèäîâ íàðîäíîãî òâîð÷åñòâà â îáëàñòÿõ. Ýòî íàïðàâëåíèå ìîæåò
ñòàòü îäíîé èç îñíîâ ðàçâèòèÿ òóðèñòè÷åñêîãî ïîòåíöèàëà Óçáåêèñòàíà.

Ýòî ñòàëî âîçìîæíûì áëàãîäàðÿ ãîñóäàðñòâåííîé ïîääåðæêè òóðèñòñêîãî ñåêòîðà,
çíà÷èòåëüíîé àêòèâèçàöèè ó÷àñòíèêîâ òóðèñòñêîãî ðûíêà Óçáåêèñòàíà, ðåàëèçàöèÿ
íîâûõ ìàðêåòèíãîâûõ èíèöèàòèâ ïî ïðîäâèæåíèþ ñòðàíû êàê òóðèñòñêîãî
íàïðàâëåíèÿ, ðàçâèòèþ òðàíñïîðòíîé èíôðàñòðóêòóðû, ïîâûøåíèþ êà÷åñòâà
îáñëóæèâàíèÿ íà âñåõ ýòàïàõ òóðèñòñêîãî ïóòåøåñòâèÿ, à òàêæå äåÿòåëüíîñòè ïî
ñîâåðøåíñòâîâàíèþ òóðèñòñêîãî çàêîíîäàòåëüñòâà è äðóãîå. Ïî ýòîìó ñëó÷àþ
èíèöèèðîâàí ïðîåêò ôîðìèðîâàíèÿ ñåòè îáúåêòîâ ïðèäîðîæíîé èíôðàñòðóêòóðû
òóðèçìà, âêëþ÷àþùåé íåáîëüøèå ãîñòèíè÷íûå êîìïëåêñû, ñîâìåùåííûå ñî
ñòàíöèÿìè òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ àâòîòðàíñïîðòíûõ ñðåäñòâ, íåáîëüøèå
êàôå è ÷àéõàíû, ñóâåíèðíûå êèîñêè è âñå íåîáõîäèìûå óñëîâèÿ äëÿ òóðèñòîâ.
Ïîêà òàêèõ îáúåêòîâ ïëàíèðóåòñÿ ïîñòðîèòü áîëåå äåñÿòè â ðàçíûõ ðåãèîíàõ
ñòðàíû, óæå îïðåäåëåíû íàèáîëåå ïåðñïåêòèâíûå ó÷àñòêè ðàçìåùåíèÿ, íà÷àòî
ñòðîèòåëüñòâî íåêîòîðûõ òàêèõ îáúåêòîâ.

Êðîìå ýòîãî, ïî äàííûì Ãîñóäàðñòâåííîãî êîìèòåòà Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí
ïî ðàçâèòèþ òóðèçìà çà ñ÷åò ñðåäñòâ Ôîíäà ïîääåðæêè òóðèñòè÷åñêîãî ñåêòîðà,
íà òåððèòîðèè Òàøêåíòñêîé îáëàñòè íà âîñüìè îáúåêòàõ, êîòîðûå ÷àñòî ïîñåùàþò
òóðèñòû áûëî çàïëàíèðîâàíî ñîçäàòü ñîâðåìåííûå ñàíèòàðíî-ãèãèåíè÷åñêèå
ïóíêòû â êà÷åñòâå ïðèìåðà äëÿ ïðåäïðèíèìàòåëåé. Ýòè ñòàíäàðòíûå ñàíèòàðíî-
ãèãèåíè÷åñêèå ñðåäñòâà îñíàùåíû ñèñòåìàìè âíóòðåííåãî è âíåøíåãî îñâåùåíèÿ,
êîòîðûå ïîäêëþ÷åíû ê ïîñòîÿííîìó ãîðÿ÷åìó è õîëîäíîìó ïèòàíèþ,
êîíäèöèîíèðîâàíèþ âîçäóõà è ñîëíå÷íûì áàòàðåÿì.

Â ýòîé ñâÿçè, ïðîâîäèòñÿ ìíîæåñòâî ìåðîïðèÿòèé ïî ðàçâèòèþ òóðèñòñêîãî
ñåêòîðà, ïîääåðæêå ìàëîãî áèçíåñà è ÷àñòíîãî ïðåäïðèíèìàòåëüñòâà, ñîçäàíèþ
íîâûõ òóðèñòñêèõ ïðîäóêòîâ, ðàçâèòèþ èíôðàñòðóêòóðû òóðèçìà, îñîáåííî â
ðåãèîíàõ ñòðàíû.

Âåñîìûé âêëàä â ðàçâèòèå òóðèñòè÷åñêîãî ðûíêà ðåãèîíà âíîñèò åæåãîäíàÿ
Òàøêåíòñêàÿ ìåæäóíàðîäíàÿ òóðèñòè÷åñêàÿ ÿðìàðêà "Òóðèçì íà Øåëêîâîì ïóòè",
êîòîðàÿ ïðîâîäèòñÿ ðåãóëÿðíî ñ 1995 ãîäà ïðè îôèöèàëüíîé ïîääåðæêå Âñåìèðíîé
Òóðèñòêîé Îðãàíèçàöèè ÎÎÍ (ÞÍÂÒÎ) [4]. Öåëüþ ìåðîïðèÿòèÿ ÿâëÿåòñÿ
ñîçäàíèå ìåæäóíàðîäíîé ïëàòôîðìû äëÿ îáìåíà îïûòîì, óñòàíîâëåíèÿ äèàëîãà
è îáúåäèíåíèÿ ñîâìåñòíûõ óñèëèé ïî ïðîäâèæåíèþ è ðàçâèòèþ êóëüòóðíî-
èñòîðè÷åñêîãî è ïðèðîäíîãî íàñëåäèÿ Øåëêîâîãî ïóòè, ñîçäàíèå ïëîùàäêè äëÿ
îáñóæäåíèÿ ïëàíîâ è äàëüíåéøåãî âîçìîæíîãî ñîòðóäíè÷åñòâà.

Â äîïîëíåíèå ê âûøåóêàçàííûì ïîëîæèòåëüíûì àñïåêòàì, äëÿ óëó÷øåíèÿ
ðàçâèòèÿ òóðèñòñêîé èíôðàñòðóêòóðû ïîòðåáóåòñÿ ïîâûñèòü êâàëèôèêàöèþ êàäðîâ,
èíâåñòèöèîííóþ àêòèâíîñòü â èíäóñòðèè, íåîáõîäèìî ãëóáîêèå ìàðêåòèíãîâûå
èññëåäîâàíèÿ ðûíêà òóðèñòñêèõ óñëóã, à òàêæå êîìïëåêñíàÿ ðåêëàìíî-
èíôîðìàöèîííîé ïðîãðàììû ïî ñîçäàíèþ ïðèâëåêàòåëüíîãî òóðèñòñêîãî èìèäæà
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ñòðàíû.
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Techniques of teaching should serve the ends and objectives of the society. Uzbekistan
is a democratic country and in this country the teaching of history be conducted on
democratic lines. As the first President of the Republic of Uzbekistan IA Karimov said,
"Today, for our country, which aspires to take its rightful place in the world community,
there is no need to assess our people, who are building their great future in cooperation
with our foreign partners." The teaching of a history subject in primary school, of
course, requires a new approach. Because primary schools have their own characteristics,
it is important to take into account these features in the development of history teaching
methods and to consider the development of these methods as a matter of urgency. It was
noted that the study and teaching of. History  in primary and secondary schools has its
own characteristics and requires the use of special teaching methods.

Teaching methods are an integrated system that includes components such as learning
conditions, goals, content, methods, and tools. It is no secret that any goal arises out of
necessity. In particular, the purpose of the methodology is a general direction in education,
a plan to solve a specific task (s). Practical, general, educational and developmental goals
are recognized in  teaching.

In addition, high pupil-to-teacher ratios, overworked and stressed teachers, and
ever-changing syllabuses result in dull, flat lessons that involve a VCR and a handout.
Without the capacity to experience the subject in anything more than the most surface
and prosaic of ways, no wonder pupils find it boring and of no relevance to them.

Much has been made of the "modish" and "trendy" approach to studying history,
based on examining source material and trying to foster thinking skills. That these skills
have been elevated above factual knowledge is an error, perhaps, but now I sense the
pendulum swinging the other way, with an alarming degree of anti-intellectualism.
Teaching factual knowledge is one thing, but empowering children to interpret the facts
is another altogether - there is, after all, not one history but many.

In an increasingly multicultural classroom, it is surely anachronistic at best, if one is
teaching about the history of the British empire, to present a fixed, monolithic interpretation
of the past, one written by the victors.
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ÂÎÏÐÎÑÛ ÁÐÀ×ÍÛÕ ÎÒÍÎØÅÍÈÉ Â ÄÈÏËÎÌÀÒÈÈ ×ÈÍÃÈÇÈÄÎÂ

Æîðàáîåâ  Øóõðàò  Óòêèðæîí  óãëè
Ó÷èòåëü èñòîðèè îáùåîáðàçîâàòåëüíîé øêîëû ¹ 13,

Ñûðäàðüèíñêîãî ðàéîíà, Ñûðäàðüèíñêîé îáëàñòè, Ðåñïóáëèêà Óçáåêèñòàí

Àííîòàöèÿ: Âäàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ðîëü "áðà÷íîé äèïëîìàòèè" â
âîçíèêíîâåíèè îäíîãî èç êðóïíåéøèõ èìïåðèé â ìèðîâîé èñòîðèè Ìîíãîëüñêîãî
ãîñóäàðñòâà. Àíàëèçèðóåòñÿîñîáàÿ ðîëü áðà÷íûõ îòíîøåíèé â äèïëîìàòèè ×èíãèñõàíà
è ×èíãèçèäîâ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìåæäóíàðîäíûå îòíîøåíèÿ, äèíàñòè÷åñêèå ïðèíöèïû, áðà÷íàÿ
äèïëîìàòèÿ, "Çîëîòîé ðîä", ëåâèðàò.

Ìåæäóíàðîäíûå îòíîøåíèÿ ñ äðåâíèõ âðåìåí èãðàëè î÷åíü âàæíóþ ðîëü â
æèçíè ëþáîãî îáùåñòâà, ãîñóäàðñòâà è äàæå îòäåëüíûõ ëþäåé. Ñîáëþäåíèå
äèíàñòè÷åñêèõ ïðèíöèïîâ â ìåæäóíàðîäíûõ îòíîøåíèÿõ ïðèâåëî ê ôîðìèðîâàíèþ
ñâîåãî ðîäà "áðà÷íîé äèïëîìàòèè". Áðà÷íàÿ äèïëîìàòèÿ- ïðåîáëàäàíèå
äèíàñòè÷åñêîãî ïðèíöèïà ìåæäóíàðîäíûõ îòíîøåíèé, èíûìè ñëîâàìè êîãäà
âíåøíÿÿ ïîëèòèêà ñòðîèëàñü íà îñíîâå áðàêîñî÷åòàíèÿ êîðîëåâñêèõ îñîá èç
ðàçíûõ äèíàñòèé, òåì ñàìûì óêðåïëÿÿ îòíîøåíèÿ ìåæäó ñòðàíàìè [1]. Áðà÷íûå
ñâÿçè ñûãðàëè âàæíóþ ðîëü â óñòàíîâëåíèè äðóæåñòâåííûõ îòíîøåíèé ñ ñîñåäíèìè
ñòðàíàìè, óïðàâëåíèè âëàñòüþ, áîðüáå ñ îáùèì âðàãîì è äðóãèõ âîïðîñàõ.

Áðàê òàêæå ñûãðàë âàæíóþ ðîëü â óïðàâëåíèè è äèïëîìàòè÷åñêèõ îòíîøåíèÿõ
äèíàñòèè ×èíãèçèäîâ, êîòîðàÿ äîëãîå âðåìÿ óïðàâëÿëà âî ìíîãèõ ÷àñòÿõ ìèðà.

Îáðàçîâàíèåìîíãîëüñêîãî ãîñóäàðñòâà â 1206 ãîäó âî ãëàâåñ ×èíãèñõàíîì,
çàâîåâàíèå î÷åíü áîëüøîé òåððèòîðèè è ïðåâðàùåíèå åãî â èìïåðèþ îçíàìåíîâàëè
ñîáîé íà÷àëî âåëèêîãî ïåðèîäà â èñòîðèè. Äî íà÷àëà ÕÕ âåêà ïðàâî íà çàíÿòèå
ïðåñòîëà â ìîíãîëî-òþðêñêèõ ãîñóäàðñòâàõ, âîçíèêøèõ â îáøèðíûõ åâðàçèéñêèõ
ðåãèîíàõ, îïðåäåëÿëîñüïðèíàäëåæàíèåìðîäó ÷èíãèçèäîâ, òî åñòüê "Çîëîòîìó
ðîäó"(Àëòàíóðóã). Ýòîò ôàêò îêàçàë îãðîìíîå âëèÿíèå è íà äèïëîìàòè÷åñêèå
îòíîøåíèÿ.

Â èñòîðèè ÷èíãèçèäîâìîæíî óâèäåòü, ÷òî ïî÷òè âñå áðàêè çàêëþ÷àëèñü â
äèíàñòè÷åñêèõ è äèïëîìàòè÷åñêèõ öåëÿõ.

Ñ ðàííèõ ïîð, êàê ×èíãèñõàí íà÷àë ñîçäàâàòü ñâîå ãîñóäàðñòâî, îí èñïîëüçîâàë
áðà÷íûå óçû, ÷òîáû ïîä÷èíÿòü è óïðàâëÿòü íåêîòîðûìè ïëåìåíàìè. Â ÷àñòíîñòè,
íîéîí ïëåìåíèìåðêèòîâÒàéð-Óñóí, êîòîðûé âðàæäîâàë ñ ×èíãèñõàíîì,äëÿ
óëó÷øåíèÿ âçàèìíûõ îòíîøåíèé â 1204 ãîäó îòäàë ñâîþ äî÷ü Õóëàíâ æ¸íû
×èíãèñõàíó, è îíà áûëà óäîñòîåíàçâàíèè âòîðîé æåíîé ïîñëå åãî ñòàðøåé æåíû
Áîðòý [2. á. 90].

Ñ òåõ ïîð, êàê ×èíãèñõàí íà÷àë ñîçäàâàòü ñâîå ãîñóäàðñòâî, îí èñïîëüçîâàë
ñóïðóæåñêèå îòíîøåíèÿ, ÷òîáû ïîä÷èíÿòü è óïðàâëÿòü íåêîòîðûìè ïëåìåíàìè.
Â ÷àñòíîñòè, êëàí Ìåðêèò, îòäàë ñâîþ äî÷ü Õóëàí ×èíãèñõàíó â 1204 ãîäó äëÿ
óëó÷øåíèÿ îòíîøåíèé ñ Òàéð-Óñóíü è ñòàë âòîðûì äðóãîì ïîñëå Áîðòå.

×èíãèñõàí òàêæå æåíèëñÿ íà äî÷åðè Êåðàéäàÿ, ïðàâèòåëÿ êåðàèòîâ, ÷òîáû
óêðåïèòü ñâîè ñâÿçè ñ ïîáåæäåííûìè êåðàèòàìè ïîñëå äîëãîé áîðüáû,Åãî ñòàðøèå
ñûíîâüÿ - Äæó÷èè Òóëóéòîæå æåíèëèñü íà äâóõ äî÷åðÿõ Êåðàéäàÿ[3. á. 58-59].
Ñîðõàêòàñòàëà æåíîé Òóëóÿ è åå ÷åòâåðî ñûíîâåé - Ìóíêå, Õóáèëàé, Õóëàãó è
Àðèê-Áóãà, ïîçæå âëàäåëèõàíñêèì ïðåñòîëîì â Ìîíãîëüñêîé èìïåðèè è â
ãîñóäàðñòâî Èëüõàíîâ â Èðàíå.

Ðàøèä àä-Äèí, àâòîð çíàìåíèòîãî "Ñáîðíèêà ëåòîïèñåé", ãäå ïðåäñòàâëåíà
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îôèöèàëüíàÿ âåðñèÿ èñòîðèè Ìîíãîëüñêîé èìïåðèè, óòâåðæäàåò, ÷òî ×èíãèç-
õàí èìåë äî ïÿòèñîò æåí è íàëîæíèö. Íî òîëüêî ïÿòü èç íèõ áûëè ãëàâíûìè
æåíàìè: 1) Áîðòå èç ïëåìåíè êóíãðàò; 2) Êóëàí èç ïëåìåíè ìåðêèò; 3) Åñóêàò
èç ïëåìåíè òàòàð; 4) Ãóíäæó, äî÷ü Àëòàí-õàíà, ãîñóäàðÿ Õèòàÿ; 5) Åñóëóí,
ñåñòðà Åñóêàò, òàêæå èç ïëåìåíè òàòàð [4.]. Â áîëüøèíñòâå ñâîåì ýòè áðàêè íîñèëè
÷èñòî ïîëèòè÷åñêèé õàðàêòåð, óêðåïëÿÿ ñâÿçè ×èíãèç-õàíà ñ ðàçëè÷íûìè
ìîíãîëüñêèìè ðîäîïëåìåííûìè ãðóïïàìè è ýëèòîé, ïîêîðåííûõ ñòðàí. Ñðåäè
òþðêî-ìîíãîëüñêèõ ïëåìåí áûëî íåñêîëüêî ðîäîâ, êîòîðûå èìåëè
ïðåèìóùåñòâåííîå ïðàâî ïîñòàâëÿòü äåâóøåê äëÿ ðîäà ×èíãèç-õàíà. Îäíèì èç
òàêèõ áðà÷íûõ ïàðòíåðîâ ðîäà ×èíãèç-õàíà ñ äàâíèõ âðåìåí áûëî ïëåìÿ êóíãðàò.

Â 1208 ãîäó, êîãäà Êóòóêàáåêè, ëèäåð áîëüøîãî è ìîãóùåñòâåííîãî ïëåìåíè
îéðàò, äîáðîâîëüíî ïîêîðèëñÿ ×èíãèñõàíó, òîò, ÷òîáû óêðåïèòü ñâÿçè ìåæäó
íèìèâûäàë ñâîþ äî÷ü ×è÷èãàíçàìóæ çà åãî ñûíàÒîðåëü÷è. ×èíãèñõàí è åãî
ïðååìíèê Îêòàé ïûòàëèñü åùå áîëüøå óêðåïèòü ñâÿçè ñ ïëåìåíåì îéðàò, è ñ
ýòîé öåëüþ ÷åòûðå äî÷åðè Òîðåëü÷èáûëè âûäàíû çàìóæ çà âíóêîâ è ïðàâíóêîâ
×èíãèñõàíà: Èë÷èêìèø õàòóí çà Àðèê Áóãå, Êóáàê õàòóí çà Õóëàãó, Ýðãåíàõàòóí
çà ñòàðøåãî ñûíà×àãàòàéõàíàÌóòóãàíà,åù¸ îäíà äî÷ü çà ñûíàÁàòóõàíàÒóãàíãàõ[3.
á. 94].

Èë÷èêìèø è Ýðãåíà ðîäèëèñü îò äî÷åðè ×èíãèñõàíà ×è÷èãàí, ýòî îçíà÷àåò,
÷òî îíè áûëè î÷åíü áëèçêèìè ðîäñòâåííèêàìè ñâîèõ ñóïðóãîâ. Õîòÿ áðàê ìåæäó
òàêèìè áëèçêèìè ðîäñòâåííèêàìè îáû÷íî íå ïðàêòèêîâàëñÿ â ñåìüå ÷èíãèçèäîâ,
îáû÷àé èãíîðèðîâàëñÿ â äèíàñòè÷åñêèõ öåëÿõ.

Â äèíàñòè÷åñêèõ öåëÿõ ×èíãèçèäû âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ òàêæå ñëåäîâàëè îáû÷àþ
ëåâèðàòà. Ýòî õîðîøî âèäíî íà ïðèìåðå âûøå óïîìÿíóòîì Ýðãåíå. Ïîñëå ñìåðòè
ñâîåé ìóæàÌóòóãàí, â 1221 ãîäó Ýðãåíà âûøëà çàìóæ çà ñâîåãî ïàñûíêà Êàðà
Õóëàãó, à â 1262 ãîäó - Àëãóÿ, íàçíà÷åííîãî õàíîì ×àãàòàéñêîãî óëóñà [3. á. 95-
101]. Â þíîñòè ñâîåãî ñûíà Ìóáàðàêøàõ îíà óñïåøíî ïðàâèëà ×àãàòàéñêèé óëóñîì.

Â çàêëþ÷åíèå ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â èñòîðèè ×èíãèçèäîâ ïî÷òè âñå áðàêè
çàêëþ÷àëèñü â äèíàñòè÷åñêèõ è äèïëîìàòè÷åñêèõ öåëÿõ. Ñ òåõ ïîð, êàê ×èíãèñõàí
íà÷àë ñòðîèòü ñâîå ãîñóäàðñòâî, îí èñïîëüçîâàë áðà÷íûå ñâÿçè, ÷òîáû ïîä÷èíÿòü
è óïðàâëÿòü íåêîòîðûìè ïëåìåíàìè. Íà ïðèìåðå×èíãèçèäîâ ìîæíî eâèäåòü, ÷òî
áðà÷íàÿ äèïëîìàòèÿ èãðàëà îñîáóþ ðîëü â ôîðìèðîâàíèè è óïðàâëåíèè öåëûõ
ãîñóäàðñòâ.
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Ìàëîõàò Óìàðîâà
Ïðåïîäàâàòåëü èñòîðèè ñïåöèàëüíîé øêîëû¹ 38

Áàëûê÷èíñêîãî ðàéîíà Àíèäæàíñêîé îáëàñòè

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ýòîé ñòàòüå èä¸ò ðå÷ü î ìîãóùåñòâåííîì ãîñóäàðñòâå Ñðåäíåé Àçèè ãîñóäàðñòâå

õîðåçìøàõîâ è ïðàâëåíèå ãîñóäàðñòâîì. Íàì èçâåñòíî, ÷òî  ÷åðåç Õîðåçì ïðîõîäèë
Âåëèêèé ø¸ëêîâûé ïóòü. Â äðåâíèå âðåìåíà â Õîðåçìå ñóùåñòâîâàëî ìíîãî ïîäîáíûõ
ãîðîäîâ-êðåïîñòåé, óêðåïëåííûõ ïîñåëåíèé ñ ìîùíûìè îáîðîíèòåëüíûìè
ñîîðóæåíèÿìè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äèíàñòèÿ, ïðîâèíöèÿ, õîðåçìøàõ, ñóëòàí, çàâîåâàòåëü, ïðåñòîë,
âëàäåíèå.

Õîðåçìøàõè ïðàâèëè çíà÷èòåëüíîé ÷àñòüþ Ñðåäíåé Àçèè è Èðàíà
ïðèáëèçèòåëüíî ñ 1077 ïî 1231 ãîä, ñíà÷àëà êàê âàññàëû ñåëüäæóêîâ è êàðàêèòàåâ,
à çàòåì êàê íåçàâèñèìûå ïðàâèòåëè, âïëîòü äî ìîíãîëüñêîãî âòîðæåíèÿ â Õîðåçì
â XIII âåêå.

Èçâåñòíî, ÷òî òèòóë õîðåçìøàõ áûë ââåäåí â 305 ãîäó íàøåé ýðû îñíîâàòåëåì
äèíàñòèè Àôðèãèäîâ è ïðîñóùåñòâîâàë äî 995 ãîäà. Ïîñëå íåêîòîðîãî ïåðåðûâà
òèòóë áûë âîññòàíîâëåí. Âî âðåìÿ âîññòàíèÿ â 1017 ãîäó õîðåçìèéñêèå ïîâñòàíöû
óáèëè Àáó-ë-Àááàñà Ìàìóíà è åãî æåíó Õóððàäæè, ñåñòðó Ãàçíåâèäñêîãî ñóëòàíà
Ìàõìóäà. Â îòâåò Ìàõìóä âòîðãñÿ è îêêóïèðîâàë ðàéîí Õîðåçìà, â êîòîðûé
âõîäèëè Íàñà è ðèáàò Ôàðàâà. Â ðåçóëüòàòå ñ 1017 ïî 1034 ãîä Õîðåçì ñòàë
ïðîâèíöèåé èìïåðèè Ãàçíåâèäîâ. Â 1077 ãîäó ãóáåðíàòîðñòâî ïðîâèíöèè, êîòîðàÿ
ñ 1042 ïî 1043 ãîä ïðèíàäëåæàëà ñåëüäæóêàì, ïåðåøëî â ðóêè Àíóø-Òåãèíà,
áûâøåãî òþðêñêîãî ðàáà ñåëüäæóêñêîãî ñóëòàíà. Â 1097 ãîäó õîðåçìñêèé ãóáåðíàòîð
òþðêñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ Ýêèí÷è èáí Êî÷êàð îáúÿâèë î íåçàâèñèìîñòè îò
ñåëüäæóêîâ è îáúÿâèë ñåáÿ øàõîì Õîðåçìà. Â ýòîì æå ãîäó îí áûë óáèò. Ñåëüäæóêè
çàõâàòûâàþò Õîðåçì è íàçíà÷àþò õîðåçìøàõîì òþðêà èç îãóçî-òóðêìåíñêîãî ðîäà
áåêäèëè Êóòá àä-Äèía Ìóõàììåäa I. Â òå÷åíèå âñåãî ñâîåãî ïðàâëåíèÿ îí îñòàâàëñÿ
âàññàëîì ñåëüäæóêñêîãî ñóëòàíà Ñàíäæàðà, ñîõðàíÿÿ ëîÿëüíîñòü ê íåìó. Åãî
ïðååìíèê Àëà àä-Äèí Àòñûç ïîñòîÿííî ñòðåìèëñÿ èçáàâèòüñÿ îò ïðîòåêòîðàòà
ñåëüäæóêñêîãî ñóëòàíà Ñàíäæàðà. Â 1138 ãîäó îí âîññòàë ïðîòèâ ñâîåãî ñþçåðåíà,
íî áûë ðàçãðîìëåí Ñàíäæàðîì è âûíóæäåí áûë áåæàòü. Àõìåä Ñàíäæàð æå âîçâåë
íà õîðåçìèéñêèé ïðåñòîë ïëåìÿííèêà Àòñûçà Ñóëåéìàí-øàõà. Îäíàêî Ñóëåéìàí-
øàõ íå ñìîã óäåðæàòü âëàñòü íàä Õîðåçìîì è â 1141 ãîäó ñóëòàí Ñàíäæàð âåðíóë
Àòñûçà íà ïðåñòîë. Â òîì æå ãîäó â Ñðåäíþþ Àçèþ ñ âîñòîêà ïðèøëè íîâûå
çàâîåâàòåëè - êàðàêèòàè ïîä ïðåäâîäèòåëüñòâîì Åëþÿ Äàøè. Ñåëüäæóêñêèé ñóëòàí
Ñàíäæàð âûíóæäåí áûë ïðèéòè íà ïîìîùü Êàðàõàíèäó õàíó Ìàõìóäó, êîòîðûé
ÿâëÿëñÿ åãî áëèæàéøèì ðîäñòâåííèêîì. Áèòâà ñ êàðàêèòàÿìè ïðè Ñàìàðêàíäå
çàêîí÷èëàñü ïîëíûì ïîðàæåíèåì Ñàíäæàðà. Õîðåçìøàõ Àòñûç òóò æå
âîñïîëüçîâàëñÿ ïîðàæåíèåì Ñàíäæàðà è çèìîé 1141 ãîäà çàõâàòèë è ðàçãðàáèë
Ìåðâ, à â 1142 ãîäó óæå ïðèáëèçèëñÿ ê Íèøàïóðó. Îäíàêî óæå â 1142 ãîäó ñóëòàí
Ñàíäæàð ñíîâà çàñòàâèë Àòñûçà ïëàòèòü äàíü, à êðîìå ýòîãî Õîðåçìó ïðèøëîñü
ïëàòèòü äàíü è êàðàêèòàÿì.

Â 1156 ãîäó Àòñûç óìåð, íà ïðåñòîëå Õîðåçìà åãî ñìåíèë åãî ñûí Òàäæ àä-Äèí
Èë-Àðñëàí. Êàê è îòåö, îí ïëàòèò äàíü ñåëüäæóêñêîìó ñóëòàíó Ñàíäæàðó è
êàðàêèòàÿì. Âñåãî ÷åðåç íåñêîëüêî ìåñÿöåâ ïîñëå ïðèõîäà Èë-Àðñëàíà ê âëàñòè,



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

42
 Èþíü | 2020

â 1157 ãîäó, Ñàíäæàð óìèðàåò, ÷òî ïîçâîëÿåò Õîðåçìó ïîëíîñòüþ îñâîáîäèòüñÿ
îò ñåëüäæóêñêîé îïåêè. Â 1160-õ ãîäàõ Èë-Àðñëàí ïðèñîåäèíÿåò ê âëàäåíèÿì
Õîðåçìà Äåõèñòàí ñ îêðåñòíîñòÿìè. Åìó óäàåòñÿ ïîä÷èíèòü íåñêîëüêî ãîðîäîâ
Õîðàñàíà, îí ïûòàåòñÿ ïîä÷èíèòü ñåáå ÷àñòü ãîðîäîâ Èðàêñêîãî ñóëòàíàòà,
Ìàâåðàííàõðà. Â 1172 ãîäó îí óñïåøíî îòðàæàåò ïîõîä êàðàêèòàåâ íà Õîðåçì.
Âñêîðå ïîñëå ýòîãî Èë-Àðñëàí óìèðàåò, à åãî ñûíîâüÿ Àëà àä-Äèí Òåêåø è
Äæåëàë àä-Äèí Ñóëòàí-øàõ íà÷èíàþò áîðüáó çà ïðåñòîë.

Õîðåçìøàõè Ñóëòàí-øàõ è Òåêåø. Ïîñëå ñìåðòè Èë-Àðñëàíà ïðåñòîë çàíÿë
ìëàäøèé áðàò Òåêåøà Ñóëòàí-øàõ, íî Òåêåø îòêàçàëñÿ ïðèçíàòü âëàñòü áðàòà è
îáðàòèëñÿ çà ïîìîùüþ ê èñêîííûì âðàãàì õîðåçìøàõîâ - êàðàêèòàÿì, ïîîáåùàâ
èì åæåãîäíóþ äàíü. Ñ èõ ïîìîùüþ Òåêåøó óäàëîñü ñìåñòèòü áðàòà è çàíÿòü òðîí
Õîðåçìà. Ïðèäÿ ê âëàñòè îí ïðèêàçàë óìåðòâèòü ñâîþ ìàòü, ïîääåðæèâàâøóþ
Ñóëòàí-øàõà, ñàìîìó æå Ñóëòàí-øàõó óäàëîñü ñêðûòüñÿ è åù¸ â òå÷åíèå äâàäöàòè
ëåò òîò îñïàðèâàë ïðàâî íà âëàñòü.

Ëèøü ïîñëå ñìåðòè Ñóëòàí-øàõà â 1183 ãîäó Òåêåø ñìîã îêîí÷àòåëüíî
ïðèñîåäèíèòü ê Õîðåçìó Ìåðâ è Ñåðàõñ (1193).

Òàêèì îáðàçîì â ïåðèîä ïðàâëåíèÿ øàõà Òåêåøà Õîðåçì ñòàë îäíèì èç ñàìûõ
ìîãóùåñòâåííûõ ãîñóäàðñòâ â Öåíòðàëüíîé Àçèè. Åãî âëàäåíèÿ ïðîñòèðàëàñü îò
Àðàëüñêîãî ìîðÿ è íèçîâüåâ Ñûðäàðüè íà ñåâåðå, äî Ïåðñèäñêîãî çàëèâà ê þãó,
îò Ïàìèðà íà âîñòîêå è äî Èðàíñêîãî íàãîðüÿ íà çàïàäå, çà ñâî¸ ïðàâëåíèå îí
ñóìåë óâåëè÷èòü òåððèòîðèè Õîðåçìà âäâîå. Êðîìå âñåãî ïðî÷åãî, ñîõðàíèëèñü
òàêæå ñâåäåíèÿ î áèáëèîòåêå â Ãóðãàíäæå, îñíîâàííîé Òåêåøåì.Çàòåì
ãîñóäàðñòâîì ïðàâèë Õîðåçìøàõ Ìóõàììåä II. Ïðàâëåíèå Ìóõàììåäà II íà÷àëîñü
ñ âîéíû ñ ãóðèäàìè, êîòîðûå çàõâàòèëè êðóïíûé ãîðîä Ìåðâ, ïî÷òè áåç áîÿ
çàíÿëè Àáèâåðä, Ñåðàõñ è Íèñó, âçÿëè Íèøàïóð è ïëåíèëè áðàòà õîðåçìøàõà,
êîòîðîãî îòïðàâèëè â Ãåðàò. Ïðè ïîääåðæêå êàðàêèòàåâ Ìóõàììåäó óäàëîñü
âûòåñíèòü ãóðèäîâ çà ïðåäåëû Õîðåçìà è çàêëþ÷èòü ìèð, îäíàêî îíè íå îñòàâëÿëè
ïîïûòîê ðàçâÿçàòü âîéíó.        Ïîñëåäíèì ïðåäñòàâèòåëåì äèíàñòèè õîðåçìøàõîâ-
àíóøòåãèíèäîâ áûë áóäóùèé ñóëòàí Åãèïòà Êóòóç, êîòîðûé ñìîã îñòàíîâèòü
ìîíãîëîâ è ñïàñòè çàïàäíûé ìóñóëüìàíñêèé ìèð îò èõ âàðâàðñêñêèõ ïîõîäîâ.
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Àííîòàöèÿ: Â ñòàòüå ïîäíèìàåòñÿ âîïðîñ ýêôðàñèñà â ðóññêîé  ëèòåðàòóðå
ïåðâîé ïîëîâèíû 19 âåêà. Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðîèçâåäåíèÿ ðóññêèõ êëàññèêîâ
Í.Â.Ãîãîëÿ "Ïîðòðåò" è Ì.Þ.Ëåðìîíòîâà "Êíÿãèíÿ Ëèãîâñêàÿ".

 Êëþ÷åâûå ñëîâà: ýêôðàñèñ, ýêôðàçà, èñêóññòâî, ñòðóêòóðà, õóäîæíèê,
èíòåðïðåòàöèÿ, èçîáðàæåíèÿ,êàðòèíà.

Abstract: the article raises the question of ecphrasis in Russian literature of the first half
of the 19th century. The article deals with the works of Russian classics by N. V. Gogol
"Portrait" and M. Yu. Lermontov "Princess Ligovskaya".

Keywords: ecphrasis, ecphrase, art, structure, artist, interpretation, images, painting.

Ýêôðàñèñ áûâàåò íå òîëüêî ñêóëüïòóðíûì. Áîëåå èçâåñòíûì ó ïèñàòåëåé
îêàçûâàåòñÿ äðóãîé âèä - æèâîïèñíûé, êîòîðûé âêëþ÷àåò â ñåáÿ îïèñàíèå
ïåéçàæíîãî èëè ïîðòðåòíîãî èçîáðàæåíèÿ. Ýêôðàñèñ ïîðòðåò - â ðóññêîé  ëèòåðàòóðå
íà÷èíàåòñÿ ñ  ïîâåñòè  êëàññèêà Í.Â. Ãîãîëÿ "Ïîðòðåò" (1834).

Ââèäó òîãî , ÷òî ýêôðàñèñ îáÿçàòåëüíî íåñåò â ñåáå äîïîëíèòåëüíûå ñìûñëû,
ôóíêöèè ýòîãî ïðèåìà â ëèòåðàòóðå íåîáû÷àéíî øèðîêè.  Â ýêôðàñèñå óñèëåíû,
íàêîïëåíû èäåè, êîòîðûå ïèñàòåëü õî÷åò ñîîáùèòü ÷èòàòåëþ, âïëåòàÿ ïîäòåêñò
ïðîèçâåäåíèÿ â æèâîïèñíûé îáðàç. Ïîðòðåò â ïîâåñòè Ãîãîëÿ - ýòî ïðèäóìàííûé
ïèñàòåëåì îæèâàþùèé ïîðòðåò ñòàðèêà-ïðîöåíòùèêà, ïðèíîñÿùèé íåñ÷àñòüÿ
òîìó, êòî âëàäååò ýòîé êàðòèíîé. Èçîáðàæåíèå ìðà÷íîãî ñòàðèêà ïîêîðèëî
õóäîæíèêà äà òàê, ÷òî áåäíÿãà ñïóñòèë ïîñëåäíèå äåíüãè íà ïîêóïêó ýòîãî ïîëîòíà.
Ñìîòðÿùèé ïîðòðåò õóäîæíèê åùå íå çíàåò, ÷òî åãî îæèäàåò ýòîò ñòðàøíûé
âçãëÿä: "Ýòî áûë ñòàðèê ñ ëèöîì áðîíçîâîãî öâåòà, ñêóëèñòûì, ÷àõëûì; ÷åðòû
ëèöà, êàçàëîñü, áûëè ñõâà÷åíû â ìèíóòó ñóäîðîæíîãî äâèæåíüÿ è îòçûâàëèñü íå
ñåâåðíîþ ñèëîþ. Ïëàìåííûé ïîëäåíü áûë çàïå÷àòëåí â íèõ. Îí áûë äðàïèðîâàí
â øèðîêèé àçèàòñêèé êîñòþì. Ïîðòðåò, êàçàëîñü, áûë íå êîí÷åí; íî ñèëà êèñòè
áûëà ðàçèòåëüíà. Íåîáûêíîâåííåå âñåãî áûëè ãëàçà: êàçàëîñü, â íèõ óïîòðåáèë
âñþ ñèëó êèñòè è âñå ñòàðàòåëüíîå òùàíèå ñâîå õóäîæíèê. Îíè ïðîñòî ãëÿäåëè,
ãëÿäåëè äàæå èç ñàìîãî ïîðòðåòà, êàê áóäòî ðàçðóøàÿ åãî ãàðìîíèþ ñâîåþ ñòðàííîþ
æèâîñòüþ.  Êîãäà ïîäíåñ îí ïîðòðåò ê äâåðÿì, åùå ñèëüíåå ãëÿäåëè ãëàçà.
Âïå÷àòëåíèå ïî÷òè òî æå ïðîèçâåëè îíè è â íàðîäå. Æåíùèíà, îñòàíîâèâøàÿñÿ
ïîçàäè åãî, âñêðèêíóëà: "Ãëÿäèò, ãëÿäèò", - è ïîïÿòèëàñü íàçàä". Ýòîò ñàìûé
ïîðòðåò ìåíÿåò æèçíü ãåðîÿì â ãîãîëåâñêîé ïîâåñòè. Â îäèí ïðåêðàñíûé äåíü
ïîðòðåò îæèâàåò, ðîñòîâùèê êàê áóäòî âî ñíå îòäàåò òûñÿ÷ó ÷åðâîíöåâ, íî íåìíîãî
ñïóñòÿ äåíüãè îêàçûâàþòñÿ íàñòîÿùèìè. Äåíüãè ïðèíîñÿò õóäîæíèêó èçâåñòíîñòü,
íî åñòü ÷òî-òî ñòðàøíîå â ýòîé èçâåñòíîñòè. Â ðåçóëüòàòå õóäîæíèê óìèðàåò â



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

44
 Èþíü | 2020

æóòêèõ ìó÷åíèÿõ, à ïîðòðåò ïðîäîëæàåò ñóùåñòâîâàòü ñâîåé æèçíüþ - åãî èùåò
è íàõîäèò ñûí àâòîðà êàðòèíû, íî â èòîãå ïîðòðåò ïðîöåíòùèêà òàèíñòâåííûì
îáðàçîì èñ÷åçàåò

"Êíÿãèíÿ Ëèãîâñêàÿ" - íåçàêîí÷åííîå ïðîèçâåäåíèå, íà÷àòîå Ìèõàèëîì
Ëåðìîíòîâûì â 1836 ãîäó. Â öåíòðå ïðîèçâåäåíèÿ - æèçíü ïåòåðáóðãñêîãî ñîöèóìà.
Ýêôðàñèñû â ñîöèàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñêîì ðîìàíå ïîêàçàíû æèâîïèñíûìè
ïîðòðåòàìè, íàõîäèâøèìèñÿ, ïðåèìóùåñòâåííî, â äîìå ãëàâíîãî ãåðîÿ - Ïå÷îðèíà
(ôàìèëèÿ òàêàÿ æå, êàê è ó ïåðñîíàæà "Ãåðîÿ íàøåãî âðåìåíè", íî â "Êíÿãèíå
Ëèãîâñêîé" ýòî ñîâñåì äðóãîé îáðàç). Â ýòîì ñëó÷àå îíè èãðàþò ðîëü
äîïîëíèòåëüíûõ õàðàêòåðèñòèê ãåðîåâ èëè îáñòîÿòåëüñòâà. Â íà÷àëå ðîìàíà ìû
çíàêîìèìñÿ îïèñàíèåì íåçíàêîìîé  êàðòèíû: " îíà èçîáðàæàëà íåèçâåñòíîå
ìóæñêîå ëèöî, ïèñàííîå íåèçâåñòíûì ðóññêèì õóäîæíèêîì, ÷åëîâåêîì, íå
çíàâøèì ñâîåãî ãåíèÿ è êîòîðîìó íèêòî îá íåì íå ïîçàáîòèëñÿ íàìåêíóòü.

- Êàðòèíà ýòà áûëà ôàíòàçèÿ, ãëóáîêàÿ ìðà÷íàÿ. - Ëèöî ýòî áûëî íàïèñàíî
ïðÿìî, áåçî âñÿêîãî èñêóññòâåííîãî íàêëîíåíèÿ èëè îáîðîòà,  ñâåò ïàäàë ñâåðõó,
ïëàòüå áûëî íàáðîñàíî ãðóáî, òåìíî è áåçîò÷åòëèâî, - êàçàëîñü, âñÿ ìûñëü
õóäîæíèêà ñîñðåäîòî÷èëàñü â ãëàçàõ è óëûáêå  Ãîëîâà áûëà áîëüøå íàòóðàëüíîé
âåëè÷èíû, âîëîñû ãëàäêî óïàäàëè ïî îáåèì ñòîðîíàì ëáà, êîòîðûé êðóãë? è
ñèëüíî âûäàâàëñÿ è, êàçàëîñü, èìåë â óñòðîéñòâå ñâîåì ÷òî-òî íåîáûêíîâåííîå.

Ãëàçà, óñòðåìëåííûå âïåðåä, áëèñòàëè òåì ñòðàøíûì áëåñêîì, êîòîðûì èíîãäà
áëåùóò æèâûå ãëàçà ñêâîçü ïðîðåçè ÷åðíîé ìàñêè; èñïûòóþùèé è óêîðèçíåííûé
ëó÷ èõ, êàçàëîñü, ñëåäîâàë çà âàìè âî âñå óãëû êîìíàòû, è óëûáêà, ðàñòÿãèâàÿ
óçêèå è ñæàòûå ãóáû, áûëà áîëåå ïðåçðèòåëüíàÿ, ÷åì íàñìåøëèâàÿ; âñÿêèé ðàç,
êîãäà Æîðæ ñìîòðåë íà ýòó ãîëîâó, îí âèäåë â íåé íîâîå âûðàæåíèå; - îíà
ñäåëàëàñü åãî ñîáåñåäíèêîì â ìèíóòû îäèíî÷åñòâà". Âåäü íå ïðàâäà ëè, îïèñàíèå
ïðîèçâîäèò æóòêîå âïå÷àòëåíèå? Åñëè îòêðûòü òåêñò è ïðîäîëæèòü ÷èòàòü äàëüøå,
òî ñòàíåò î÷åâèäíî âëèÿíèå ýêôðàñèñà íà âîñïðèÿòèå òåêñòà ïîñëå ýòîãî ôðàãìåíòà.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû
1.Ãåëëåð Ë. Âîñêðåøåíèå ïîíÿòèÿ, èëè Ñëîâî îá ýêôðàñèñå // Ýêôðàñèñ â

ðóññêîé ëèòåðàòóðå: òðóäû Ëîçàííñêîãî ñèìïîçèóìà. Ì., 2002. Ñ. 5-22.
2.Ãåëëåð Ë. Íà ïîäñòóïàõ ê æàíðó ýêôðàñèñà. Ðóññêèé ôîí äëÿ íåðóññêèõ êàðòèí

(è íàîáîðîò) // Wiener Slawistisher Almanach. - 1997. - Bd. 44.
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ÀÂÒÎÐ ÊÀÊ ÏÎËÍÎÏÐÀÂÍÛÉ ÃÅÐÎÉ Â ÏÎÝÌÅ ÁÀÉÐÎÍÀ
"ÏÀËÎÌÍÈ×ÅÑÒÂÎ ×ÀÉËÜÄÀ-ÃÀÐÎËÜÄÀ"

Ìàõëè¸ Óìàðîâà -äîêòîðàíò Óçáåêñêîãî
 ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà

ìèðîâûõ ÿçûêîâ, ê.ô.í., äîö.

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Ýòî ñòàòüÿ ïîñâÿùàåòñÿ ïîýìå âåëèêîãî àíãëèéñêîãî ïîýòà Æîðæ Áàéðîíà

"Ïàëîìíè÷åñòâî ×àéëüäà-Ãàðîëüäà". Öåíòðàëüíàÿ òåìà ïîýìû - íàöèîíàëüíî-
îñâîáîäèòåëüíàÿ áîðüáà íàðîäîâ Åâðîïû - è îáðàùåíèå ê ìàñøòàáíûì ñîáûòèÿì
ñîâðåìåííîñòè îáóñëîâèëè âûñîêèé ãðàæäàíñêèé ïàôîñ ïîýìû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîýìà, àâòîð, ñþæåò, ãåðîé, ñâîáîäà, ñîöèàëüíûé êîíôëèêò,
ïóòåøåñòâèå.

Ñàìûì çíàìåíèòûì ïðîèçâåäåíèåì Áàéðîíà ñòàëà ïîýìà "Ïàëîìíè÷åñòâî
×àéëüäà Ãàðîëüäà", ñîçäàíèå êîòîðîé ðàñòÿíóëîñü íà ìíîãèå ãîäû(1809-1818).
Ýòî ëèðè÷åñêèé äíåâíèê, â êîòîðîì ïîýò âûðàçèë ñâîå îòíîøåíèå ê æèçíè, äàë
îöåíêó ñâîåé ýïîõè, åâðîïåéñêèõ ñòðàí, ñîöèàëüíûõ êîíôëèêòîâ îáùåñòâà.

Â êîíöå èþíÿ 1809 ãîäà Áàéðîí îòïðàâèëñÿ â äâóõëåòíåå ïóòåøåñòâèå, âî
âðåìÿ êîòîðîãî ïîñåòèë Ïîðòóãàëèþ, Èñïàíèþ, Àëáàíèþ, Òóðöèþ, Ãðåöèþ.
Áàéðîíà èíòåðåñîâàëè íàðîäû ýòèõ ñòðàí, èõ æèçíü, êóëüòóðà. Îñîáåííî ïîðàçèëè
åãî ñîöèàëüíûå êîíòðàñòû: îí óâèäåë íè÷åì íå îãðàíè÷åííûé ïðîèçâîë ìåñòíûõ
è èíîçåìíûõ òèðàíîâ, ïîëíîå áåñïðàâèå íàðîäîâ. Âî âðåìÿ ïóòåøåñòâèÿ îí îñîçíàë
îáùåñòâåííîå íàçíà÷åíèå ïîýçèè è ãðàæäàíñêîå ïðèçâàíèå ïîýòà. Â ýòè äâà ãîäà
îí ñîçäàë ïåðâûå äâå ïåñíè ïîýìû "Ïàëîìíè÷åñòâî ×àéëüä-Ãàðîëüäà". Ëèðî-
ýïè÷åñêàÿ ïîýìà, âêëþ÷àþùàÿ ×åòûðå ïåñíè, ñîçäàíà Â ôîðìå ëèðè÷åñêîãî
äíåâíèêà, â êîòîðîì ïîýò âûðàçèë ñâîå îòíîøåíèå ê ñîâðåìåííîé åìó ýïîõå è
äàë ñîáñòâåííóþ îöåíêó ñîöèàëüíûì êîíôëèêòàì â åâðîïåéñêèõ ñòðàíàõ. Ñ ãëàâíîé
òåìîé òåñíî ïåðåïëåòàåòñÿ òåìà ïàòðèîòèçìà. Îñíîâíîé èäååé ïðîèçâåäåíèÿ
ÿâëÿåòñÿ ìûñëü î çàêîíîìåðíîñòè ðåâîëþöèîííûõ ñîáûòèé è íàðîäíûõ
âûñòóïëåíèé ïðîòèâ òèðàíèè. Íå ñëó÷àéíî ÷åðåç âñþ ïîýìó ïðîõîäèò ñêâîçíîé
îáðàç âðåìåíè, êàê ñèìâîëà ñïðàâåäëèâîãî âîçìåçäèÿ.

Ïåðâàÿ è âòîðàÿ ïåñíè íàïèñàíû â õîäå ïóòåøåñòâèÿ Áàéðîíà ïî Ïèðåíåÿì
Áàëêàíàì. Â íèõ àâòîð ïîäíèìàåò òåìó íàðîäíûõ âîññòàíèé, îïèñûâàÿ áîðüáó
èñïàíñêîãî íàðîäà ïðîòèâ íàïîëåîíîâñêîãî íàøåñòâèÿ è ïîâåñòâóÿ î
ïîðàáîùåííîì ïîëîæåíèè àëáàíöåâ ïîä òóðåöêèì èãîì è ãðåêîâ.

Òðåòüÿ (1816 ãîä) è ÷åòâåðòàÿ (1818 ãîä) ïåñíè ïîýìû áûëè íàïèñàíû â
ïåðèîä, êîãäà Áàéðîí ïîêèíóë Àíãëèþ è æèë â Èòàëèè è Øâåéöàðèè. Â òðåòüåé
ïåñíå Áàéðîí âûðàæàåò îòíîøåíèå ê öåíòðàëüíîìó ñîáûòèþ âñåé ýïîõè - Âåëèêîé
ôðàíöóçñêîé ðåâîëþöèè. Ãîâîðÿ î òèòàíàõ ìûñëè, Âîëüòåðå è Ðóññî, ñâîèìè
âçãëÿäàìè ïîäãîòîâèâøèìè ïî÷âó äëÿ ðåâîëþöèè, ïîýò âûðàæàåò ãëóáîêîå
óáåæäåíèå, ÷òî ïðîâîçãëàøåííûå èäåàëû ðåâîëþöèè äîëæíû âîñòîðæåñòâîâàòü
ïîâñþäó.

×åòâåðòàÿ ïåñíÿ ïîñâÿùåíà èçîáðàæåíèþ ñòðàäàíèé èòàëüÿíñêîãî íàðîäà,
ñòîíóùåãî îò ôåîäàëüíîé ðàçäðîáëåííîñòè è àâñòðèéñêîãî èãà. Èäåþ áîðüáû çà
ñâîáîäó ïîýò âûðàæàåò â îáðàçå ìîðÿ - íåïîêîðíîé ñâîáîäíîé ñòèõèè. Ïîëèòè÷åñêàÿ
ïî ñîäåðæàíèþ Ïîýìà îðãàíè÷íî ñî÷åòàåò â ñåáå ïóòåâîé äíåâíèê ñàìîãî Áàéðîíà,
îñòðóþ ïîëèòè÷åñêóþ ñàòèðó è ãëóáîêèé ëèðèçì â îïèñàíèè äóøåâíûõ
ïåðåæèâàíèé ãåðîÿ è ïîýòà.
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Ïîýìà íàïèñàíà ìíîãîêðàñî÷íûì ñòèõîì - Ñïåíñåðîâîé ñòðîôîé, âêëþ÷àþùåé
âîñåìü ñòðîê ÿìáè÷åñêîãî ïåíòàìåòðà è îäíó ñòðîêó, íàïèñàííóþ øåñòèñòîïíûì
ÿìáîì. Â ïåðâûõ äâóõ ïåñíÿõ íàøëè îòðàæåíèå ôîëüêëîðíûå ìîòèâû ãðå÷åñêîãî
è èñïàíñêîãî íàðîäîâ.

Àâòîðà ìîæíî íàçâàòü ïîëíîïðàâíûì ãåðîåì ïîýìû, òàê êàê îòïå÷àòîê åãî
ëè÷íîãî âîñïðèÿòèÿ, åãî ìûñëåé è ìå÷òàíèé ëåæèò íà âñåõ îïèñàíèÿõ. Ãàðîëüäà
íè÷òî íå ìîæåò èçëå÷èòü îò åãî ìåëàíõîëèè: íè ïåéçàæè ïîñåùàåìûõ èì ñòðàí,
íè ìîðñêèå ïðîñòîðû, íè ãåðîè÷åñêàÿ áîðüáà èñïàíöåâ ñ âîéñêàìè Íàïîëåî-íà,
íè ðàçäóìüÿ î âåëè÷èè àôèíñêîé äåìîêðàòèè. Â îòëè÷èå îò Ãàðîëüäà, ïîýò ñ
òðåïåòîì îòíîñèòñÿ ê îïèñûâàåìîìó, óâëå÷åííî îïèñûâàåò êðàñîòó è âåëè÷èå
ïðèðîäû, ýêñïðåññèâíî è ýìîöèîíàëüíî ðèñóåò æèçíü è áîðüáó íàðîäîâ
Ïîðòóãàëèè, Èñïàíèè, Ãðåöèè è Àëáàíèè. Àâòîð ïîíèìàåò, íàñêîëüêî òðàãè÷íà
è íåðàâíà áîðüáà èñïàíñêîãî è ãðå÷åñêîãî íàðîäîâ, íî îí óâåðåí, ÷òî äóõ ñâîáîäû
åùå æèâ.

Àâòîð ðàññóæäàåò î ñóäüáàõ ìèðà, î ïðèðîäå è öèâèëèçàöèè, î ëþáâè è
÷åëîâå÷åñêèõ ñòðåìëåíèÿõ. Ãëàâíàÿ ìûñëü ïîýòà - î íåîáõîäèìîñòè ñâîáîäû äëÿ
÷åëîâåêà è íàðîäà, è îí âîñïåâàåò ëþáóþ ïîïûòêó îòñòîÿòü åå, ïðèçûâàåò ê
àêòèâíîñòè, ê äåéñòâèþ. Òðåòüÿ ïåñíü ïîýìû ïåðåíîñèò ÷èòàòåëÿ â Áåëüãèþ è
Øâåéöàðèþ, ïåðåä íèì ïðîõîäÿò êðàñî÷íûå îïèñàíèÿ Ðåéíà, Àëüï. Íîâîé ïî
ñðàâíåíèþ ñ ïðåäûäóùèìè ïåñíÿìè ÿâëÿåòñÿ ìûñëü î ãëóáîêîì åäèíñòâå
ëèðè÷åñêîãî ãåðîÿ è ïðèðîäû. Îäíàêî"áåãñòâî â ïðèðîäó" - íå âûõîä äëÿ Áàéðîíà,
êîòîðûé áûë ïðè÷àñòåí êî ìíîãèì èñòîðè÷åñêèì ñîáûòèÿì ñâîåãî âðåìåíè.
Øâåéöàðèÿ - ýòî ñòðàíà, ñ êîòîðîé ñâÿçàíà æèçíü âûäàþùèõñÿ ìûñëèòåëåé
Âîëüòåðà è Ðóññî.

Â ÷åòâåðòîé ïåñíå ïîýìû àâòîð óòâåðæäàåò ìûñëü î íåîáõîäèìîñòè áîðüáû çà
ñâîáîäó Èòàëèè - ñòðàíû, èñòîðèÿ è êóëüòóðà êîòîðîé äóõîâíî îáîãàòèëè âñå
÷åëîâå÷åñòâî. Çàêàí÷èâàåòñÿ ïîýìà âîñïîìèíàíèåì î "ïèëèãðèìå" Ãàðîëüäå, ñ
êîòîðûì ïðîùàåòñÿ àâòîð, çàíÿâøèé åãî ìåñòî. ×óâñòâà íåíàâèñòè, ãíåâà, ëþáâè
è âîçìóùåíèÿ, ïðèñóùèå àâòîðó, ÷ðåçâû÷àéíî äàëåêè îò ðàâíîäóøèÿ è
áåñöåëüíîñòè ãåðîÿ.

Àâòîð, à íå ãåðîé îêàçàëñÿ â ñîñòîÿíèè îñìûñëèòü âàæíåéøèå ñîáûòèÿ
ñîâðåìåííîñòè. Áàéðîí íèêîãäà íå ñîãëàøàëñÿ ñ îòîæäåñòâëåíèåì ñåáÿ è ×àéëüä
Ãàðîëüäà.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííûõ ëèòåðàòóð
1.Äüÿêîíîâà Í.ß. Áàéðîí â ãîäû èçãíàíèÿ. Ë., 1974;
2.Âåëèêèé ðîìàíòèê. Áàéðîí è ìèðîâàÿ ëèòåðàòóðà. Ì., 1991.
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ÒÅÌÀ ÁÅÑÑÎÍÍÎÑÒÈ Â ËÈÐÈÊÅ Ì.ÖÂÅÒÀÅÂÎÉ

Øàðàïîâà Äèàíà Ðèííàòîâíà
Ïðåïîäàâàòåëü, êàôåäðû ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû

Íàâîèéñêèé ãîñóäàðñòâåííûé èíñòèòóò, Íàâîè
e-mail: diana9774@mail.ru

Àííîòàöèÿ: Â ñòàòüå ðàñêðûâàåòñÿ òåìà áåññîííîñòè, êàê îäíîé èç êëþ÷åâûõ â
òâîð÷åñòâå ïîýòåññû. Áåññîííîñòü âàæíåéøåå ñâîéñòâî  ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè
Ì.Öâåòàåâîé, íåîòúåìëåìàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ åå äóõîâíîé æèçíè. Ðàññìàòðèâàåòñÿ
ìîòèâ áåññîííèöû, ÿâëÿþùèéñÿ îäíèì èç âåäóùèõ â êíèãå ñòèõîâ "Âåðñòû" è öèêëå
ñòèõîòâîðåíèé "Áåññîííèöà".

Êëþ÷åâûå ñëîâà: áåññîííèöà, êíèãà ñòèõîâ, ëèðè÷åñêàÿ ãåðîèíÿ, ìîòèâ, ñîí.

Òåìà áåññîííîñòè îäíà èç öåíòðàëüíûõ â òâîð÷åñòâå Öâåòàåâîé.
Åñëè îáðàòèòüñÿ ê òîëêîâîìó ñëîâàðþ, ìû ìîæåì óâèäåòü ÷òî çíà÷åíèå

ñëîâà "áåññîííèöà" èìååò îäíî çíà÷åíèå, à èìåííî - "áîëåçíåííîå îòñóòñòâèå,
íàðóøåíèå ñíà". Öâåòàåâà âêëàäûâàåò â ýòî ïîíÿòèå íåìíîãî äðóãîé ñìûñë.

Áåññîííîñòü âàæíåéøàÿ ÷åðòà åå ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè, íåîòúåìëåìàÿ ÷àñòü
åå äóõîâíîãî ñîäåðæàíèÿ.

Îñîáåííî íàãëÿäíî ýòî ïîíÿòèå ïðîÿâëÿåòñÿ â öèêëå "Áåññîííèöà" è êíèãå
ñòèõîâ "Âåðñòû".

Çäåñü áåññîííèöà ïðåäñòàåò ïåðåä ÷èòàòåëåì âî ìíîæåñòâå îáëèêîâ îáðàçîâ.
Íåèçìåííî îäíî îíà "âå÷íàÿ ñïóòíèöà" ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè.
Â ÷àñòíîñòè áåññîííèöà äàåò ãåðîèíå âîçìîæíîñòü óéòè â ñâîé, îñîáûé

ìèð, îòðåøèòüñÿ îò îáûäåííîñòè, îñòàòüñÿ íàåäèíå ñ ñîáîé, îòðèíóâ
áåññìûñëåííîñòü è ïóñòîòó äíÿ.

Îíà äà¸ò âîçìîæíîñòü ãåðîèíå ïîñìîòðåòü ïî - íîâîìó íà îêðóæàþùèé å¸
ìèð.

Â öâåòàåâñêîé ëèðèêå ýòî ïîíÿòèå îçíà÷àåò íå òîëüêî îñîáåííîñòü äóøè, íî
è ñïîñîá ñóùåñòâîâàíèÿ â ìèðå.

Äëÿ ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè áåññîííèöà, ýòî æèâîå ñîçäàíèå, êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ
ê íåé â îáðàçå æåíùèíû. Áåññîííèöà - åäèíñòâåííîå ñóùåñòâî íà ñâåòå,
ñïîñîáíîå ïîíÿòü è ïðîñòèòü å¸, ðàçäåëèòü ñ íåé âñå ðàäîñòè è ãîðåñòè.
Áåññîííèöà ñìåíÿåò ãíåâ íà ìèëîñòü, â å¸ ñëîâàõ çâó÷èò ìàòåðèíñêàÿ
íåæíîñòü.

Îáùåíèå ñ áåññîííèöåé ëèøàåò öâåòàåâñêóþ ãåðîèíþ ñèë, íî îñòàâëÿåò
ïîñëå ñåáÿ ñ÷àñòëèâîå, íåçåìíîå îùóùåíèå ñîïðèêîñíîâåíèÿ ñ ÷åì-òî
çàïðåäåëüíûì, èñòèííûì, âå÷íûì.

Áåññîííèöà ïðåäñòàåò ïåðåä ÷èòàòåëåì âî ìíîæåñòâå îáëèêîâ. Íåèçìåííî -
îíà "âå÷íàÿ ñïóòíèöà" ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè. Èìåííî áåññîííèöà äàåò ãåðîèíå
âîçìîæíîñòü óéòè â ñâîé, îñîáûé ìèð, îòðåøèòüñÿ îò îáûäåííîñòè, îñòàòüñÿ
íàåäèíå ñ ñîáîé, îòðèíóâ òùåòó è ñóåòíîñòü äíÿ. Îíà ïîìîãàåò ãåðîèíå
îáðåñòè íîâûé âçãëÿä íà áûòèå[2, c.137].

Áåññîííèöà ÿâëÿåòñÿ íåîòäåëèìûì êîìïîíåíòîì äóõîâíîé æèçíè
ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè ïîýòè÷åñêîãî ìèðà "Âåðñò".

 "Áåññîííàÿ" - òàê ìû ìîæåì îõàðàêòåðèçîâàòü ëèðè÷åñêóþ ãåðîèíþ
Ìàðèíû Öâåòàåâîé. Â ñòèõîòâîðåíèè "Îáâåëà ìíå ãëàçà êîëüöîì" ãåðîèíþ
îêðóæàåò áåññîííèöà: "îáâåëà êîëüöîì", "îïëåëà âåíöîì". Êîëüöî è âåíåö -
ýòî ñèìâîëû âå÷íîñòè è ñâÿùåííîãî áðàêà, áëàãîäàðÿ ýòèì îáðàçàì
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ñòèõîòâîðåíèå ïðèîáðåòàåò âîçâûøåííîñòü. Òàêèì îáðàçîì, ëèðè÷åñêàÿ
ãåðîèíÿ è áåññîííèöà âåí÷àþòñÿ, ñòàíîâÿòñÿ íåðàçëó÷íûìè.

Áåññîííèöà ìîæåò âûñòóïàòü êàê ïðîÿâëåíèå ëþáâè ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè. Òàê,
â ñòèõîòâîðåíèè "Èç ðóê ìîèõ - íåðóêîòâîðíûé ãðàä " ìû âèäèì ñòðî÷êó: "Âñåé
áåññîííèöåé òåáÿ ëþáëþ", ÷òî îçíà÷àåò ëþáèòü áåççàâåòíî è âñåé äóøîé. ×óâñòâà
ãåðîèíè óñèëèâàþòñÿ èìåííî íî÷íîå âðåìÿ, ñ áåññîííèöåé ìîæåò áûòü ñâÿçàíî
îæèäàíèå âîçëþáëåííîãî, ýòî ïîäòâåðæäàåòñÿ ïðèìåðîì èç ñòèõîòâîðåíèÿ "Êîëè
ìèëûì íàçîâó - íå ñîñêó÷èøüñÿ...", ãäå   ëèðè÷åñêàÿ ãåðîèíÿ âîïðîøàåò: "Êîëè
ñóæåíîãî æäó - ãäå áåññîííèöà?" [1, c.3].

Òàêèì îáðàçîì, ìîòèâ áåññîííèöû èçîáðàæàåò ëèðè÷åñêóþ ãåðîèíþ êàê
íåîäíîçíà÷íóþ. Ñ îäíîé ñòîðîíû, áåññîííèöà äëÿ íåå - ýòî æåëàííîå ñîñòîÿíèå
òâîð÷åñòâà, ïóòåøåñòâèÿ äóøè, îæèäàíèÿ âîçëþáëåííîãî, áëàãîäàðÿ áåññîííèöå
ëèðè÷åñêàÿ ãåðîèíÿ îáîñòðåííî ÷óâñòâóåò îêðóæàþùèé ìèð.  Ñ äðóãîé ñòîðîíû,
áåññîííèöà îòÿãîùàåò ñóùåñòâîâàíèå ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè, çàñòàâëÿÿ åå ñòðàäàòü.
Ìîòèâ áåññîííèöû, ðîìàíòèçèðóÿ ïîýòè÷åñêèé ìèð êíèãè, äåëàåò åãî
îäóõîòâîð¸ííûì.
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SOLVE MOVEMENT PROBLEMS IN A VARIETY OF WAYS.
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Àííîòàöèÿ: Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðîáëåìû äâèæåíèÿ, ïðîáëåìà
íàõîæäåíèÿ ñâÿçåé ìåæäó òðåìÿ âåëè÷èíàìè, õàðàêòåðèçóþùèìè äâèæåíèå -
ñêîðîñòüþ, âðåìåíåì è ðàññòîÿíèåì, - â êîòîðûõ óêàçàííûå âåëè÷èíû
ó÷àñòâóþò â êà÷åñòâå íàïðàâëåííûõ âåëè÷èí. Ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî âåëè÷èíû,
êîòîðûå õàðàêòåðèçóþò äâèæåíèå, òî åñòü ïðîáëåìû, ñâÿçàííûå ñî ñêîðîñòüþ,
âðåìåíåì è ðàññòîÿíèåì, ÿâëÿþòñÿ ïðîáëåìàìè äâèæåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Ðàññòîÿíèå, çàäà÷à, àðèôìåòè÷åñêèå îïåðàöèè, ñòîëêíîâè-
òåëüíîå äâèæåíèå, îáðàòíàÿ çàäà÷à

Annotation: The paper deals with motion problems, the problem of finding the
connections between the three quantities that characterize motion - velocity, time, and
distance - in which the said quantities participate as directed quantities. It is
considered that the quantities that characterize the motion, that is, the problems
involving speed, time and distance, are problems of motion.

Key words: distance, problem, arithmetic operations,  speed, time, collision motion,
inverse problem

 The problem of motion includes the problem of finding the connections between
the three quantities that characterize motion - velocity, time, and distance - in
which the said quantities participate as directed quantities. Hence,  the quantities that
characterize motion, that is, the issues that include speed, time, and distance, are
issues of motion. The following issues are among the issues related to the action.

1. Simple and complex problems related to the motion of an object. In these
matters,  one of the quantities participates in relation to the other  two in speed,
time, and distance.

2. Meeting action issues.
3. Issues related to the motion of two bodies in opposite directions.
4. Issues related to the motion of two bodies in one direction.
It is well known that in order to organize the solution of complex problems, the

reader must first know how to solve simple problems. Therefore, work on action
issues should start with solving simple problems.

For example: 1. Two trains departed from two cities facing each other, one at 8
o'clock and the other at 9 o'clock. They met at 11 p.m. How long had each train
been on the road before it met.

2. Two trains departed from the two cities at the same time, looking at each other
at 8 o'clock. They met at 11 p.m. How long was it on the road before each train
met?

In order to solve problems related to the encounter movement, children need to
have a good idea of the encounter movement, to understand it. To do this, the
teacher takes the students out into the school air where the students have to see the
collision movements of pedestrians and street vehicles. In elementary school, students
are given questions about encounter motion, in which objects begin to move at the
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same time and stop moving at the same time. In these matters, four interrelated
quantities are involved.

S, V, V2, t where s is the distance between the starting points of the motion, v
and v2, are the velocities of the moving bodies, t is the time of motion. It follows
that this group includes four different issues.

However, finding the velocities of the first and second bodies requires the same
solution, so it is accepted to include three different problems in this group of
problems:

1) to find the distance according to the velocities and time of motion of a given
object

2) to find the time according to the known velocity and distance of each object
3) Problems of finding the speed of one of the moving objects at a given distance,

time of movement and speed of one of the objects.
It is recommended to include all three of these different issues in the same lesson

by turning the given problem into inverse problems.
For example: Two pedestrians from two villages walk towards each other at the

same time and meet in 3 hours. The first pedestrian walked 4 km per hour and the
second 5 km per hour. Find the distance between the villages?

3 hours   4 km / h     5 km / h
The problem can be solved in two different ways.
Method I. 4 · 3 + 5 · 3 = 12 + 15 = 27 (km)
Method II (4 + 5) · 3 = 9 · 3 = 27 (km) Answer 27 km
This represents the approach of pedestrians to the same distance every hour, ie

equal to the sum (4 + 5).
After solving the problem, students should be asked such questions.
1. How far (it is useful to ask questions) how far did each pedestrian meet?
2. Why did the infantry shoot at different distances before they met?
3. Do pedestrians meet in the middle of the road or not?
Why not meet in the middle of the road?
These questions help to understand the essence of the problem and its solution.

After solving this problem, the teacher introduces to the students the inverse
problem, that is, the unknown distance is known (27 km), and the time of
movement is unknown. Two pedestrians set off at the same time from two villages 27
km apart. The speed of the first pedestrian is 5 km per hour. The speed of the second
pedestrian is 4 km per hour How many hours did the pedestrian meet?

?  4 km / h     5 km / h  7 km
Depending on the drawing, the issue is analyzed as follows.
To meet, pedestrians must cover a total distance of 27 km between villages, with

the first pedestrian covering the distances from place A to the meeting place and the
second pedestrian covering the distance from place B to the meeting place.

How many hours do they need to meet, i.e. how many hours do they need to
shoot all the way?

At one hour the pedestrians approach (4 + 5) km, at the second hour they
approach another (4 + 5) km and at how many hours do the pedestrians have to
walk to cover the distance of 27 km? The number of hours they have to walk (4 +
5) km to 27 km is written as follows:

4 + 5 = 9 (km) approach of pedestrians per hour
2) 27: 9 = 3 hours (time elapsed before meeting) J: 3 hours
The condition of the problem is once again changed in such a way that a problem
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is formed in which it is necessary to find the speed of one of the pedestrians.
From the two villages, which were 27 km apart, two pedestrians set out at the

same time, facing each other, and met 3 hours later. The first pedestrian walked at a
speed of 4 km per hour. How fast did the two pedestrians walk per hour?

3 s   4 km / h    5 km / h   27 km
Depending on the drawing, the problem can be analyzed as follows: The second

pedestrian needs to know how many kilometers he is walking per hour. To do this,
you need to know the time he was on the road and the distance he traveled before
the meeting, the time he was on the road is known, it is 3 hours. The distance is
unknown, but it can be found, it is equal to all distances except the first pedestrian.
The total distance is 27 km, the distance traveled by the first pedestrian can be
found according to the given time and given speed.

Solution:
Method I.1) 4 · 3 = 12 km is the distance covered before the first pedestrian

encounters
     2) 27-12 = 15 (km) distance covered before the second pedestrian encounters
     3) 15: 3 = 5 km / h second pedestrian speed
Method II. The solution can be written to increase the expression.
(27-4 · 3): 3 = (27-12): 3 = 5km / s (5 km / h per hour)
The problem can be solved in another way.
1) 27: 3 = 9 km (distance traveled by two pedestrians per hour)
2) 9-4 = 5 km / h second pedestrian speed.
Method III. This problem can also be solved by constructing an equation.
x is the speed of the second pedestrian
4 · 3 first walking distance
4 · 3 + 3x distance traveled before pedestrians meet
4 · 3 + 3 · x = 27
12 + 3x = 27
3x = 27-12 3x = 15 x = 5 Answer: 5 km / h
For example, two cars from Samarkand set off in opposite directions at the same

time. The speed of one is 60 km / h. The second is 70 km / h. What is the distance
between them in 3 hours?

Method I.1) 60 · 3 = 180 km (distance traveled by 1 car in 3 hours)
    2) 70 · 3 = 210 km (distance traveled by 2 cars in 3 hours)
    3) 180 + 210 = 390 km (distance covered by both pedestrians together in 3

hours)
There are also ways to solve the problem:
Method II. 60 · 3 + 70 · 3 = 390 km
Method III: 1) 60 + 70 = 130 km (distance between cars after 1 hour)
     2) 130 · 3 = 390 km (distance between cars after 3 hours)
The solution of the problem by the second method can be done by constructing

such an expression.
    (60 + 70) · 3 = 390 km Answer: 390 km
      By comparing the solution methods, it can be shown that the second method

of solution is the most convenient method.
For example: From two cities with a distance of 200 km, two trains departed in

opposite directions at the same time. One of them was traveling at 55 km per hour
and the other at 65 km per hour. How far apart are these trains 5 hours after the
start of the movement?

 I-method: 1) 5 · 65 = 325km
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    2) 5 · 55 = 275 km
    3) (325 + 275) + 200 = 800 km Answer: 800 km
Method II: 1) 65 + 55 = 120 km
    2) 120 · 5 = 600 km
    3) 600 + 200 = 800 km Answer: 800 km
In order to develop students 'thinking activities and speech, it is important to

teach them to analyze the problem and its solution, to justify each action in solving
the problem. They can understand what is given in the problem, what is sought, what
arises from the question, what arithmetic operations are used to find the answer to
the problem, and in what order they should be performed, as well as be able to
justify each selected action and explain the results. They need to be able to formulate
expressions, solve problems and check the correctness of the solution. To do this, it is
important to develop students' ability to solve problems in different ways.
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Annotation. The problem of providing complete higher education in the training of
qualified specialists is currently an urgent task for medical universities in all developed
countries of the world [3].
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As you know, the educational process in universities, where medical specialists are
trained, is very specific and is characterized, first of all, by its determination to obtain
comprehensive knowledge to provide primary or specialized care to a person whose life
depends on the correct and timely actions of a doctor. Therefore, we can say that ultimate
success in achieving the goals is possible only if all the links in the chain of the well-
known pedagogical triad of "knowledge - skills - skills" are realized [1]. The level of
assimilation of new material greatly depends on the quality of pre-university training of
a foreign student [3].

The presence of various materials at present, which a foreign student needs to master,
indicates the need to create a communicative minimum from the main disciplines
provided for by the curriculum of medical universities [2]. At the same time, one cannot
but take into account the presence of a language barrier: no matter what language a
foreign medical student learns, as a rule, this language is not his native language, which
also causes adaptation difficulties to the educational process. Teachers in the learning
process; his communicative abilities, psychological tact and professionalism will help
him differentially use all the methodological methods in teaching students. To obtain
education in a foreign language, the teacher needs to create an integrative methodological
system for teaching language professional activities and communicative activities [1,4].

The peculiarity of the psychological component of the learning content lies in the
development and improvement of speech mechanisms, in the formation of professionally
significant communicative skills, skills and clinical thinking. It is advisable for the
teacher to develop professionally significant skills among students, to conduct a dialogue
(ask specific questions that would direct the answers of the interviewed patient to the
framework set by the student himself; ask clarifying questions in which the student
himself uses vocabulary familiar to him and familiar constructions). One of the important
methodological components is the method of presentation of educational material,
which allows students to correlate units of colloquial vocabulary with medical terminology
and activate different forms of communication, which contributes to the formation of
professional and communicative competence of the future doctor. The consistency of the
content of the training and the methods of its delivery with the cognitive needs and
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interests of students counteracts the formation of a negative attitude of students [2,3,4].
Optimally selected material strengthens all components of motivation: needs, interests,

emotions, motives themselves. The formation of a stable level of learning motivation
requires the teacher to select the appropriate teaching materials that would be cognitive,
communicative, professional values that are creative in nature, stimulate the mental
activity of foreign students [4].
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COPD - is an inflammation of all lung tissue structures induced by pathogenic
particles, with the formation of progressive morphological changes and the leading
syndrome of increasing irreversible airway obstruction, which is assessed after reaching
the maximum possible bronchodilation for the patient.

Exacerbation of COPD is an episode in the natural course of the disease characterized
by increased dyspnea, cough and sputum separation, which goes beyond the daily
variability of symptoms, has an acute onset and may require a change in the usual
treatment regimen for patients with COPD [1,2].

An effective COPD treatment plan includes 4 components: 1) disease assessment and
monitoring; 2) reduction of exposure to risk factors; 3) treatment of stable COPD; 4)
treatment of exacerbations.

The main treatment for COPD is therapy aimed at maximizing and maintaining
airway and drainage function of the bronchi and includes the use of ?2-agonists, M-
anticholinergics and corticosteroid hormones. An important component of therapy is the
restoration of the arterial blood gas composition using oxygen therapy and non-invasive
ventilation, as well as the eradication of respiratory tract infection [3].

The basic principles for  managing patients with a stable course of COPD are:
- stepwise increase in the volume of therapy depending on the severity of the course;
- bronchodilators are central to symptomatic treatment of COPD;
 - inhaled glucocorticoids are used only in patients with a proven clinical or spirometric

response, as well as with repeated exacerbations;
- prolonged use of systemic corticosteroids is not recommended due to the unfavorable

benefit / risk ratio [4].
Bronchodilators are the basis of symptomatic, and in the early stages of the disease

and pathogenetic therapy of COPD. The choice between sympathomimetics,
anticholinergics, theophyllines or combination therapy depends on individual
effectiveness, tolerability, availability of drugs. In recent years, it is customary to give
preference to inhaled bronchodilators. At stage I, short-acting bronchodilators are used
as needed. Starting from stage II, all patients need constant use of bronchodilator drugs
in the form of monotherapy or a combination of bronchodilators, and some patients
need to use inhaled steroids, provided they are proven to be effective. In a stable course,
in particular outside of exacerbations of COPD, bronchodilators are prescribed for
continuous daily use [1,4]. Preference is given to long-acting inhaled drugs [2].
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Bronchodilator drugs form the basis of therapy, because with prolonged use they
improve the ventilation performance and quality of life of the patient, and if used,
starting from the early stages of the disease, they reduce the risk of COPD progression
[4].

Sympathomimetics of short action, especially with repeated use during the day, can
cause side effects such as tachycardia, cardiac arrhythmias, arterial hypertension,
hypokalemia. Short-acting anticholinergics rarely cause side effects and, with prolonged
use, more clearly improves the ventilation function of the lungs. It matters that with age,
the sensitivity of receptors to sympathomimetics decreases, and anticholinergics remain
effective in people of middle, old and senile age. Maintaining the sensitivity of receptors
to anticholinergics in old age is important, because COPD usually develops from the
age of 45. Therefore, anticholinergic drugs for COPD are widely used at any age - both
with a stable course of the disease and with exacerbations [1,3,4].

Literature
1.Ovcharenko S.I., Kapustina V.A. Bronxoliticheskaya terapiya v lechenii obostreniy

xronicheskoy obstruktivnoy bolezni lyogkix. Consilium medicum. - 2006. - Ò. 8. ¹ 10. - P.
57-61

2.Avdeev S.N. Nebulayzeri dlya dlitelnoy podderjivayushey terapii obstruktivnix
zabolevaniy lyogkix. // www.Consilium medicum.com - (10). - P. 42-47.

3.Laube B.L. What the pulmonary specialist should know about the new inhalation
therapies// Eur Respir J. -  2011. - 37 - Ð.1308-1331

4.Global strategy for the diagnosis, management, and prevention of chronic obstructive
pulmonary disease: Updated 2013. - Global Initiative for Chronic Obstructive Lung
Disesase, Inc., 2013. - 76 p.



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

57
 Èþíü | 2020

DIAGNOSIS AND PREVENTION OF DEPRESSION IN PATIENTS WITH
DRUG-RESISTANT PULMONARY TUBERCULOSIS

Tashpulatova F. K., Shamshieva N. N., Kurbanov A. X

Key words:  tuberculosis, drug resistance, depression, prevention, diagnostics

Existence of depression is revealed in 60 7.3% of patients with drug-resistant
tuberculosis of lungs. A scheme for prevention and reduction of depressive action of
pharmaceutical agents is suggested, as a result of which the rate of depression
decreases up to 17 5.5%. The analysis of the overall effectiveness of treatment
showed that 82,0 5.4% of patients had sputum conversion and all patients had a
partial resorption of infiltration and foci of dissemination and shrinking of
decomposition cavities.

Àêòóàëüíîñòü:  Â ñîâðåìåííîé ôòèçèàòðèè îñîáóþ  àêòóàëüíîñòü
ïðèîáðåòàþò âîïðîñû ëå÷åíèÿ áîëüíûõ òóáåðêóëåçîì (ÒÁ), âûäåëÿþùèõ ÌÁÒ
óñòîé÷èâûå ê õèìèîïðåïàðàòàì. Äëèòåëüíîå  ïðèìåíåíèå õèìèîïðåïàðàòîâ,
íåðåäêî îñëîæíÿåòñÿ ïîáî÷íûìè ðåàêöèÿìè (ÏÐ), ÷òî â çíà÷èòåëüíîé ìåðå
çàòðóäíÿåò ñîáëþäåíèå îñíîâíûõ ïðèíöèïîâ õèìèîòåðàïèè è óõóäøàþò
ðåçóëüòàòû ëå÷åíèÿ Ñðåäè ÏÐ îñîáîå ìåñòî çàíèìàåò íåéðîòîêñè÷åñêèå
ðåàêöèè, êîòîðûå ñîñòàâëÿþò äî 75% âñåõ íåæåëàòåëüíûõ ðåàêöèé ïðè
ëå÷åíèè,  îñîáåííî öèêëîñåðèíîì è ìîãóò îòìå÷àòüñÿ ó 30% áîëüíûõ â âèäå
äåïðåññèè, íàðóøåíèÿ ñíà, ðàçâèòèÿ êîòîðûõ îòðèöàòåëüíî  âëèÿåò íà
êà÷åñòâî æèçíè ïàöèåíòîâ.

Öåëü: îöåíèòü ñîñòîÿíèÿ  äåïðåññèè  ó áîëüíûõ  ÒÁ  ñ íàëè÷èåì
ëåêàðñòâåííîé  óñòîé÷èâîñòè (ËÓ)  ê  õèìèîïðåïàðàòàì.

Ìàòåðèàë  è  ìåòîäû:  Îáñëåäîâàíî  79 áîëüíûõ  ÒÁ ñ  íàëè÷èåì   ËÓ ê
õèìèîïðåïàðàòàì.Èíôèëüòðàòèâíûé ÒÁ  ëåãêèõ  óñòàíîâëåí  ó  9(20,0 5,9 %),
ôèáðîçíî-êàâåðíîçíûé  ó  41 (82,0 5,4%) áîëüíûõ. Âñå  áîëüíûå   áûëè  ðàíåå
ëå÷åííûìè. Âñå ïàöèåíòû ïîëó÷àëè õèìèîòåðàïèþ  â ðåæèìå ñîãëàñíî
ñòàíäàðòàì ÂÎÇ  ïî ëå÷åíèþ óñòîé÷èâûõ ôîðì ÒÁ.

Â öåëÿõ  ïðîôèëàêòèêè ÏÐ ñî ñòîðîíû íåðâíîé ñèñòåìû  ïðèìåíÿëè
ñëåäóþøóþ  ñõåìó  ïðîôèëàêòèêè: ãëþòàìèíîâóþ êèñëîòó ïî  1  òàáëåòêå  3
ðàçà â äåíü,  íåéðîìóëüòèâèò  ïî  1 òàáëåòêå  2 ðàçà  â äåíü, ïèðàöåòàì 10%
ðàñòâîð  ïî  5,0  âíóòðèâåííî ¹  10,  çàòåì ïî 0,4 â êàïñóëàõ  3  ðàçà â äåíü
âíóòðü  â òå÷åíèè 2 õ ìåñÿöåâ. Íàëè÷èÿ è  ñòåïåíü äåïðåññèè,  íàðóøåíèÿ ñíà
îöåíèâàëàñü ïî øêàëå Ãàìèëüòîíà (Áåñëàí Õ., 2007).

Ðåçóëüòàòû : Åñëè  ó  60 7,3% îáñëåäîâàííûõ áîëüíûõ  îòìå÷åíà äåïðåññèÿ
ëåãêîé ñòåïåíè, òî  íà ôîíå ïðåäëîæåííîé ñõåìû ïðîôèëàêòèêè è óñòðàíåíèÿ
íåéðîòîêñè÷åñêèõ ðåàêöèé  îòìå÷åíî  äîñòîâåðíîå óìåíüøåíèå êîëè÷åñòâà
ýòèõ áîëüíûõ  äî 17 5,5% ( Ð<0,05). Äëÿ îöåíêè  êà÷åñòâà  ñíà  ïðîâåäåíî
àíêåòèðîâàíèå  ñðåäè áîëüíûõ ñ ËÓÒË.  Óñòàíîâëåíî,  ÷òî åñëè  êîëè÷åñòâà
áîëüíûõ,  ó êîòîðûõ ñîí íå  íàðóøåí, äî ëå÷åíèÿ ñîñòàâëÿëî  40,0 7,0% , òî
â ïðîöåññå êîìïëåêñíîãî ëå÷åíèÿ   îòìå÷åíî   äîñòîâåðíîå  óâåëè÷åíèå    äî
74,0 6,2%. Òîëüêî ó  4-õ (8,0 3,8%) áîëüíûõ îòìå÷åíî  íàðóøåíèå ñíà,  íî
â äèíàìèêå  ó íèõ íîðìàëèçîâàëñÿ  ñîí íà  ôîíå  ïðîâåäåííîé  êîððåãèðóþøåé
òåðàïèè.

Àíàëèç îáùåé ýôôåêòèâíîñòè ëå÷åíèÿ ïîêàçàë, ÷òî  â äèíàìèêå  ó  41
(82,0 5,4%) áîëüíûõ îòìå÷åíî  êîíâåðñèÿ  ìàçêà ìîêðîòû.
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Ðåíòãåíîëîãè÷åñêèì ìåòîäîì óñòàíîâëåíî, ÷òî  ó  âñåõ  áîëüíûõ â  äèíàìèêå
îòìå÷åíî   ÷àñòè÷íîå  ðàññàñûâàíèÿ èíôèëüòðàöèè è î÷àãîâ  äèññåìèíàöèè,
óìåíüøåíèÿ  ïîëîñòåé ðàñïàäà. ÏÐ   îòìå÷åíû  ó  4 (8,0 3,8%) èç 50
îáñëåäîâàííûõ  áîëüíûõ: ó  2 -õ   â  âèäå  ëåãêîé  áåññîííèöû, êîòîðûå ïîñëå
íàçíà÷åíèÿ  ñåäàòèâíîé òåðàïèè èñ÷åçëè. Ó  îäíîé  áîëüíîé  íà  ôîíå  ñòðåññà
è êîòîðàÿ  íå ïðèíèìàëà  ñõåìó ïðîôèëàêòèêó ïîáî÷íûõ  ðåàêöèé  ñî ñòîðîíû
ÖÍÑ  îòìå÷åíû  ÷óâñòâî òðåâîãè. ,  àãðåññèâíîñòü íà  2  íåäåëè ïðèåìà
ïðåïàðàòà, â ñâÿçè  ñ  ÷åì  ïðåïàðàò  áûë  îòìåíåí.  Ó   îäíîãî  áîëüíîãî
îòìå÷åíî  äèñïåïñèÿ ñî  ñòîðîíû  ïå÷åíè  è  ïîâûøåíèå  ôåðìåíòîâ  ïå÷åíè,
èìåííî ïîñëå  ââåäåíèÿ  â ñõåìó  ëå÷åíèÿ  öèêëîñåðèíà    â ñâÿçè,  ñ ÷åì
ïðåïàðàò áûë  îòìåíåí.

Çàêëþ÷åíèå.  Ó áîëüíûõ ñ ËÓÒË  â 60% ñëó÷àåâ îòìå÷åíî íàëè÷èå äåïðåññèè,
÷òî óñóãóáëÿåòñÿ íàçíà÷åíèåì õèìèîïðåïàðàòîâ òèïà öèêëîñåðèíà. Ðàçðàáîòàíà
ýôôåêòèâíàÿ ñõåìà ïðîôèëàêòèêè íåéðîòîêñè÷åñêîãî ýôôåêòà öèêëîñåðèíà ó
áîëüíûõ ñ   ëåêàðñòâåííîé óñòîé÷èâîñòüþ, ÷òî   ñïîñîáñòâóåò  ïîâûøåíèþ
ýôôåêòèâíîñòè  êîìïëåêñíîãî ëå÷åíèÿ ýòîé êàòåãîðèè ïàöèåíòîâ.
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ÔÈËÎÑÎÔÑÊÈÅ ÏÐÎÁËÅÌÛ ÐÅÏÐÀÄÓÊÒÈÂÍÎÂÎ ÇÄÎÐÎÂÜß

Çàôàð Êàðèìîâ, Èññëåäîâàòåëü ÓðÃÓ

Ðåçþìå: Îñìûñëåíèå ïðîáëåìû çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà ìîæåò ñïîñîáñòâîâàòü ïåðåõîäó
îò ìåäèöèíû áîëåçíåé ê ìåäèöèíå çäîðîâüÿ. Ýòî ïåðåíåñ¸ò àêöåíò ñ åñòåñòâåííî-
íàó÷íîãî è ïðàêòè÷åñêè-êëèíè÷åñêîãî àñïåêòà ìåäèöèíû íà ñîöèàëüíîïñèõîëîãè÷åñêèé
àíàëèç ïðîáëåìû, âêëþ÷àþùèé àäåêâàòíîå âîçäåéñòâèå íà ñîçíàíèå ëþäåé, ÷òî
âñåãäà áûëî çàäà÷åé ôèëîñîôèè è ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: çäîðîâüå, ïñèõîñîìàòèêà, ìåäèöèíà, ôèëîñîôèÿ, äèàãíîñòèêà,
áîëåçíü, ïàòîëîãèÿ.

Â ñîâðåìåííîì ìèðå íàðàñòàåò ôåíîìåí áåãñòâà îò ìåäèöèíû, êîòîðàÿ
ñòàíîâèòñÿ âñ¸ áîëåå ðèñêîâàííîé. Äàæå â îáðàçîâàííûõ ñòðàíàõ âîçðîæäàåòñÿ
âûíóæäåííûé ôàòàëèçì, ñîçâó÷íûé ÿçû÷åñêîìó ìèðîâîñïðèÿòèþ. Êàê íè ñòðàííî,
íàðîäíàÿ èíòóèöèÿ ïî ÷àñòè òóïèêîâ ìåäèöèíû ñîâïàäàåò ñ îöåíêàìè ÂÎÇ,
êîòîðàÿ ïðîãíîçèðóåò ê 2020 ãîäó ðîñò íàèáîëåå ñåðü¸çíûõ çàáîëåâàíèé íà 80%
ïî ñðàâíåíèþ ñ ñèòóàöèåé â íà÷àëå âåêà. Â ÑØÀ ïîëîâèíà íàó÷íûõ ðàñõîäîâ
èä¸ò ïî ñòàòüÿì, ñâÿçàííûì ñ ñîñòîÿíèåì çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà. Ñòðàõîâûå êîìïàíèè
Çàïàäà â ïàíèêå: ÷åðåç 20 ëåò íà ïîääåðæàíèå çäîðîâüÿ íàñåëåíèÿ ïîòðåáóåòñÿ
âåñü íûíåøíèé áþäæåò âåäóùèõ ñòðàí ìèðà. Ìåäèöèíñêèé ìèð çàãîâîðèë î
ïîëèñèíäðîìíîñòè êàê îá óãðîæàþùåé çäîðîâüþ ÷åëîâå÷åñòâà òåíäåíöèè
êëèíè÷åñêîé ìåäèöèíû. Ñóòü å¸ â òîì, ÷òî ñåãîäíÿ âñå áîëåçíè íå ñîâñåì ïîíÿòíûì
îáðàçîì îñîáåííî òåñíî ñâÿçàíû äðóã ñ äðóãîì. Ïî÷óâñòâîâàâ íåäîìîãàíèå, ÷åëîâåê
ìîæåò îáîéòè íåñêîëüêî âðà÷åáíûõ êàáèíåòîâ, è ïî÷òè â êàæäîì èç íèõ
ñïåöèàëèñòû íàéäóò ó íåãî ñâîþ ïðè÷èíó ïàòîëîãèè, íå ïðåìèíóâ íàçíà÷èòü
ñâîè ëåêàðñòâà. Èä¸ò íàñòîÿùàÿ ãîíêà ôàðìàöåâòè÷åñêèõ êîíöåðíîâ çà íîâûìè,
ìîùíûìè ñèíòåòè÷åñêèìè ïðåïàðàòàìè, êîòîðûå áûñòðî ñíèìàþò âíåøíèå
ïðèçíàêè áîëåçíè, íåðåäêî çàãîíÿÿ å¸ ïðè÷èíó âãëóáü. Ýòî, ïî äàííûì ÂÎÇ, â
25% ñëó÷àåâ âûçûâàåò òÿæ¸ëûå ïàòîëîãèè è ïðåæäåâðåìåííûå ñìåðòè. Âñëåä çà
ßïîíèåé öåëûé ðÿä ñòðàí âñ¸ øèðå èñïîëüçóåò â êà÷åñòâå àëüòåðíàòèâû àïòå÷íûì
ïðåïàðàòàì ôóíêöèîíàëüíîå ïèòàíèå, îòâå÷àþùåå ñïåöèôèêå îðãàíèçìà
êîíêðåòíîãî ÷åëîâåêà è çàìåòíî âûòåñíÿþùåå èç ñòðóêòóðû ïîòðåáëåíèÿ íàñåëåíèÿ
ìåäèêàìåíòû. Â ðàçâèòûõ ñòðàíàõ âñå ÷àùå ïðàêòèêóþò çàìåíó ñòàâøèõ
ïðèâû÷íûìè àíòèáèîòèêîâ ïðîáèîòèêàìè è èíûìè ïðåïàðàòàìè, ñîñòîÿùèìè
èç ïîëåçíûõ îðãàíèçìó áàêòåðèé ëèáî èç ïðîäóêòîâ, íåîáõîäèìûõ äëÿ èõ óñïåøíîé
æèçíåäåÿòåëüíîñòè. Êàêèå æå ïðè÷èíû çàâåëè ñîâðåìåííóþ ìåäèöèíó â ñèòóàöèþ
êðèçèñà? Âî ìíîãîì äåëî â ïðèíöèïèàëüíîé íåäîîöåíêå àäàïòàöèîííûõ
âîçìîæíîñòåé ÷åëîâå÷åñêîãî îðãàíèçìà è ïåðåîöåíêå ïëàñòè÷íîñòè ãåíåòè÷åñêîãî
ôîíäà íàøåé ïîïóëÿöèè. Óáèðàÿ íåæåëàòåëüíûé áîëåâîé ñèíäðîì, ìåäèêè íåðåäêî
íàíîñÿò óùåðá äðóãèì ñèñòåìàì è îðãàíàì. Â êà÷åñòâå ñðåäñòâ âîçäåéñòâèÿ íà
îðãàíèçì îáû÷íî ïðåîáëàäàþò õèìè÷åñêèå ïðåïàðàòû è ôèçèîïðîöåäóðû äàëåêî
íå îäíîçíà÷íîãî äåéñòâèÿ, ñêàëüïåëü è èãëà, ðåíòãåí è ÓÇÈ. Ïðè ñîçäàíèè
ëåêàðñòâåííûõ ïðåïàðàòîâ ïðåîáëàäàþò òå, ÷òî íàïðàâëåíû íà ëå÷åíèå áîëåçíåé,
à íå íà èõ ïðåäîòâðàùåíèå ïóò¸ì ñâîåâðåìåííîé êîððåêöèè çäîðîâüÿ.

Ðåàëèçàöèÿ ýòîé èäåè ñàìèìè ó÷¸íûìè ïåðåíåñ¸ò àêöåíò ñ åñòåñòâåííî-íàó÷íîãî
è ïðàêòè÷åñêè-êëèíè÷åñêîãî àñïåêòà ìåäèöèíû íà ñîöèàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñêèé
àíàëèç ïðîáëåìû, âêëþ÷àþùèé àäåêâàòíîå âîçäåéñòâèå íà ñîçíàíèå, èíòåëëåêò
è ýìîöèè ëþäåé, ÷òî âñåãäà áûëî çàäà÷åé ôèëîñîôèè è ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ.
Âåäü ôèëîñîôèÿ çàðîæäàëàñü íà òîé æå ïðîáëåìíîé ïî÷âå, ÷òî è ìåäèöèíà: óæå
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â êîäåêñå Õàììóðàïè óïîìèíàþòñÿ ãîñóäàðñòâåííûå øêîëû öåëèòåëåé, çàäà÷åé
êîòîðûõ áûëî íå òîëüêî ëå÷åíèå çàáîëåâøèõ, íî è ïðåäîòâðàùåíèå çàáîëåâàíèé
çäîðîâûõ ëþäåé. Êîðèôåé àíòè÷íîé ìåäèöèíû Ãèïïîêðàò ñ÷èòàë íåîáõîäèìîé
ñîñòàâëÿþùåé óñïåøíîãî âðà÷åâàíèÿ çíàíèå ôèëîñîôèè. Ïî÷òè âñå ôèëîñîôû
òîé ýïîõè ëèáî áûëè âðà÷àìè, ëèáî âûñîêî öåíèëè âðà÷åâàíèå. Ñîõðàíèëîñü
àäðåñîâàííîå Ãèïïîêðàòó ïèñüìî Äåìîêðèòà, ñ÷èòàâøåãî, ÷òî ïîíèìàíèå ñóòè
âàæíåå çíàíèÿ ôàêòîâ, ÷òî ïðîñòî ýðóäèöèÿ íå ãàðàíòèðóåò ïðîíèêíîâåíèÿ â
ñóùíîñòü ÿâëåíèé. "Â äðåâíåé Ãðåöèè, ãäå ôèëîñîôû áûëè âðà÷àìè, à âðà÷è -
ôèëîñîôàìè ... ìåäèöèíñêàÿ è ôèëîñîôñêàÿ ìûñëü îðèåíòèðîâàëàñü íà ÷åëîâåêà
êàê êîíå÷íóþ öåëü ìèðîçäàíèÿ, êàê íà öåíòð ìàòåðèàëüíîé è äóõîâíîé ïðèðîäû"[1].
Èìåííî â äðåâíåé Ýëëàäå ñëîæèëèñü èíòåãðàëüíûå ïîíÿòèÿ åâðîïåéñêîé
öèâèëèçàöèè - "çäîðîâûé îáðàç æèçíè" è "êóëüòóðà çäîðîâüÿ". "Àíòè÷íûå ôèëîñîôû
íåðåäêî âûñòóïàëè â ðîëè ñâîåãî ðîäà ÷àñòíûõ êîíñóëüòàíòîâ, êîòîðûå ñëóæèëè
ñîâåòíèêàìè â æèòåéñêèõ äåëàõ è îäíîâðåìåííî ñïîñîáñòâîâàëè óñòàíîâëåíèþ
ñîöèàëüíîãî ðàâíîâåñèÿ, ðàçðåøàÿ ñïîðû, ïðèâîäÿ ïîëèòèêîâ ê âçâåøåííûì
ðåøåíèÿì è ò.ä. Íî îäíîé èç ñàìûõ âàæíûõ ôóíêöèé ôèëîñîôèè, ïîìèìî
îòûñêàíèÿ èñòèíû è ñïðàâåäëèâîñòè, ÿâëÿëàñü çàáîòà î äóøå ÷åëîâåêà. Ýïèêòåò,
íàïðèìåð, ðàññìàòðèâàë ñâîþ øêîëó êàê ñâîåãî ðîäà ïñèõîëîãè÷åñêóþ ëå÷åáíèöó,
ãäå êàæäîìó èç åãî ó÷åíèêîâ ïðåäñòîÿëî îñîçíàòü ñâî¸ äóøåâíîå ñîñòîÿíèå êàê
ïàòîëîãè÷åñêîå, ÷òîáû "èñöåëèòü äóøåâíûå ÿçâû, ïðèâåäÿ â ïîêîé ìûñëü". Ïëóòàðõ
ñ÷èòàë, ÷òî âðà÷ çàáëóæäàåòñÿ, åñëè äóìàåò, áóäòî ñìîæåò ïðåíåáðå÷ü ôèëîñîôèåé;
ðàâíî áóäåò îøèáêîé ñòàâèòü â óïð¸ê ôèëîñîôó òî, ÷òî îí, âûõîäÿ çà îòâåä¸ííûå
åìó ãðàíèöû, îáðàùàåòñÿ ê âîïðîñó î çäîðîâüå".

Ëèòåðàòóðû
1.Ñàðêèñîâ  Ä.Ñ.  Ôèëîñîôèÿ  â  ñèñòåìå  ìåäèöèíñêîãî  îáðàçîâàíèÿ  //  Êëèíè÷.

ìåäèöèíà. - 1999. - ¹ 1. - Ñ. 17-21.
2.Òîëîêíèí  À.Î.  Ìèðîâûå  îçäîðîâèòåëüíûå  ñèñòåìû  â  ïðàêòèêå

âîññòàíîâèòåëüíîé ìåäèöèíû. - Ì., 2007. - 206 ñ.
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ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÊËÈÍÈ×ÅÑÊÎÉ ÄÈÀÃÍÎÑÒÈÊÈ ÁÐÎÍÕÈÀËÜÍÎÉ
ÀÑÒÌÛ Â ÐÀÇÍÛÅ ÂÎÇÐÀÑÒÍÛÅ ÏÅÐÈÎÄÛ

Ìàìàòêóëîâà Ô.Õ
Èñëàìîâà Ä.Ñ
Èáàòîâà Ø.Ì

1àññèñòåíò êàôåäðû ¹2 Ïåäèàòðèè, íåîíàòîëîãèè è ïðîïåäåâòèêè äåòñêèõ
áîëåçíåé;

2àññèñòåíò êàôåäðû Ïåäèàòðèè ëå÷åáíîãî ôàêóëüòåòà;
3- ê.ì.í., äîöåíò êóðñà ïðîïåäåâòèêè äåòñêèõ áîëåçíåé

Ñàìàðêàíäñêèé Ãîñóäàðñòâåííûé Ìåäèöèíñêèé èíñòèòóò
Ñàìàðêàíä, Óçáåêèñòàí

Àííîòàöèÿ. Ñðåäè àëëåðãè÷åñêèõ çàáîëåâàíèé îñîáîå ìåñòî çàíèìàåò áðîíõèàëüíàÿ
àñòìà. Áðîíõèàëüíàÿ àñòìà- çàáîëåâàíèå, ñóùåñòâåííî ñíèæàþùåå êà÷åñòâî æèçíè,
íàðóøàþùåå ñîöèàëüíûå îòíîøåíèÿ, òðåáóþùåå çíà÷èòåëüíûõ ôèíàíñîâûõ
ãîñóäàðñòâåííûõ çàòðàò.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: áðîíõèàëüíàÿ àñòìà, äûõàòåëüíûå ïóòè, áðîíõîîáñòðóêòèâíûé
ñèíäðîì, ñâèñòÿùèå õðèïû;

Áðîíõèàëüíàÿ àñòìà ÿâëÿåòñÿ ãåòåðîãåííûì çàáîëåâàíèåì, õàðàêòåðèçóþùèìñÿ
õðîíè÷åñêèì âîñïàëåíèåì äûõàòåëüíûõ ïóòåé, íàëè÷èåì ðåñïèðàòîðíûõ
ñèìïòîìîâ, òàêèõ êàê ñâèñòÿùèå õðèïû, îäûøêà, çàëîæåííîñòü â ãðóäè êàøåëü,
êîòîðûå âàðüèðóþò ïî âðåìåíè è èíòåíñèâíîñòè, è ïðîÿâëÿþòñÿ âìåñòå ñ
âàðèàáåëüíîé îáñòðóêöèåé äûõàòåëüíûõ ïóòåé [1].

Äèàãíîç áðîíõèàëüíàÿ àñòìà ó äåòåé ÿâëÿåòñÿ êëèíè÷åñêèì. Êëþ÷åâûì ìîìåíòîì
â äèàãíîñòèêå ÿâëÿåòñÿ íàëè÷èå â àíàìíåçå ïîâòîðÿþùèõñÿ îáû÷íî áîëåå 3
ýïèçîäîâ ñâèñòÿùåãî äûõàíèÿ, êàøëÿ, îäûøêè ïðè èñêëþ÷åíèè äðóãèõ ïðè÷èí
áðîíõèàëüíîé îáñòðóêöèè, íàëè÷èå ôàêòîðîâ ðèñêà ðàçâèòèÿ áðîíõèàëüíîé àñòìû
(àòîïè÷åñêèé àíàìíåç èëè îòÿãîùåííàÿ íàñëåäñòâåííîñòü ïî àëëåðãè÷åñêîé
ïàòîëîãèè), îòâåò íà ïðîâîäèìóþ òåðàïèþ [1,2].

Êëèíè÷åñêàÿ äèàãíîñòèêà áðîíõèàëüíîé àñòìû ó äåòåé áàçèðóåòñÿ íà âûÿâëåíèè
òàêèõ ñèìïòîìîâ, õàðàêòåðíûõ äëÿ äàííîãî çàáîëåâàíèÿ, êàê ýïèçîäè÷åñêàÿ
ýêñïèðàòîðíàÿ îäûøêà, ñâèñòÿùèå õðèïû, ÷óâñòâî ñäàâëåíèÿ â ãðóäè, êàøåëü
[2].

Äëÿ äåòåé îò 0 äî 2 ëåò ñ áðîíõèàëüíîé àñòìîé õàðàêòåðíà íàñëåäñòâåííàÿ
îòÿãîùåííîñòü ïî àëëåðãè÷åñêèì çàáîëåâàíèÿì (îñîáåííî ïî ìàòåðèíñêîé ëèíèè),
âûñîêàÿ ðàñïðîñòðàíåííîñòü àëëåðãè÷åñêèõ ïðîÿâëåíèé ñî ñòîðîíû êîæíûõ
ïîêðîâîâ è àëëåðãè÷åñêèõ ðåàêöèé íà ïèùåâûå ïðîäóêòû è ìåäèêàìåíòû,
îò÷åòëèâûé ýôôåêò áðîíõîëèòè÷åñêîé òåðàïèè. Âî âðåìÿ îñòðîé ðåñïèðàòîðíîé
âèðóñíîé èíôåêöèè ó òàêèõ äåòåé â ðàííèå ñðîêè ðàçâèâàåòñÿ âûðàæåííûé
áðîíõîîáñòðóêòèâíûé ñèíäðîì. Îäíàêî íà ïðàêòèêå íè îäèí èç óêàçàííûõ
ïðèçíàêîâ â îòäåëüíîñòè, à òàêæå óðîâåíü îáùåãî èììóíîãëîáóëèíà Å (IgE) íå
ìîæåò ñëóæèòü äîñòîâåðíûì äèôôåðåíöèàëüíî-äèàãíîñòè÷åñêèì êðèòåðèåì
îñòðîãî áðîíõèòà ñ áðîíõîîáñòðóêòèâíûì ñèíäðîìîì è áðîíõèàëüíàÿ àñòìà [3,4].

Ó äåòåé 2-5 ëåò êëþ÷åâûì êðèòåðèåì äèàãíîñòèêè áðîíõèàëüíîé àñòìû â ýòîì
âîçðàñòå ÿâëÿåòñÿ ïåðñèñòèðîâàíèå ñèìïòîìîâ íà ïðîòÿæåíèè ïîñëåäíåãî ãîäà,
çà èñêëþ÷åíèåì ñëó÷àåâ òîëüêî ïûëüöåâîé ñåíñèáèëèçàöèè. Íàèáîëåå ÷àñòûå
òðèããåðû - ðåñïèðàòîðíûå âèðóñû, àëëåðãåíû (êëåùè äîìàøíåé ïûëè,
ýïèäåðìàëüíûå àëëåðãåíû, ïûëüöà àëëåðãåííûõ ðàñòåíèé, ïèùåâûå), à òàêæå
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ôèçè÷åñêàÿ íàãðóçêà [2,3].
Ó äåòåé â âîçðàñòå 6-12 ëåò âèðóñ-èíäóöèðîâàííàÿ àñòìà îñòàåòñÿ ÷àñòîé ôîðìîé

çàáîëåâàíèÿ.
Ó ïîäðîñòêîâ ñòàðøå 12 ëåò áðîíõèàëüíàÿ àñòìà ìîæåò äåáþòèðîâàòü â

ïîäðîñòêîâîì âîçðàñòå. Ïðè ýòîì ÷àñòûì ïðîÿâëåíèåì ó íèõ ÿâëÿåòñÿ áðîíõîñïàçì,
âûçâàííûé ôèçè÷åñêîé íàãðóçêîé. Ñëåäóåò òàêæå ó÷èòûâàòü, ÷òî ïàöèåíòû íåðåäêî
êóðÿò, à ñòðàõ óäóøüÿ ôîðìèðóåò òðåâîæíîñòü, ÷óâñòâî îòâåðæåííîñòè,
ïîäêðåïëÿåìûå ïåðåæèâàíèÿìè ñâîåãî îòëè÷èÿ îò ñâåðñòíèêîâ.

Õàðàêòåðèñòèêè, ïîçâîëÿþùèå çàïîäîçðèòü àñòìó ó äåòåé â âîçðàñòå äî 5 ëåò,
ÿâëÿþòñÿ ðåöèäèâèðóþùèé èëè ñòîéêèé íåïðîäóêòèâíûé êàøåëü, êîòîðûé ìîæåò
îáîñòðÿòüñÿ â íî÷íîå âðåìÿ èëè ñîïðîâîæäàòüñÿ ñâèñòÿùèìè õðèïàìè èëè
çàòðóäíåíèåì äûõàíèÿ. Êàøåëü âîçíèêàåò ïðè ôèçè÷åñêîé íàãðóçêå, ñìåõå, ïëà÷å
èëè âîçäåéñòâèÿ òàáà÷íîãî äûìà â îòñóòñòâèè ÿâíîé ðåñïèðàòîðíîé èíôåêöèè
[2,3,4].

Ñîâðåìåííûé óðîâåíü çíàíèé ïîçâîëÿåò óòâåðæäàòü, ÷òî ñâîåâðåìåííàÿ
äèàãíîñòèêà, ïðîòèâîâîñïàëèòåëüíîå ëå÷åíèå, ðàííåå ðàçîáùåíèå áîëüíîãî ñ
ïðè÷èííî-çíà÷èìûì àëëåðãåíîì ìîãóò ïðèâåñòè ê ñòîéêîé ðåìèññèè, ñíèæàþò
ðèñê ñìåðòè è ïîâûøàþò âåðîÿòíîñòü äëèòåëüíîãî ñîõðàíåíèÿ íîðìàëüíîé
ôóíêöèè ëåãêèõ [4].
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ÑÐÀÂÍÈÒÅËÜÍÀß ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÀ ÄÈÀÃÍÎÑÒÈÊÈ ËÀÒÅÍÒÍÎ
ÒÅÊÓÙÅÉ ÒÓÁÅÐÊÓËÅÇÍÎÉ ÈÍÔÅÊÖÈÈ ÐÀÇÍÛÌÈ
ÈÌÌÓÍÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÌÈ ÒÅÑÒÀÌÈ.

Òàøêåíòñêèé Ïåäèàòðè÷åñêèé Ìåäèöèíñêèé Èíñòèòóò
Ìóõòåðåìîâà Â.Í, Ìåäâåäåâà Í.Â., Ãàëèóëèí Ò.È.

Àêòóàëüíîé  çàäà÷åé  ôòèçèîïåäèàòðè÷åñêîé ñëóæáû ÿâëÿåòñÿ ïîëó÷åíèå
íàäåæíîãî ìåòîäà âûÿâëåíèÿ ïåðèîäà èíôèöèðîâàíèÿ ìèêîáàêòåðèÿìè

òóáåðêóëåçà (ÌÁÒ).

Ïðîâåäåíèå ñêðèíèíãîâîãî ìåòîäà âûÿâëåíèÿ òóáåðêóëåçà ñ èñïîëüçîâàíèåì
òóáåðêóëèíîâîé   ïðîáû è ïðîáû Äèàñêèíòåñò, äîïîëíåííîå ïðè ïîëîæèòåëüíûõ
ðåçóëüòàòàõ êîìïüþòåðíîé òîìîãðàôèè (ÊÒ), çíà÷èòåëüíî óëó÷øàåò âûÿâëåíèå
êëèíè÷åñêèõ ôîðì òóáåðêóëåçà ó äåòåé è ïîäðîñòêîâ çà ñ÷åò óâåëè÷åíèÿ äîëè
îãðàíè÷åííûõ ïðîöåññîâ ñ ìèíèìàëüíûìè ïðîÿâëåíèÿìè. (Àêñåíîâà Â.À.,
Áàðûøíèêîâà Ë.À., Êëåâíî Í.È. Ñîâðåìåííûå ïîäõîäû ê ñêðèíèíãó òóáåðêóëåçíîé
èíôåêöèè ó äåòåé è ïîäðîñòêîâ â Ðîññèè)

Ýêñïåðòû ÂÎÇ ñòàâÿò öåëüþ - ñîçäàòü íîâîå îïðåäåëåíèå ËÒÈ (ëàòåíòíîé
òóáåðêóëåçíîé èíôåêöèè); Îïðåäåëèòü îïòèìàëüíûå õàðàêòåðèñòèêè  íîâîãî
äèàãíîñòèêóìà,  ñïîñîáíîãî îòëè÷èòü àêòèâíûé òóáåðêóëåç îò  ËÒÈ;  Òåñò íà
çàðîæäàþùèéñÿ òóáåðêóëåç  äîëæåí ïðåäñêàçûâàòü ðàçâèòèå áîëåçíè â áëèæàéøåì
áóäóùåì.

Òóáåðêóëåçíàÿ èíôåêöèÿ - î÷åíü äèíàìè÷íûé ïðîöåññ, êîòîðûé ïîä
âîçäåéñòâèåì îïðåäåëåííûõ ôàêòîðîâ èëè íàëè÷èÿ ñîïóòñòâóþùèõ çàáîëåâàíèé
ìîæåò ïðîãðåññèðîâàòü , è äàæå â ñëó÷àå íà÷àâøåéñÿ áîëåçíè ìîæåò ðåãðåññèðîâàòü.
Ïîýòîìó äàæå ïîñëå îòðèöàòåëüíîãî ðåçóëüòàòà èììóíîëîãè÷åñêîãî  òåñòà (Ìàíòó,
Äèàñêèíòåñò), ìîãóò âîçíèêíóòü íåáëàãîïðèÿòíûå ôàêòîðû  êîòîðîå  ïðèâåäóò ê
ïðîãðåññèðîâàíèþ èíôåêöèè.

Öåëü ðàáîòû: Îöåíèòü ýôôåêòèâíîñòü ïðèìåíåíèÿ òóáåðêóëèíîâîé ïðîáû è
ïðîáû Äèàñêèíòåñò, êàê ñêðèíèíãîâîãî ìåòîäà â èçó÷åíèè èíôèöèðîâàííîñòè è
çàáîëåâàåìîñòè àêòèâíûì òóáåðêóëåçîì ñðåäè ãðóïï ðèñêà äåòñêîãî íàñåëåíèÿ  ã.
Òàøêåíòà.

Íàìè  èçó÷åíî ýïèäåìèîëîãè÷åñêîå  ñîñòîÿíèå ïî òóáåðêóëåçó ñðåäè ãðóïï
ðèñêà äåòñêîãî íàñåëåíèÿ çà 2017 â  ã.Òàøêåíòå.  Äîëÿ  êîíòèíãåíòà ãðóïïû ðèñêà
â âîçðàñòå îò 0 äî 17 ëåò ñîñòàâëÿåò - (37,5%).

Èììóíîëîãè÷åñêèå ìåòîäû îáñëåäîâàíèÿ, ñîãëàñíî  ïðèêàçà ÌçÐóç. îò 2014
ãîäà, ïðîâîäèëîñü ñðåäè êîíòèíãåíòà èç ãðóïï ðèñêà. Â òå÷åíèè 2017 ïî  ãîðîäó
ìåòîäîì òóáåðêóëèíîäèàãíîñòèêè îáñëåäîâàíî 16 216 äåòåé è ïîäðîñòêîâ, ÷òî
ñîñòàâèëî  (53,0%) îò ÷èñëà ïîäëåæàùèõ. 75,6% êîíòèíãåíòà îáñëåäîâàíî â óñëîâèÿõ
ËÏÓ è ÑÏ.     Ìåòîäîì Äèàñêèíòåñòà  10 994 äåòåé òîëüêî â ÏÒÄ.

Ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ:
Íàìè ïðîâåäåí àíàëèç òóáåðêóëèíîâûõ ïðîá Ìàíòó  ñðåäè äåòåé è ïîäðîñòêîâ

ãðóïïû ðèñêà â 2017 ãîäó ïî ã.Òàøêåíòó. Âñåãî  îáñëåäîâàíî 16 216 äåòåé è
ïîäðîñòêîâ.  Èç íèõ ïîëîæèòåëüíûé ðåçóëüòàò âûÿâëåí  ó 10 994 (67,8%) äåòåé è
ïîäðîñòêîâ.  Âûÿâëåíèå ËÒÈ ïðè äîîáñëåäîâàíèè  è  ïî ðåçóëüòàòàì ïðîáû
Äèàñêèíòåñò ñîñòàâèë - 99 (0,9%).

Òàáëèöà 1
Ðåçóëüòàòû òóáåðêóëèíîäèàãîñòèêè â ã.Òàøêåíòå â 2017 ãîäó
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Группы Обследовано Выявлено 

положительных 

проб Манту 

2ТЕ 

Установленный диагноз ЛТИ  

при дообследовании в ПТД 

Туб. 

инфицирование, 

Вираж 

Остаточные 

изменения 

(кальцинаты) 

ВГЛУ 

Абс. % Абс. % Абс. % Абс % 

Дети 13 318 82,1 9 318 70,0 28 0,2 3 0,02 

Подростки 2 898 17,8 1 676 57,8 48 1,6 20 0,7 

Всего: 16 216 100 10 994 67,8 76 0,4 23 0,1 

 

Ïî äàííûì òàáëèöû 1, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî ñðåäè ïîëîæèòåëüíî
ðåàãèðóþùèõ íà ïðîáó Ìàíòó ïðåîáëàäàþò äåòè (70,0%), îñîáåííî â âîçðàñòå äî
6 ëåò. Òîãäà êàê ïîëîæèòåëüíûé ðåçóëüòàò íà ïðîáó Äèàñêèíòåñò áîëüøå âûÿâëÿåòñÿ
ñðåäè ñòàðøåãî êîíòèíãåíòà äåòåé è ïîäðîñòêîâ  (1,6%) Äàííûé ôàêò óêàçûâàåò
íà òî , ÷òî ñðåäè äåòåé äîøêîëüíîãî âîçðàñòà ÷àñòî âûÿâëÿþòñÿ ïîëîæèòåëüíûå
òóáåðêóëèíîâûå ïðîáû â âèäå ïîñò àëëåðãè÷åñêîé ðåàêöèè íà ÁÖÆ.

Â çàâèñèìîñòè îò âîçðàñòà âûÿâëåíèå ïîëîæèòåëüíûõ ðåçóëüòàòîâ íà ïðîáó
Äèàñêèíòåñò ïîëó÷åíî: (0-2 ãîä) - 0,5%;  (3-6 ëåò) - 0,8%; (7-14 ëåò) - 7,3%; (15-
17ëåò) - 16,3%.

Âûÿâëåíèå ëîêàëüíîãî àêòèâíîãî  òóáåðêóëåçà  â òå÷åíèè ãîäà èç ÷èñëà äåòåé
ñ ËÒÈ òóáåðêóëåçîì ñîñòàâèëî 0,04%.

Òàêæå íàìè ïðîâåäåí àíàëèç ïðîáû Äèàñêèíòåñò â äèíàìèêå ó 57 äåòåé ñ
äèàãíîçîì òóáåðêóëåç âíóòðèãðóäíûõ ëèìôàòè÷åñêèõ óçëîâ, çàêîí÷èâøèõ
õèìèîòåðàïèþ è  ñîñòîÿùèõ íà ó÷åòå â ÏÒÄ â òå÷åíèè 2 ëåò. Ïðîáà ïðîâîäèòñÿ
äåòÿì êàæäûå 6 ìåñÿöåâ èëè åæåãîäíî.  Óñòàíîâëåíî, ÷òî ó  87,5% â òå÷åíèè 2õ ëåò
è áîëåå ñîõðàíÿåòñÿ ïîëîæèòåëüíàÿ ïðîáà íà Äèàñêèíòåñò. Â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ
îíà èìååò ñòàáèëüíûé õàðàêòåð èëè íåêîòîðóþ òåíäåíöèþ ê óãàñàíèþ.

Âûâîäû:
1.Ó äåòåé è ïîäðîñòêîâ âûÿâëåííûõ ñ îñòàòî÷íûìè èçìåíåíèÿìè (êàëüöèíàòàìè)

ÂÃËÓ, â 98,0% âûÿâëÿþòñÿ ïîëîæèòåëüíûå ðåàêöèè íà Äèàñêèíòåñò.
2.Ó âàêöèíèðîâàííûõ ÁÖÆ äåòåé äî 6-7 ëåò ïðàêòè÷åñêè îòñóòñòâóþò

ïîëîæèòåëüíûå ðåàêöèè íà Äèàñêèíòåñò (0,5-0,8%).
3.Íà ïðîáó Äèàñêèíòåñò äëèòåëüíî ñîõðàíÿþòñÿ ïîëîæèòåëüíûå ðåàêöèè ïðè

òóáåðêóëåçå ÂÃËÓ, äàæå ïîñëå äëèòåëüíîãî êóðñà õèìèîòåðàïèè.
4.Ëþáîé èììóíîëîãè÷åñêèé òåñò íåîáõîäèìî äåëàòü â äèíàìèêå (1 ðàç â ãîä

èëè 1 ðàç â 6 ìåñ.),   ÷òîáû  íå ïðîïóñòèòü ïåðâè÷íîå èíôèöèðîâàíèå, âèðàæ
ðåàêöèè.
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ÕÈÐÓÐÃÈ×ÅÑÊÀß ËÅ×ÅÍÈß ×ÀÑÒÈ×ÍÎÃÎ ÄÅÔÅÊÒÀ ÓØÍÎÉ
ÐÀÊÎÂÈÍÛ

Òåøàáîåâ Ìóõàììàäÿõ¸  Ãóëîìêîäèðîâè÷,
Óìóðçàêîâ Æàìøèäáåê Æàìîëèòäèíîâè÷

Àíäèæàíñêèé ãîñóäàðñòâåííûé ìåäèöèíñêèé
 èíñòèòóò, ã. Àíäèæàí, Óçáåêèñòàí.

Ââåäåíèÿ. Ðåàáèëèòàöèÿ áîëüíûõ ñ ïîñëåäñòâèÿìè îæîãîâ ïðîäîëæàåò îñòàâàòüñÿ
îäíîé èç ñëîæíûõ ïðîáëåì ðåêîíñòðóêòèâíîé è ïëàñòè÷åñêîé õèðóðãèè (Ìîðîç
Â.Þ. ñ ñîàâò., 2006). Òàê, ñðåäè èíâàëèäîâ îáîææåííûå ñîñòàâëÿþò â Ðîññèè äî
22,8%. Â âîçðàñòíîì ñîîòíîøåíèè 82% èç íèõ - ëèöà íàèáîëåå òðóäîñïîñîáíîãî
âîçðàñòà: îò 20 äî 49 ëåò. Ðóáöîâûå äåôîðìàöèè ôîðìèðóþòñÿ ó 23% ïîñòðàäàâøèõ,
à ïðè ãëóáîêèõ îæîãàõ ñ ïëîùàäüþ ïîðàæåíèÿ ñâûøå 10% ïîâåðõíîñòè òåëà - ó
40-55% ïàöèåíòîâ. Ïîñëåîæîãîâûå ïîðàæåíèÿ óøíûõ ðàêîâèí âûçûâàþò
íàðóøåíèå ôóíêöèîíàëüíîé çíà÷èìîñòè, ñïîñîáñòâóþò íàðóøåíèþ
ïñèõîýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ, ïîðîæäàþò ÷óâñòâî áåñïåðñïåêòèâíîñòè,
íåïîëíîöåííîñòè, íåóâåðåííîñòè, óìåíüøàþò äóõîâíûå è òðóäîâûå âîçìîæíîñòè
ëè÷íîñòè, ÷àñòî ïðèâîäÿò ê ðàçâèòèþ èíòåðêóðåíòíûõ çàáîëåâàíèé
ïñèõîñîìàòè÷åñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ - íåâðîçàì, ñòåíîêàðäèè, ãèïåðòîíè÷åñêîé
áîëåçíè.

Äåôåêòû óøíûõ ðàêîâèí, âîçíèêàþùèå â ðåçóëüòàòå ðàçëè÷íûõ òðàâì, â ñèëó
ïðèîáðåò¸ííîãî õàðàêòåðà è ýñòåòè÷åñêèõ íåóäîáñòâ, íåãàòèâíî âëèÿþò íà
ïñèõîëîãè÷åñêèé ñòàòóñ ïîñòðàäàâøèõ.

Öåëüþ ðàáîòû ñòàë àíàëèç èñïîëüçîâàííûõ íàìè ìåòîäîâ óñòðàíåíèÿ ÷àñòè÷íûõ
äåôåêòîâ óøíîé ðàêîâèíû, ïðîâåäåííûõ íà îòäåëåíèè ïîñëåäñòâèÿìè òðàâì è
îðòîïåäèè Àíäèæàíñêîãî îáëàñòíîãî ìíîãî ïðîôèëüíîãî öåíòðà.

Ìàòåðèàë è ìåòîäû. Âñåãî íàáëþäàëîñü 29 ïîñòðàäàâøèõ ñ ÷àñòè÷íûìè
äåôåêòàìè óøíîé ðàêîâèíû â âîçðàñòå îò 19 äî 42 ëåò - 28 ìóæ÷èí è 1 æåíùèí.
Âñå áîëüíûå áûëè òðóäîñïîñîáíîì âîçðàñòå. Ó 3 áîëüíûõ äåôåêò óøíîé ðàêîâèíû
áûëè óñòðàíåíû ïëàñòèêè ìåñòíûìè òêàíÿìè óøíîé ðàêîâèíû. Îñòàëüíûå 26
(89,6%) áîëüíûå îáðàòèëèñü ïîñëå çàæèâëåíèÿ ðàíû òàêèì îáðàçîì. Ó 14 èç íèõ
íàáëþäàëñÿ áîëüøîé äåôåêò óøíîé ðàêîâèíû, ïðèíàäëåæàùèé âåðõíþþ òðåòü
óõà, ó 10 -äåôåêò óøíîé ðàêîâèíû, âîâëåêàþùèé ñðåäíþþ òðåòü óõà, ó 2 -
ïåðèôåðè÷åñêèé äåôåêò, âîâëåêàþùèé íèæíþþ òðåòü óõà. Âî âñåõ ñëó÷àÿõ íàìè
îöåíèâàëè è àíàëèçèðîâàëè äåôåêòîâ óøíûõ ðàêîâèí. Èçó÷åíî ðàçìåð äåôåêòà,
òàê è âçàèìîîòíîøåíèå ïðèíàäëåæàùèì òêàíÿìè è îêðóæàþùèì òêàíÿì óøíîé
ðàêîâèíîé è ìî÷êîé. Âî âñåõ ñëó÷àÿõ âûïîëíÿëè äîîïåðàöèîííûå ïðèöåëüíûå
ôîòîãðàôèè óøíîé ðàêîâèíû. Âûïîëíåíèå ôîòîãðàôèé, êðîìå þðèäè÷åñêîãî è
íàó÷íîãî àñïåêòà, ïîçâîëÿëî, èñïîëüçóÿ ýêðàí ìîíèòîðà, áîëåå âäóì÷èâî
îöåíèâàòü èìåþùóþñÿ ïàòîëîãèþ è ñîñòàâëÿòü ïëàí å¸ óñòðàíåíèÿ. À òàêæå
çàæèâëåíèå ïîñëåîïåðàöèîííîé ðàíû áåç îñëîæíåíèé è (èëè) ïðèæèâëåíèå
ëîñêóòà ïðè òðàíñïëàíòàöèè îöåíèâàëèñü êàê ïîëîæèòåëüíûé áëèæàéøèé
ðåçóëüòàò. Íàëè÷èå îñëîæíåíèé ñî ñòîðîíû ðàí, íåêðîç ïåðåñàæåííîãî ëîñêóòà
îöåíèâàëèñü êàê îòðèöàòåëüíûé áëèæàéøèé ðåçóëüòàò. Êîñìåòè÷åñêèé ýôôåêò
ïðèìåíåííûõ â íàøåé ðàáîòå ðàçëè÷íûõ ñïîñîáîâ ïëàñòèêè îöåíèâàëè ïî âèäó
ïåðåñàæåííûõ è ïåðåìåùåííûõ òêàíåé: öâåò, ýëàñòè÷íîñòü, ðåëüåô ïîâåðõíîñòè,
ïëîùàäü è õàðàêòåð îñòàâøèõñÿ ðóáöîâ. Ôóíêöèîíàëüíûé ýôôåêò îöåíèâàëè ïî
ñòåïåíè âîññòàíîâëåíèÿ ôóíêöèè îïåðèðîâàííîé îáëàñòè.

Ðåçóëüòàòû è èõ îáñóæäåíèå. Ïðåæäå âñåãî ñòàðàëèñü èñïîëüçîâàòü âîçìîæíîñòü
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óñòðàíåíèÿ äåôåêòà ìåñòíûìè òêàíÿìè óøíîé ðàêîâèíû. Ó 5 áîëüíûõ äëÿ
óñòðàíåíèÿ äåôåêòà ïðèìåíÿëè òàêæå ïåðåìåùåíèå äâóõ ïðÿìîóãîëüíûõ ëîñêóòîâ
íà íîæêå ïî Ëèìáåðãó. Ó 15 ïîñòðàäàâøèõ äëÿ óñòðàíåíèÿ äåôåêòà óøíîé ðàêîâèíû
ñ âîâëå÷åíèåì âåðõíåé è ñðåäíåé òðåòè óõà èñïîëüçîâàëè ïîçàäèóøíîé "Ï"
îáðàçíûé ëîñêóò íà ñîñóäèñòîé íîæêå. Äàííûé ëîñêóò î÷åíü õîðîøî
êðîâîñíàáæàåòñÿ è ëåãêî ïåðåìåùàåòñÿ. Îïåðàöèþ ïðîâîäèëè â òðè ýòàïà. Âî
âðåìÿ ïåðâîãî ýòàïà âûêðàèâàëè ïîçàäèóøíîé ëîñêóò øèðèíîé íåñêîëüêî áîëüøåé,
÷åì äåôåêò óøíîé ðàêîâèíû. Äëÿ ýòîãî äåëàëè ðàçðåç êîæè ïî çàóøíîé ñêëàäêå
íà 1-2 ñì áîëüøå, ÷åì äåôåêò. Çàòåì ïðîâîäèëè äâà ïàðàëëåëüíûõ ðàçðåçà
ïåðïåíäèêóëÿðíî ê ïåðâîìó çàóøíîìó è îòñåïàðîâûâàëè ëîñêóò, îñóùåñòâëÿëè
òùàòåëüíûé ãåìîñòàç. Ðàíà óøåâàåòñÿ. Âî âòîðîì ýòàïå îñâåæåíèÿ êðàåâ äåôåêòà
óøíîé ðàêîâèíû ïîäãîòîâëåííûé ëîñêóò êîæè ïîäøèâàëè ê êðàÿì ðàíû. Äëÿ
óìåíüøåíèÿ íàòÿæåíèÿ ëîñêóòà åãî ïîäøèâàëè âðåìåííûìè ñêâîçíûìè øâàìè
ñçàäè ê óøíîé ðàêîâèíå. Òðåòèé ýòàï ïðîâîäèëè ÷åðåç 1,5 íåäåëè ñ áèîëîãè÷åñêîé
òðåíèðîâêîé. Îí çàêëþ÷àëñÿ â îòñå÷åíèè ëîñêóòà ñçàäè îò ñâîåãî ëîæà è
ôîðìèðîâàíèè çàâèòêà.

Àíàëèç ïîñëåîïåðàöèîííûõ îñëîæíåíèé áîëüíûõ ïîêàçàë ñëåäóþùèé:
÷àñòè÷íûé íåêðîç ëîñêóòà âîçíèê ó 2 (6,8%), íàãíîåíèå ðàí âîçíèê ó 1 (3,4%)
ïðåäëàãàåìûõ õèðóðãè÷åñêîìó ëå÷åíèþ áîëüíûõ ñ äåôåêòàìè óøíûõ ðàêîâèí.

Âûâîä. Òàêèì îáðàçîì, ïðèìåíåíèå ðàçðàáîòàííûé ñïîñîá õèðóðãè÷åñêèõ
îïåðàöèé ñïîñîáñòâîâàëî óìåíüøåíèþ êîëè÷åñòâà ðàííèõ ïîñëåîïåðàöèîííûõ
îñëîæíåíèé, ïðè ýòîì êîëè÷åñòâî õîðîøèõ îòäàë¸ííûõ ðåçóëüòàòîâ îïåðàöèé
äîñòèãíóòî ó 89,7 % áîëüíûõ.
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                    ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ

ROLE-PLAYING AS A METHOD OF EDUCATIONAL INTENSIFICATION
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The process of teaching a foreign language at a higher school is currently being
reorganized. The new pedagogical technologies used by teachers are aimed at giving
students not only practical or theoretical knowledge, but also at developing their
communication skills.Role-playing games are increasingly being used to develop
communication skills.

In recent years, role-playing has taken a firm place in the method of teaching foreign
languages. But, despite this, there is still no clear definition of role-playing games. G.
Rogova considers them various forms of dramatization, which are very effective in
learning foreign languages and, the application of which brings success. [10, p. 125] She
also considers improvisation and role-playing games to be such forms of dramatization.
Josef Broich defines them as "handlungsorientiertesSpielverfahren". [2, p. 9] According
to him,  the action and behavior  of the role-playing participants are imprinted with the
roles they play. The experience of the game creates opportunities for  participants to
create situations that are close to real. They were also widely used by Russian methodologists
not only in school methodology (M.Arian and E.Mabetskaya), but also in higher school
methodology (E.Arustanyants). Role-playing games found their application in short-
term courses in adult education. G.Kitaigorodskaya [7, p.103] considered role-playing as
one of components in teaching speaking. As a logical continuation of role-playing, she
offers production games that are closer to everyday life. [9, p.104] Role-playing means
a game discussion with life situations, when motives and background are viewed as well
as alternative possibilities of action. In "LinguistischesW?rterbuch" vocabulary T. Lewand's
role-playing games are defined as a collectively controlled interweaving of social, linguistic
and behavioural norms. [11, p.553] But all authors agree that role-playing is a group
action in which all learners take an active part. Traditionally, role-playing has been used
in the mother tongue as a method of working with children. [4, p. 156] In contrast to
these children's games, recent role-playing games have been widely used in working
methods to teach a foreign language to an adult audience.

In the German branch of the Faculty of Foreign Philology, role-playing games are
very often used in reading classes because it is texts that provide a wide range of
opportunities for their role-playing that two groups of role-playing games can be
distinguished: Situational role-playing, when on the basis of the text it is proposed to
reproduce dialogues between the characters of the work; Innovative (productive) game,
when the joint activity of the participants of the game is aimed at solving a topical
problem, exchange of opinions, demonstration of intermediate elements. But a spontaneous
role-playing game will not give the desired result. The game requires careful preparation.
To conduct an RPG using text, it is necessary to divide the work on it into several stages.
The work of the teacher to prepare the text for an RPG, as it is the teacher must be
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competent to plan and conduct the game. The most important thing in this case is the
choice of text. When choosing it, the teacher should take into account that not all the
texts are suitable for the role-playing games, the content of the selected text should be
completed, the selected text should be promising for the role-playing games. P. Bixel's
text "Daughter" was chosen for the work, which was offered to the 3rd year students of
the national group. The story raises the issue of relationships between parents and
children: a grown daughter who works in the city, and parents living in rural areas with
her routine life. We will not stop in this article at the work of the teacher, which he did,
preparing the text for role-playing games.

It will show the stages of work on the text in the classroom. The work on the text is
carried out in several stages:

Stage 1. Students discuss the biography of the writer P. Bixel, which they could
familiarize themselves with at home, or they are offered a scheme of the biography in
the drawings, by which they restore it and retell it. After that, they are offered a text that
they have already read at home but cut into several parts. Students are asked to assemble
the text in order. This task is offered to make sure that students are familiar with the text.

Stage 2. Work on vocabulary. Students are asked to write out separately the words that
relate to their daughter and parents, after which they express their opinion, why the
author uses borrowings from French to describe his daughter. Borrowings from French
characterize the heroine as a fashionable girl interested in life abroad. At this stage, it is
possible to use both group and individual work.

Stage 3. At this stage, students are invited to note in the text information relating to
the heroines of the story and discuss their positive or negative traits. As a homework
assignment, students are asked to write a characterization of the main character. The
instructor may pre-distribute questions to students to help them create her character.
He may also ask students to answer in their work if this is a typical behavior for our
young people. As a separate task,  it is possible to compare intra-family relationships in
the text and in our lives. Writing the task helps students to better understand and
appreciate the characters in the work. Written characterization of heroes is discussed in
the next class, the works are compared, evaluated by the students and the best ones are
selected.

The 4th stage. Actual work on the preparation of role-playing. Students are assigned
to groups and receive their roles for further presentation. They may be asked to write
a scenario by text or by episode. The instructor may also suggest that students write their
own role-playing scenario. In this case,  they may be asked to script a conversation with
their friends, one of whom would be against leaving home, and the other would support
the heroine. In each group there are students who duplicate the same role, which they
later discuss and offer their options. The result is a selection of the best options for the
heroine. After this discussion, the students are grouped according to the number of
heroes in the story: in this case: mother, father and daughter. Students make up a role-
playing scenario. The teacher  makes sure that the text of the script is not too different
from the test of the story itself. The final version of the script is presented by students
already in the form of role-playing in the next class. The students themselves note the
shortcomings of the role-playing games of different groups and evaluate their work. It
should be noted that role-playing facilitates the work on the text, and develop such
speech competences: reading, writing and speaking: While reading, students get acquainted
with the text, expand and improve their vocabulary, use new vocabulary in written and
oral speech. When speaking, students feel relaxed and express their thoughts without
fear of making mistakes in speech. In written speech, students express their thoughts,
make up biographies of heroes and depict events that are not always in the text. This is
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their own fantasy written representation of the text.
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Annotation. In this article the essence of new methods while teacher is conducting the
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pay attention students’ level.

Key words: foreign languages, B1 learners, language teaching, innovative approach

In Uzbekistan English language teaching is seen as a career in a field of educational
specialization: it requires a specialized knowledge base obtained through both academic
study and practical experience. Nowadays the demonstration of a certain level of proficiency
in English as component of certification is required. In Uzbekistan the multistage model
of foreign language teaching has been worked out on the basis of continuous, succession,
taking into consideration the international standards, and localization of English language
teaching and learning methodology and materials (adapting to the national context). It
is related to the well-known multilevel model of foreign language teaching in the foreign
countries. The domestic multistage model of continuous and successive foreign language
teaching includes the following levels of foreign language given in the stages and levels
of foreign language.

The development of innovative approach to higher school teaching is represented in
the works of modern Russian and Uzbek pedagogues and psychologists: V.I. Andreev
(9), A.V. Morozov and D.V.Chernylevsky (10), and others.

During the experiment, the following tasks were solved:
1) to determine the initial level of students’ communicative competence development;
2) to identify the level of its development formation, dynamics and tendencies on the

intermediate and final stages of the experiment;
3) to use students’ communicative competence level self-assessment results for its

further development in the process of experiment on the basis of the portfolio;
4) to reveal experimentally the communicative competence development efficiency

in the Innovative teaching conditions.
At a level of English language learning (starting with B1) we offer a real communicative

situation to the students: a call via Skype. Before the conversation comes the preparation:
at first learners form questions, then call the organization. All learners in the group
listen to the conversation. As a conclusion a detailed analysis of the conversation is made:
whether all the questions were answered, were the answers understood by the learner,
and what was his reaction to the answers of the clerk on the phone. The practice like that
does not only make the classes more expressive and entertaining, but owing to it the
main goal of teaching foreign language is achieved the learners becomes a part of a real-
life spontaneous communicative situation with a native speaker instead of a learning
situation which is easily foreseen. Without doubt, practice like that is very helpful but
the teacher should very carefully approach  the choice of places to call.

1. Training games.
Practice shows that games in a classroom with Uzbek learners are usually very active.



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

71
 Èþíü | 2020

The peculiarities of national mentality and temperament of Uzbeks, such as opennes,
hot temper and striving hot healthy competition, increase the efficiency of the training
game even more. According to the observations, games in the classroom help even
shyest learners to overcome the language barrier.

Let us consider several of the simple but useful games most frequently used in the
classroom.

1) “Auction”. The structure of the game comes from its name. An “auction” is held in
the class, where the teacher plays the role of the “auctioneer” and “the prices” are
offered by the students. The “price” is a word related to the topic offered by the auctioneer,
e.g. ‘CLASSROOM’, “FAMILY” etc. At higher levels the topics can be more complicated
and modified. The learners name the words on the topic, the auctioneer counts to three
after each of them. Like in a real auction, the winner says the last word.

2) “Museum gallery”. The game is based on the painting by different artists from Art
Gallery in Uzbekistan.  The learners are split into two groups. The groups are given two
same sets of cards with the paintings by artist. The task of the first team is to describe the
painting; the other  team should guess which painting is meant. The description lasts for
a minute. The team that guessed more paintings wins. As soon as the team guesses the
painting, professor shows the painting on the computer screen and gives brief information
– its name, name of the artist, the year of its creation.

To sum up, modern teaching techniques broaden the opportunities of teaching,
enhance learners’ motivation and optimize academic activities. Such techniques are
valuable practically not only in teaching English, but also other foreign languages. Using
interactive techniques of teaching English makes the class really exciting and up-to-date.
Organization of academic activity in such a way plays a significant role in development
of communicative competence of learners, helps development of their speech capabilities
and increases interest in English language and culture.
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Grammatical tense is a way languages express the time at which an event described
by a sentence occurs. In English, this is a property of a verb form, and expresses only time-
related information. Tense, along with mood, voice and person, are four ways in which
verb forms are frequently characterized, in languages where those categories apply.

There are languages where tense is not expressed anywhere in the verb or any
auxiliaries, but only as adverbs of time, when needed for comprehension; in the same
condition, grammatical tense in certain languages can be expressed optionally, and
there are also languages where verbs indicate aspect in addition to or instead of tense.

The exact number of tenses in a language is often a matter of some debate, since many
languages include the state of certainty of the information, the frequency of the event,
whether it is ongoing or finished, and even whether the information was directly
experienced or gleaned from hearsay, as moods or tenses of a verb. Some grammarians
consider these to be separate tenses, and some do not .

Tenses cannot be easily mapped from one language into another. While all languages
have a "default" tense with a name usually translated as "present tense" (or "simple
present"), the actual meaning of this tense may vary considerably. Viewed in the strictest
linguistic sense, English has only two tenses: non-past tense and past tense, which are
shown with the verb endings - ? and - ed.

Since will is a modal auxiliary, it cannot co-occur with other modals like can, may,
and must. Only aspects can be used in infinitives. Some linguists consider will a future
marker and give English two more tenses, future tense and future-in-past tense, which
are shown by will and would respectively. Also, in nonlinguistic language study, aspects
and mode are viewed as tenses. The distinction between grammatical tense, aspect, and
mood is fuzzy and at times controversial. The English continuous temporal constructions
express an aspect as well as a tense, and some therefore consider that aspect to be
separate from tense in English. In Spanish the traditional verb tenses are also combinations
of aspectual and temporal information.

Going even further, there's an ongoing dispute among modern English grammarians
regarding whether tense can only refer to inflected forms. In Germanic languages there
are very few tenses (often only two) formed strictly by inflection, and one school
contends that all complex or  periphrastic time-formations are aspects rather  than tenses.
The abbreviation TAM, T/A/M or TMA (Tense/Aspect/Mood) is sometimes found
when dealing with verbal morphemes that combine tense, aspect and mood information.
In some languages, tense and other TAM information may be marked on a noun, rather
than a verb. This is called nominal TAM .

Tenses can be broadly classified as:
Absolute: indicates time in relationship  to the time of the utterance (i.e. "now"). For

example, "I am sitting down", the tense is indicated in relation to the present moment.
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Relative: in relationship  to some other  time,  other  than the time of utterance,  e.g.
"While strolling through the shops, she saw a nice dress in the window". Here, the "saw"
is relative to the time of the "strolling". The relationship  between the time of "strolling"
and the time of utterance is not clearly specified.

Absolute-relative: indicates time in relationship  to some other  event,  whose time in
turn is relative to the time of utterance. (Thus, in absolute-relative tense, the time of the
verb is indirectly related to the time of the utterance; in absolute tense, it is directly
related; in relative tense,  its relationship  to the time of utterance is left unspecified.)
For example, "When I walked through the park, I saw a bird." Here, "saw" is present
relative to the "walked", and "walked" is past relative to the time of the utterance, thus
"saw" is in absolute-relative tense.

Moving on from this, tenses can be quite finely distinguished from one another,
although no language will express simply all of these distinctions. As we will see, some
of these tenses in fact involve elements of modality (e.g. predictive and not-yet tenses),
but they are difficult to classify clearly as either tenses or moods.

Many languages define tense not just in terms of past/future/present, but also in terms
of how far into the past or future they are. Thus they introduce concepts of closeness or
remoteness, or tenses that are relevant to the measurement of time into days. Some
languages also distinguish not just between past, present, and future, but also non-past,
non-present, non-future. Each of these latter tenses incorporates two of the former,
without specifying which.

Absolute tenses: Future tenses. Some languages have different future tenses to indicate
how far into the future we are talking about. Some of these include :

Close future tense: in the near future, soon;
Near future tense: sometime today;
Past future tense: sometime after today;
Remote future tense: in the more distant future;
Predictive future tense: a future tense which expresses a prediction rather than an

intention, i.e. "I predict he will lose the election, although I want him to win". As such,
it is really more of a mood than a tense. (Its tenseness rather than modality lies in the fact
that you can predict the future, but not the past.);

Non-future tense: refers to either the present or the past, but does not clearly specify
which.

Contrasts with future; Non-past tense: refers to either the present or the future, but
does not clearly specify which. Contrasts with past; Not-yet tense: has not happened in
present or past (non-future), but often with the implication that it is expected to happen
in the future. (As such, is both a tense and a modality). In English, it is expressed with "not
yet", hence its name.

Past tenses. Some languages have different past tenses to indicate how far into the past
we are talking about:

Past tense: yesterday or early, but not remote;
Remote past tense: sometime earlier today;
Immediate past tense: very recent past tense, e.g. in the last minute or two;
Recent past tense: in the last few days/weeks/months (exact definition varies);
Remote past tense: more than a few days/weeks/months ago (exact definition varies);
Nonrecent past tense: not recent past tense, contrasting with recent past tense;
Nonremote past tense: not remote past tense, contrasting with remote past tense;
Pre-remote past tense: before remote past tense;
Pre-remote past tense: before remote past tense;
Preterit: past tense not marked for aspect or modality.
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Present tense: Still tense: indicates a situation held to be the case, at or immediately
before the utterance.

Absolute-relative tenses:
Future perfect tense: will have completed by some time in the future, will occur

before some time in the future;
Future-in-future tense: at some time in the future, will still be in the future; Future-

in-past tense: at some time in the future, will be in the past;
Future-perfect-in-past tense: will be completed by some time which is in the future

of some time in the past, eg., Sally went to work; by the time she should be home, the
burglary would have been completed; Past perfect tense: at some time in the past, was
already in the past

Relative tenses:
Relative future tense: is in the future of some unspecified time;
Relative non-future tense: is in the past or present of some unspecified time;
Relative non-past tense: is in the present or future of some unspecified time;
Relative past tense: is in the past of some unspecified time;
Relative present tense: is in the present of some unspecified time.
What properties of the events described in the fallowing sentences do the morphemes

in bold tell us about
Jimmy will graduate in June.
Jimmy would graduate if he studied.
Jimmy is sleeping.
The Grammies realized early on that when an event occurred or a state was true often

mattered. An utterance like Clark eats berries wasn't much use if the hearer didn't know
whether Clark had already eaten the berries, was eating them at that moment, or was
going to eat them at some later time. The Grammies developed two kinds of expressions
to help them talk about the time of an event or state, absolute and relative expressions.
This is a distinction we've seen before, in the context of adjective meaning.

Absolute time expressions label specific points in time, such us January 20, 1203, or
points within a repeating unit of time, such as 3:00 pm (which labels a time within the
day) and Tuesday (which labels a day within the week). The second type of expression
may be used for repeating events or states (I got up at 7: 00) or for a single event or
state, in which case the Hearer has to be able to figure out which unit of time the
Speaker has in mind. That is, I got up at 7:00 is only meaningful if we know which day
the Speaker is talking about.

Relative time expressions label points in time relative some other reference point. The
most obvious reference point is the utterance time, which is one of the roles in the
utterance context and is directly accessible to the Hearer. Thus referring to time in this
way is an example of a deictic use of language.

For an event or state that is going on at the time of speaking, we have a word like
now. F or a past or future event or state, we can mention the length of time that has
elapsed or will elapse between the time it occurred or will occur and the utterance time
(an hour ago, in an hour), or we can simply say that, it happened before the utterance
time or will happen after the utterance lime (already, in the future). There are other
possible reference points for relative time reference. We can say things like before that
time and after the wedding .

Just as number ended up grammatical in languages such as English, we might expect
reference to the time of events and states to end up grammatical too. In fact, many, if
not most, modem languages have a system for this, called tense, built into their grammar.
For example, we distinguish Clark fell asleep, Clark is falling asleep, and Clark is going
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to fall asleep.
Tense morphology divides events and states into the general grammatical categories

past, present, and future; or a smaller set such as past and non-past; or a larger set,
depending on the language. As with other grammatical morphology, tense marking is
normally obligatory in languages that have it, even when. it is redundant. Both of the
following English sentences have the past morpheme, even though that morpheme is
redundant in the second example because the phrase last night makes it clear that the
event happened before the utterance time

1. I slept ten hours.
2. I slept ten hours last night.
3. If Jimmy spoke Spanish, he'd have a better chance with Lupe.
4. Perry suggested that Clark spend few time on computer games.
In sentence 3, the Speaker knows that Jimmy doesn't speak Spanish; if he did or

there were at least a possibility that he does, the verb would be speaks rather than spoke.
And in the same sentence, would ('d) indicates the conditional nature of the state of
"having a better chance"; it would be true if Jimmy spoke Spanish, but he doesn't, so it
isn't. In sentence 4, spend is used rather than spends, indicating the tenative nature of
the "spending less time"; this is only a suggestion, not yet reality. What makes the
following sentences ungrammatical? What kind of rule can you specify for the verb
morpheme -s?

Dark always arrive late. -Not right.  Dark's colleagues like him a lot. -Not right.
In many languages verbs take inflectional morphemes that convey some information

about one or  more participants in the event or  state that the sentence is about. One way
to think about this is in terms of the agreement between the verb and those participants
on a small number of abstract properties.

On the one extreme are languages, which have no morphology of this type (though
sometimes the choice of a verb in Japanese is governed by some properties of the
participants). In what follows,  I'll briefly discuss verb agreement in four  languages that
have some form of it. Notice that since agreement morphology conveys abstract properties
of participants,  that is,  things,  this topic overlaps with the topic of the last section .

1.2 The aspects of linguistic analysis of the verb agreement in English
English is a language with limited verb agreement morphology, the vestiges of what

was a full-blown agreement system in Old English. Consider these sentences.
1. Clark plays golf 2. Loin and Clark play tennis.   3. I play croquet.
4. Clark played 18 holes yesterday. 5. Clark likes learn sports.
Notice that the form of the verb play differs in sentence 1 and 2. In sentence 1 the

subject of the sentence, Clark, is 3rd person (that is, including neither the Speaker nor
the Hearer) and singular, and the verb takes the suffix -s to indicate this. When the same
verb is used with a subject that has any other combination of person and number, as in
sentences 2 and 3, the verb takes no suffix. Notice also that an agreement suffix is only
added to verbs in the simple present tense, that is, the tense category used in sentences
1, 2, and 3. Sentence 4 is in the simple past tense, and no distinction is made on the
basis of person and number. Finally,  notice that it is the participant in the syntactic role
of subject, rather than any particular semantic role, that the verb agrees with. So in
sentence 5, the verb again takes the -s even though the subject in this case refers to an
experiencer rather than an agent, as in sentence 1. With the verb be, there are three
forms rather than two in the simple present, and rather than suffixes, completely
unrelated forms are used: am (1st person singular), is (3rd person singular), and are
(other person-number combinations).

The verb be also has two forms in the simple past tense, was and were. Thus English



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

76
 Èþíü | 2020

subject-verb agreement is limited both in terms of the number of different forms and the
situations in which it must apply. However, it behaves just like the other examples of
grammatical morphology we've been considering. It is often redundant, but it is obligatory
even when it is.

So in standard English dialects, at least, it is ungrammatical to say Clark like Lois,
even though the missing -s would convey no new information. So does the -s in play in
sentences 1 and 5 mean anything? Yes, it means that the subject of that verb is 3rd
person singular. In addition, because this suffix only occurs on verbs in the simple present
tense, it also marks that tense category.
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ORGANIZATION OF LECTURES ON THE BASIS OF NEW PEDAGOGICAL
TECHNOLOGIES.
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Annotation: Aimed at further improving the education system.  The following
methods (brainstorming, BBBX) were used in this article (brainstorming, BBBX), etc.
This article used the books of MG Olmasova for Al.

This article is based on the new pedagogical technologies of light interference lectures
on "Methods for improving the teaching of light physics with the help of modern
innovative technologies."

Keywords: Linear optics, modules, pedagogical technologies, Blitz-survey, interference
beam, speed beam.

In this article, there is a proposed method for solving the problems of the theme
"Light return and fracture" in the general physics module "Linear optics" using new
pedagogical technologies. Linear optics, module, pedagogical technology, blitz-
questionnaire, light interface, light speed.

Lectures are designed to teach students to deep , expand, and apply their
knowledge of physics in practical and independent work.  The organization of
lectures on general physics on the basis of modern pedagogical technologies gives
good results in the assessment of students' knowledge in the classroom.  It has been
proven time and time again that if each type of lesson is organized using modern
innovative technologies, the quality of education will rise to a higher level, and
students' interest in learning will increase.

In this article, we aim to describe the application of modern pedagogical
technologies in the lecture on "The wave nature of light. Light interference", which
belongs to the chapter "Wave Optics" of General Physics.

We find that educators are not ready for the educational models that students
have built on new educational models in the educational process.  In this regard, we
believe that we need to acquire the skills to use modern pedagogical technologies.

In order to accelerate the practice of using modern pedagogical technologies in
the system of continuing education, we consider BBBX to be an effective way to
teach higher education students the use of these technologies in lectures.

Wave nature of light. Light interference.Electromagnetic theory of light. The speed
of light and its experimental determination.                                                         The wave
nature of light.  The first ideas about the nature of light have been known since time
immemorial.  Over the next two and a half centuries, it underwent great changes. At
the end of the seventeenth century, two fundamentally contradictory theories about
the nature of light emerged.  the first is a corpuscular theory developed by the English
scientist Isaac Newton in 1675, and the second is the current theory of the Dutch
scientist Hugens, created in 1690. Light interference.The nature of the interference
phenomenon is inherent in any wave process.  Therefore, this phenomenon can be
observed even in light waves.  Interference is observed only when light waves in
mechanical waves, like themselves, are mutually coherent, that is, the frequency of
oscillations is equal and the phase difference does not change over time.  To do this,
the wave sources must be coherent.  According to Maxwell's theory and experiments
have shon that the chemical, physiological and other effects of light on matter are
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caused by electrical vibrations.  Therefore, in order to simplify the formulas
representing the light wave and the images describing the light, in the future we will
think only of electric oscillations and understand the vector E as the light vector.  We
know how magnetic vibrations are oriented relative to electrical vibrations.
Therefore, all the observations made on the vector E are also valid for magnetic
oscillations.  Suppose that the light sources S1 and S2 are mutually coherent for the
equation of the wave propagating from each source:

the expressions are appropriate, where the optical paths of light waves I1 and I2
passing through time t (Fig. 1);  v is the speed of light propagation in a given
medium.

Electromagnetic theory of light.  The above contradiction could not be resolved on the
basis of mechanical assumptions about the "ether of the world."  In 1881, the American
scientist Michelson proved experimentally that a "world ether" did not exist.  According
to Maxwell's theory, only the electromagnetic field exists in nature, and the electric and
magnetic fields are two sides of this field, the two constituents.  In 1865, Maxwell
predicted that light should propagate at the speed of light in the form of an alternating
electromagnetic wave. Speed of light (Michelson experiment).  Initially, the speed of
light was considered to be infinitely large, but later it was discovered that the speed of
light was finite.  There have been many attempts to measure the speed of light.  The speed
of light was first measured in 1675 by the Danish astronomer Olaf Ryomer.  Let's look
at some ways to measure the speed of light.  Michael's method.  Because of the high speed
of electromagnetic waves, it cannot be measured by direct observation.  For example,
when you turn on a projector at night and direct the light from it at an object in the
distance, the light seems to scatter in an instant.  So for the scattering of light

 it was thought that it would not take time, that is, that the rate of spread would be
too great for him.  But as science progressed, it became clear that the speed of light was
finite, and finally the speed of light was determined.  The speed of light was first
determined in 1676 by the Danish astronomer Ryomer based on his astronomical
observations of the eclipse of Jupiter's moons.  As a result of advances in measurement
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techniques, many scientists have been able to physically turn off the speed of light. One
of the physical methods of measuring the speed of light was developed by Michelson in
1926-1929.

Blitz query
What did Maxwell prove about the speed of light?
Why have scientists put forward the hypothesis about world broadcasting?
What are the results of the Michelson experiment?
Why is the speed of light the maximum speed of motion of objects in nature?
How is the principle of continuity of the speed of light defined?
(Distributed on cards in small groups)

Questions I know 

(+) 

I want to know 

(-) 

I knew 

 (-) 

What is light ?    

Do you know 

the value of 

thespeed of 

light?  

   

Do you know 

electromagnetic 

theory light? 

   

Do you know 

who first 

determined the 

speed of light? 

   

 Conclusion: The speed of light has a constant value in a vacuum. Many people have
tried to determine its value, for example, the Michelson experiment. Light interference
is a combination of two or more coherent waves that amplify or attenuate each other.
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Annotation: This article deals with didactic, intellectual games, as well as interactive
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The famous philosopher Confucius said that what a person forgets to hear and what
he sees, what he does, what he does understanding is close to the truth. Therefore,
competence-based approach helps to develop students' practical skills. For this purpose,
the use of methods that require students to be active in the learning process is most
effective. One of these methods is game technique.

Didactic games help to shape students' emotions, especially the activation of their
sensory organs (sense, sight, listening). Teaches the brain to "exercise", deepen one's
thinking. Perception, intelligence, memory, will, desire and need for knowledge are
strengthened. Increased ingenuity, voluntary attention, ingenuity and initiative. The
student's talent and creative abilities begin to manifest and he or she is given the
opportunity to test what they have learned in their work, work and play. Games should
be widely used in order to build effectively students' competencies.

During the game, students will learn to live together, be organized, collaborate,
collaborate and think independently. Students form moral qualities, understanding of
nature and society, human qualities. They learn to adhere to the rules of the game,
discipline,  develop  friendships,  friendships,  solidarity,  increase their  interest in different
professions, and develop their worldview and thinking skills.

Didactic games are subdivided into plot and exercise types. The plot games are linked
to a familiar plot where roles are shared. These include games such as "Phone", "Who
to carry the ball", "Telegraph". In the game, however, only the elements of the game are
incorporated into the game, which requires more conditional adoption. This includes a
game rule action. Examples of such games include "Jim" and "Mathematical Relay".
Exercise games require less time and effort, but plot-based games are more appealing.

Organizing didactic games during the classroom helps students to communicate,
focus, and, in turn, develop responsiveness, and the use of these games creates a natural
environment for learning. This will encourage students to work freely throughout the
classroom. The use of the game effectively and in accordance with the content of the
lessons will help the student to independently absorb the information provided during
the lesson and develop his or her creative thinki

A person must be able to think independently in order to be perfect. People who are
able to think independently become creative.

Therefore, the teacher's main task is to develop students' independent thinking skills
[1].

Starting with a "Wisdom Lesson" or "Wisdom of the Day" lesson is a good idea. In this
case, the teacher may ask the students to give examples and quotes, using proverbs or
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proverbs, hadiths, examples of well-known people, related to the subject matter.
For example, commenting on the hadith of the virtue of science will increase

students' interest in science as well as increase their oral speech. The proverbs, respect,
friendships,  and diligence of parents are also important factors in the formation of
students' human qualities.

One of the ways that motivates students to think creatively and independently is to
keep the mind going [2]. For example, it is desirable to create text in native language
classes and use it when working on the text. For example, a teacher instructs her to write
a related text, independently of the topic "Homeland": The first reader says, "Homeland
is a land where our navel is shed." the second student says, "Everyone loves and
cherishes their country." The third reader says, "For, in the hadith," Loving one's
motherland is an act of faith. In this way, all students are required to give their opinion
on the topic. This method positively influences them to think independently, to think
quickly and to expand their expression.

Memory Exercise teaches students to think, to think clearly and to speak fluently.
Before applying this method, students are grouped into small groups and are told that
a competition will be held, which requires speed, memory and knowledge. The teacher
then tells the students, for example, 10 words in their native language or literature (for
example, poems, ghazals, ruboi, lyrics, tragedies, stories, novels). Pupils write down
their memorized words on a blackboard, fill in the forgotten words with group members
and give them examples and examples. Whichever group members have good memories
and answers that group wins [3].

"I will investigate." When conducting such games, a small amount of dictation text
is selected, which is arranged at the beginning of the lesson. The teacher writes to
students a small dictation. When all the students had finished writing, the teacher
wrote the dictation on the blackboard. If the dictator first wrote the letter on the
blackboard and covered it, the teacher would open the curtain. Students will look at
the dictator who wrote it. Such dictation can be used even in alphabetical terms,
when the teacher writes dictation in the following variants, consisting only of letters,
then of syllables (after introducing consonants), students' cognitive competences are
formed. Option 1: O, o, I, i, U, u, A, a, u, u. Option 2: -Lo, -no, -to, -mi, -un, -
in. Option 3: Baby,  tulip,  mother,  dice,  par. Option 4: Today it's hot.

"The Crows." The teacher asks a question based on a mark. Pupils name the items
on which this symbol is displayed. The students who have the most correct answers
are the winners. The students who have the most correct answers are the winners.
Conducting this game facilitates the process of providing students with basic
information about word constituents. It also shapes responsiveness, independence,
discernment, and creativity. Q: What is white? Answer: paper, notebook, cloud,
curtain, snow, grandmother's hair.

"Wrong  sentence." This game is based on pictures. The teacher also uses words that
are not relevant to the picture during the image description. "Students should be careful
to find the phrase. "Students should be careful to find the phrase.

"Travel". Pupils are asked to describe the road from school or home to a specific
location. They observe the object for several days and describe it verbally. This game,
which requires calmness, discernment, observation, and attention to the environment,
can instill a sense of faith and love for the country. This game, which requires calmness,
discernment, observation, and attention to the environment, can instill a sense of faith
and love for the country.

"Walking fast" Theoretical and practical innovations in these lessons are always
stamped on the students' memory as they are repeated. Students should always strive to
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ensure that the learning material they attend is long-term. Students should always strive
to ensure that the learning material they attend is long-term. The mental activity of
restoring an event or situation reflected in the mind of a person, after a certain period
of time, is to reinforce and preserve the item. The strength of memory depends on the
methods of memory and its repetition. In addition, the long-term storage of learning
material depends on the student's full understanding of the learning material and its
implementation. In this method, the learner determines his own knowledge, self-assessment.
That is, they will be diagnosed with knowledge, and they will be given knowledge in
the next new topic debate. Students are asked to conduct this method: be clear and
concise; be short, demanding a clear answer; the answer is "yes" and "no"; questions
have come from practice without a book; preparation of new and old topics; provide
students with observational feedback.

"Walking fast" Another psychological significance of this method is the repetition of
theoretical and practical knowledge of students as a result of repetition. Once a specific
topic has been crossed, the student must fully understand the subject in order to answer
10-15 questions.
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Anotation: We believe that the asymmetry of technical and tactical movements is

important and can lead to technical progress of handball players.

Teaching handball-specific exercises should increase your interest in the sport,
depending on your age. The number of exercises and the method and technique used
play an important role in the process of learning and improving the exercises. Therefore,
making the exercises as simple and easy as possible will speed up the children's learning
of the sport, the number of exercises of technical and tactical movements should be
appropriate to the level of training of children and their individual characteristics, it is
too early to ensure automatic nature of movements at a young age, even at a very early
age, some general motivational movements have a high dynamic character, for example:
throwing, jumping, rhythmic movements, moving games, can contribute to the formation
of the future player. Some studies have shown that there is a transition phenomenon
between a dominant hand and a non-dominant hand transmitted from a dominant hand
with a higher level of performance than a non-dominant hand. 'may be.

It is recommended that the study of technical and tactical movements be performed
on the dominant arm or the dominant hand, then start the symmetrical process on the
non-dominant side and also apply the non-dominant hand to achieve this positive two-
way transmission. llab supports, according to all research conducted on players to date.
The symmetrical alternative practice of certain technical and tactical movements is
determined by the presence of the central nervous system as a result of the alternating
relaxation of the hands used during play, thus increasing the time spent on training and
exercises. We believe that the asymmetry of technical and tactical movements is important
and can lead to technical progress of handball players. The asymmetry of technical and
tactical work can have a positive effect on the learning process through the two-way
transmission of some new simple and complex specific motivational skills, as well as
enriching the range of players 'moving movements. General ambidexterity - mainly
determined by genetic and biological factors; it can be improved under the influence of
environmental factors, especially social and cultural factors.

Specific aspects of continuing general physical fitness and skills development:
a) Formation of general skills: mobility, flexibility, coordination,
b) the development of expressed forms a peculiar skill is to feel the ball in particular.

"
To achieve these goals, we used the specific physical training of the previous stage the

correct execution of tactical and technical procedures to gradually add some elements
that are necessary accepted at this stage.

a) Development of general skills (mobility, flexibility, coordination):
- Handball from gymnastics, athletics, mainly through a combination of elements
- jumping over obstacles with momentum and approach Different obstacles from

different angles - jump in sequence;
- Exercises (bending, bending) gymnastics with sticks
- circular motion of the trunk, upper and lower cases.
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- Travel in a triangle, zigzag, tortuous - the fundamental position (I. Bota, 1984);
b) Different processes with balls to train and develop specific skills:
- throwing and catching the ball (on the wall, on the ground, in the air)
- Dribbling the ball in different positions with one hand and the other
- Trick ball exercise
- sitting in different positions (sitting, lying down, etc.)
- for tennis ball, rubber jumping and holding exercises rugby (P. Cercel, 1975).
c) by developing execution speed (skills such as speed):
- maximum traverse speed
- alternately between obstacles
- in the form of competitions, who does it a lot in a minute
- throw the gate drawn on the wall shorter
- the need to increase the speed of execution of all (all known processes) (M. Epuran,

1976).
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WAYS OF TEACHING ESSAY WRITING WITH THE HELP OF
INTERACTIVE ACTIVITIES
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Abstract: This article proposes ways of teaching essay writing with the help of interactive
activities. Taking everything into consideration, writing essays as an assignment or  an
interest using new interactive methods is very helpful to be fluent and competent in any
language.
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An essay is a piece of writing which is often written from an author's personal point
of view. Essays can consist of a number of elements, including: literary criticism,
political manifestos, learned arguments, observations of daily life, recollections, and
reflections of the author.

In some countries essays have become a major part of formal education. Secondary
students are taught structured essay formats to improve their writing skills, and admission
essays are often used by universities in selecting applicants and, in the humanities and
social sciences, as a way of assessing the performance of students during final exams. The
concept of an "essay" has been extended to other mediums beyond writing.

In common with listening, speaking and reading, we can distinguish two main roles
for writing in English Language Teaching. One is the by now well established view of
writing as a skill, that is writing as itself a goal of language teaching and learning. The
other role, no less important but perhaps underexplored, is writing as a mode of
language teaching and learning, where writing is a means of developing the learner's
general foreign language abilities. Writing as a productive language skill should and could
take a much more central role in our classroom work.

Writing is defined as "a reflective activity that requires enough time to think about the
specific topic and to analyze and classify any background knowledge. Writing has always
been considered an important skill in teaching and learning.[1;90]

In relation to the context of the current study, essay writing is significant to the
learning of teachers of  English    because it facilitates student teachers acquisition of the
basic study skills needed for understanding what they study and expressing it in their
own words. This will assist them to keep away from memorization, rote learning and
plagiarism that are much discouraged in the recent theories of teaching and learning.[2;76]
In addition, competence in essay writing will help students pass all their academic
courses successfully. Moreover, being proficient in essay writing in English will enable
student teachers of English to be successful teachers and action researchers in the future.

Good writing conveys a meaningful message and uses English well, but the message
is more important than correct presentation. If a teacher can understand the message or
even part of it, his student has succeeded in communicating on paper and should be
praised for that. For many adult EFL learners, writing skills will not be used much
outside the class. This doesn't mean that they shouldn't be challenged to write, but a
teacher should consider their needs and balance the class time appropriately. Many
adults who do not need to write will enjoy it for the purpose of sharing their thoughts
and personal stories, and they appreciate a format where they can revise their work into
better English than if they shared the same information orally.

Most students enter university without having been taught how to write effectively.
Merely by studying at a university, however, no-one will learn how to write good essays.
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By following just a few steps, most mediocre essays can be improved. Several studies have
been done in the field of English academic writing to identify the common problems of
students? essay writing skill.  Writing an essay is not only a mirror of one's thought but
it contributes newness to established information. Brookes and Grundy define an essay
writing as a tool to communicate ideas in a target language.[3;162]   An academic English
writing course focuses on transition from simple essay writing to more complex and
sophisticated exposition organized according to the rhetorical patterns requiring direct
quotation and in-text citation.  Cohesion is emphasized as its fuller development of ideas
through various techniques of support.   In general, academic English writing courses are
designed to provide students with the composition and grammar skills necessary to
advance to freshmen courses.

Writing an essay is challenging because many practical and theoretical issues are
included. Researchers recommend that students should be supported by teachers to take
control of their own writing. As a result, a responsible teacher would be a reactive reader,
a person who helps students recognize and resolve writing problems.

Virginia Evans provides useful information about the basic structure of an essay; she
noted an essay is a group of paragraphs written about a single topic and a certain main
idea. It must have at least three paragraphs, but a five paragraphs essay is a common
length for academic writing. The introduction is the first paragraph of an essay. It
explains the topic with general ideas. It also has a thesis statement. This is a sentence that
gives the main ideas. It usually comes at or near the end of the paragraph. The middle
or body of an essay is composed of paragraphs that support the thesis statement. [4;78]
By citing examples, explaining causes, offering reasons, or using other strategies in
these paragraphs, one can supply enough specific evidence to persuade the reader that
the opinion expressed in the thesis is a sensible one. Each paragraph in the body usually
presents and develops one main point in the discussion of the thesis. Generally, but not
always, a new body paragraph signals another major point in the discussion.

         Taking everything into consideration, writing essays as an assignment or  an
interest using new interactive methods is very helpful to be fluent and competent in any
language.
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ÑÅÃÎÄÍßØÍÅÅ ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ ÇÀËÎÃ  ÇÀÂÒÐÀØÍÅÃÎ ÓÑÏÅÕÀ

Ñûðäàðüèíñêàÿ îáëàñòü Ãóëèñòàíñêèé ðàéîí
ñðåäíÿÿ îáùåîáðàçîâàòåëüíàÿ øêîëà 17

Àêèíäèêîâà Ñîôèÿ Òåíåëüáàåâíà
(+998) 97 247 73 64

Óñïåõ â ó÷åáå - çàâòðàøíèé óñïåõ â æèçíè.
Àííîòàöèÿ. Â äàííîé ñòàòüå áóäóò âûäâèíóòû ãèïîòåçû î òîì ÷òî, ó÷åíèå -

ýòî ñâåò, äàþùèé êàæäîìó ÷åëîâåêó óâåðåííîñòü â ñâîèõ äåéñòâèÿõ è ïîñòóïêàõ.
Ïðèîáðåñòè ýòó óâåðåííîñòü ïîìîãàåò øêîëà. Â ýòèìîëîãè÷åñêîì ñëîâàðå î øêîëå
çàïèñàíî: "ìåñòî, ãäå çàíèìàþòñÿ ó÷åáîé". È äåéñòâèòåëüíî, íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ
ëåò ðåáåíîê õîäèò â øêîëó, ÷òîáû ó÷èòüñÿ. Íî øêîëà - ýòî íå òîëüêî ó÷ðåæäåíèå,
â êîòîðîì ó÷àò ïèñàòü è ÷èòàòü. Ýòî åù¸ è îñîáûé ìèð äåòñòâà, â êîòîðîì
ðåá¸íîê ïðîæèâàåò çíà÷èòåëüíóþ ÷àñòü ñâîåé æèçíè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:îáðàçîâàíèå,ñòàòóñ ïðîôåññèè,êîìïåòåíöèÿ,ïðîêñèìàëüíîå
ðàçâèòèå, ñîöèàëüíûå ñåòè, ïîñòîÿííîå ïðîôåññèîíàëüíîå ðàçâèòèå;

Ãîñóäàðñòâó íà ñëîâàõ íóæíî ñîâðåìåííîå è êîíêóðåíòîñïîñîáíîå îáðàçîâàíèå,
à íà äåëå - äåøåâîå è îáåñïå÷èâàþùåå ëîÿëüíîñòü âñåõ åãî ó÷àñòíèêîâ ïî
îòíîøåíèþ ê íûíåøíåé âëàñòè. Îáùåñòâó âàæíî, ÷òîáû øêîëà íå íà ñëîâàõ, à íà
äåëå îáåñïå÷èâàëà êîíêóðåíòîñïîñîáíîñòü ñòðàíû, à òàêæå íå çàáûâàëà î
âîñïèòàíèè. Áèçíåñ õîòåë áû âèäåòü áóäóùèõ ðàáîòíèêîâ êîìïåòåíòíûìè,
îòêðûòûìè ê íîâîìó è îáó÷àåìûìè. Ðîäèòåëè ìå÷òàþò äëÿ ñâîèõ äåòåé î
êà÷åñòâåííîì îáðàçîâàíèè, îáåñïå÷èâàþùåì æèçíåííûé óñïåõ, â áåçîïàñíûõ
óñëîâèÿõ è ñ ìèíèìàëüíûì ó÷àñòèåì ñåìüè. Äåòÿì âàæíî, ÷òîáû â øêîëó õîòåëîñü
èäòè, áûëî â íåé èíòåðåñíî è âñå ïî-äîáðîìó, ñ ïîíèìàíèåì èõ âîçìîæíîñòåé
è îñîáåííîñòåé. Ïåäàãîãè õîòÿò èçáàâèòüñÿ îò áåäíîñòè, ïåðåãðóæåííîñòè è
áþðîêðàòèè, ïåðåæèâàþò çà ñòàòóñ ïðîôåññèè, èáî âî âñåì ýòîì îíè ÷óâñòâóþò
íåóâàæåíèå ê ñåáå.

Ïðåîäîëåòü ïîðîêè è ñäåëàòü âûñøåå è ñðåäíåå îáðàçîâàíèå âîïëîùåíèåì
ýòîãî ñîöèàëüíîãî çàêàçà íå òàê è òðóäíî. Íóæíà ïîëèòè÷åñêàÿ âîëÿ è íåñêîëüêî
øàãîâ. Âîëÿ ê ÷åìó, ñïðîñèòå âû. Â ïåðâóþ î÷åðåäü - ê óâàæåíèþ ðåáåíêà. Óâàæàòü
ðåáåíêà - ýòî ïðèíèìàòü åãî òàêèì, êàêîé îí åñòü, ñî âñåìè îñîáåííîñòÿìè,
âîçìîæíîñòÿìè, òàëàíòàìè è ïðîáëåìàìè, ñîçäàâàòü óñëîâèÿ äëÿ åãî
ðàçâèòèÿ.Ñîâðåìåííûå ó÷àùèåñÿ èìåþò ñàìûå ðàçíîîáðàçíûå ïîòðåáíîñòè. Ìû
çíàåì èç àíàëèçà îöåíî÷íûõ äàííûõ, ÷òî áîëüøèíñòâî êëàññîâ ñîäåðæàò ó÷åíèêîâ,
÷üè ñïîñîáíîñòè ñîîòâåòñòâóþò ðàçëè÷íûì òî÷êàì â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ. Ó÷åíèêè
íàèáîëåå ýôôåêòèâíî óçíàþò, êîãäà îíè ðàáîòàþò â ñâîåé Çîíå ïðîêñèìàëüíîãî
ðàçâèòèÿ ÷òî çîíà "íå ñëèøêîì òÿæåëî, íå ñëèøêîì ïðîñòî, íî ïðîñòî ïðàâèëüíî",
ãäå ó íèõ åñòü äîñòàòî÷íî âûçîâ, ÷òîáû äåðæàòü èõ âîâëå÷åííûìè, íî íå íàñòîëüêî,
÷òîáû îíè ñäàâàëèñü.

Ïåðñîíàëèçèðîâàííîå îáó÷åíèå íå ÿâëÿåòñÿ íè òåõíîëîãèåé, íè èíñòðóìåíòîì;
Ñêîðåå ýòî ïîäõîä, ïðèçâàííûé ðàñêðûòü âåñü ïîòåíöèàë êàæäîãî ó÷àùåãîñÿ.
Ó÷èòåëü è ó÷àùèéñÿ ñîâìåñòíî ðàáîòàþò íàä ðàçâèòèåì îáó÷åíèÿ è îïðåäåëåíèåì
èíäèâèäóàëüíûõ ïîòðåáíîñòåé, ïëàíèðîâàíèåì ïðàâèëüíîãî ïóòè îáó÷åíèÿ è
ðàçðàáîòêîé ó÷åáíîé ïðîãðàììû. Ïåðñîíàëèçàöèÿ îáó÷åíèÿ - ýòî ïðîöåññ ïðèíÿòèÿ
ðåøåíèé, ïîçâîëÿþùèõ ñáàëàíñèðîâàòü äèçàéí îáó÷åíèÿ, öåëè âëàäåíèÿ íàâûêàìè
è ïðàêòè÷åñêèå îñîáåííîñòè çàíÿòèé.

Õîòÿ ìû íå ìîæåì ïðåäñêàçàòü áóäóùåå äëÿ êàæäîãî èç íàøèõ ñòóäåíòîâ, ìû
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ìîæåì ïðåäñêàçàòü, ÷òî ïîñòîÿííûå, ñàìî-îðèåíòèðîâàííûå, ïðîäîëæèòåëüíûå
â æèçíè ó÷åíèêè áóäóò ëó÷øå âñåãî ãîòîâû ê ïðîöâåòàíèþ. Ïåðñîíàëèçàöèÿ
îáó÷åíèÿ íåîáõîäèìà äëÿ ðàçâèòèÿ ýòèõ íàâûêîâ ó íàøèõ ó÷åíèêîâ.Ïåðåõîä îò
òðàäèöèîííîé îðãàíèçàöèè çàíÿòèé ê ïåðñîíàëèçèðîâàííîìó îáó÷åíèþ ìîæåò
áûòü ñëîæíûì ïóòåøåñòâèåì. Ó÷èòåëÿ ìîãóò èãðàòü ñ âûáîðîì øåñòè ôàêòîðîâ,
âëèÿþùèõ íà òðàäèöèîííûé è ïåðñîíàëèçèðîâàííûé êîíòèíóóì, èçó÷àÿ, êàê
ýòè ôàêòîðû âëèÿþò íà îïûò îáó÷åíèÿ. Ïðîôåññèîíàëüíûå ñîöèàëüíûå ñåòè,
ïîñòîÿííîå ïðîôåññèîíàëüíîå ðàçâèòèå è äðóãèå âîçìîæíîñòè äëÿ îáó÷åíèÿ
ïîìîãàþò ïðåïîäàâàòåëÿì îöåíèâàòü ïîñëåäñòâèÿ è ðåøàòü ïðîáëåìû íà ýòîì
ïóòè.Ïî ìåðå ñîòðóäíè÷åñòâà ïðåïîäàâàòåëåé ñ ó÷àùèìèñÿ äëÿ ñîâìåñòíîãî
ñîçäàíèÿ ñðåäû îáó÷åíèÿ îíè ïðèíèìàþò ðåøåíèÿ. Îïòèìèçàöèÿ
ïåðñîíàëèçèðîâàííîãî îáó÷åíèÿ íèêîãäà íå ïðåäïîëàãàåò ïðèíÿòèÿ ðåøåíèé
"âñå èëè íè÷åãî". Ñêîðåå, êàæäîå ðåøåíèå çàâèñèò îò öåëè, ðàññìàòðèâàåìîé
âìåñòå ñî âðåìåíåì è ðåñóðñàìè.

1. Êòî ïðèíèìàåò ðåøåíèÿ è ñòèìóëèðóåò îáó÷åíèå? Íåïðåðûâíîñòü îáó÷åíèÿ,
îðèåíòèðîâàííàÿ íà ó÷èòåëÿ, äàåò âîçìîæíîñòü ïðèíèìàòü ðåøåíèÿ, âëèÿþùèå
íà äèçàéí îáó÷åíèÿ.

Êîãäà îáó÷åíèå îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîä ðóêîâîäñòâîì ó÷èòåëÿ, ïðåïîäàâàòåëè
èñïîëüçóþò ñâîé îïûò äëÿ ïðèíÿòèÿ ó÷åáíûõ ðåøåíèé, îñíîâàííûõ íà
èññëåäîâàíèÿõ è òðàäèöèÿõ. Åñëè âîñïèòàòåëü âûáèðàåò öåëüíî-êëàññíîå îáó÷åíèå,
ó÷èòåëü ìîæåò èñïîëüçîâàòü îäíè è òå æå äîâåðåííûå ìàòåðèàëû ñî âñåìè
ó÷àùèìèñÿ, ÷òî äåëàåò ïëàíèðîâàíèå è ïîäãîòîâêó ýôôåêòèâíûìè.

Íàõîäÿñü â öåíòðå âíèìàíèÿ ó÷àùèõñÿ, ïðåïîäàâàòåëè ñîòðóäíè÷àþò ñ
ó÷àùèìèñÿ â âûáîðå öåëåé, ìåòîäîâ è îïûòà. Ýòî ìîæåò çàíÿòü ìíîãî âðåìåíè,
íî èññëåäîâàíèÿ ïîêàçûâàþò, ÷òî âîçìîæíîñòü ïîääåðæèâàòü ó÷åíèêîâ â ïðèíÿòèè
õîðîøèõ ðåøåíèé, ó÷åò èíòåðåñîâ ó÷àùèõñÿ è óäîâëåòâîðåíèå èõ ïîòðåáíîñòåé
ìîæåò áûòü ðàáîòîé. Ýòà ïðàêòèêà ñîñðåäîòî÷åíà âîêðóã ôîðìèðîâàíèÿ íàâûêîâ
îáó÷åíèÿ íà ïðîòÿæåíèè âñåé æèçíè.

Îïòèìèçàöèÿ ïåðñîíàëèçèðîâàííîãî îáó÷åíèÿ íèêîãäà íå ïðåäïîëàãàåò
ïðèíÿòèÿ ðåøåíèé "âñå èëè íè÷åãî". Ñêîðåå, êàæäîå ðåøåíèå çàâèñèò îò öåëè,
ðàññìàòðèâàåìîé âìåñòå ñî âðåìåíåì è ðåñóðñàìè.

2.Óíèâåðñàëüíîñòü è ðàçíîîáðàçèå îáó÷àþùèõ âçàèìîäåéñòâèé: ê êàêèì ó÷åáíûì
ðåñóðñàì áóäóò èìåòü äîñòóï ó÷àùèåñÿ? Ïåäàãîãè ïî ðóññêîìó ÿçûêó è ó÷àùèåñÿ,
ïëàíèðóþùèå ñòðàòåãèè îáó÷åíèÿ, ÷àñòî îáíàðóæèâàþò, ÷òî âêëþ÷åíèå ñàìûõ
ðàçíîîáðàçíûõ ïðàêòèê â ïðîåêò îáó÷åíèÿ ìîæåò áîëåå ýôôåêòèâíî ïîìî÷ü
ó÷àùèìñÿ â äîñòèæåíèè àêàäåìè÷åñêèõ öåëåé.

Ñëóøàòåëè ïîëó÷àþò áîëåå ãëóáîêîå ïîíèìàíèå ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà è åãî
ñîäåðæàíèÿ, êîãäà ñòàëêèâàþòñÿ ñ ðàçíîîáðàçíûì îïûòîì, îðèåíòèðîâàííûì íà
êîíöåïöèþ. Ó÷åáíûå ëåñà íå äîëæíû ïîâòîðÿòü îäíó è òó æå èíôîðìàöèþ ãðîì÷å
èëè ìåäëåííåå. Èçìåíåíèå çàäàíèé èëè óðîêîâ, ÷òîáû äàòü ó÷åíèêàì äðóãóþ
ïåðñïåêòèâó è áîëåå øèðîêèé äîñòóï ê ó÷åáíûì ìàòåðèàëàì  ÿâëÿåòñÿ áîëåå
ýôôåêòèâíûì.

3.Òåõíîëîãèÿ äëÿ óëó÷øåíèÿ ïî ñðàâíåíèþ ñ òåõíîëîãèåé äëÿ ïðåîáðàçîâàíèÿ:
Íåò íèêàêîé ãàðàíòèè, ÷òî âíåäðåíèå òåõíîëîãèè â ó÷åáíûé ïðîöåññ ïîìîæåò
ïðåäîñòàâèòü ó÷àùèìñÿ áîëåå ïðèâëåêàòåëüíûé è èíäèâèäóàëèçèðîâàííûé îïûò.
Àíàëèç è ïëàíèðîâàíèå èñïîëüçîâàíèÿ òåõíîëîãèè ìîæåò óëó÷øèòü èçìåíåíèÿ
äëÿ ïðåîáðàçîâàíèÿ.

4.Îáó÷åíèå, îñíîâàííîå íà äàííûõ, çâó÷èò êàê îòëè÷íàÿ èäåÿ, íî òî, ÷òî
âõîäèò â âûïîëíåíèå åãî îáåùàíèÿ ïîâëèÿòü íà îáó÷åíèå, âûõîäèò çà ðàìêè
ïðîñòîãî èçìåðåíèÿ äîñòèæåíèé. Äàííûå, ñîáðàííûå íà îñíîâå îöåíîê, äîëæíû
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ñïîñîáñòâîâàòü èíôîðìèðîâàíèþ îá èçìåíåíèÿõ â öåëÿõ ïîääåðæêè ïðîöåññà
îáó÷åíèÿ, ïðèíÿòèè ðåøåíèé î ïåðåñìîòðå ó÷åáíûõ ïðîãðàìì è âûáîðå
âîçìîæíîñòåé äëÿ îáó÷åíèÿ.

5.Âñå ëè ó÷àùèåñÿ ïðîõîäÿò îáó÷åíèå îäíîâðåìåííî, íåçàâèñèìî îò óðîâíÿ
êâàëèôèêàöèè? Ïðåïîäàâàòåëè ñî÷åòàþò ðåøåíèå âîïðîñîâ, ñâÿçàííûõ ñ
óòâåðæäåííûì ñîäåðæàíèåì íà óðîâíå êëàññà, ñ ðåøåíèåì âîïðîñîâ, ñâÿçàííûõ
ñ ãîòîâíîñòüþ ó÷àùèõñÿ ê îáó÷åíèþ. Îáåñïå÷åíèå ïðàâèëüíîãî îáó÷åíèÿ â íóæíîå
âðåìÿ äëÿ êàæäîãî ó÷àùåãîñÿ è îáåñïå÷åíèå òîãî, ÷òîáû ó÷àùèåñÿ ïðîÿâëÿëè
ìàñòåðñòâî ïðè îöåíêå âûñîêèõ ñòàâîê, ÿâëÿþòñÿ ïîñòîÿííûìè ïðîáëåìàìè äëÿ
áîëüøèíñòâà ïðåïîäàâàòåëåé.

Ñõåìû ïðîâåäåíèÿ òåñòîâ ïîìîãàþò îáåñïå÷èòü, ÷òîáû ïðåïîäàâàòåëè âñåé
øêîëû èëè ðàéîíà îñâåùàëè ìàòåðèàëû ïî îöåíêå âûñîêèõ ñòàâîê ïðè ïîäãîòîâêå
ê òåñòàì. Îáó÷åíèå íà îñíîâå ïðîôåññèîíàëüíûõ êà÷åñòâ ñíà÷àëà äàåò îöåíêó
òîãî, ãäå ó÷àùåìóñÿ íåîáõîäèìî ïðèñòóïèòü ê ïðèîáðåòåíèþ íàâûêîâ ïî êàêîé-
ëèáî òåìå, à çàòåì îêàçûâàåò ïîìîùü ó÷àùåìóñÿ äî òåõ ïîð, ïîêà îí íå îñâîèò
ìàòåðèàë. Ó÷àùèåñÿ äâèãàþòñÿ âïåðåä â ñâîåì ñîáñòâåííîì òåìïå.

6. Ïðåäñòàâüòå ñåáå êëàññ, â êîòîðîì ó÷åíèêè èñïîëüçóþò àäàïòèâíîå îáó÷àþùåå
ïðîãðàììíîå îáåñïå÷åíèå äëÿ ðàáîòû èìåííî íàä òåì ìàòåðèàëîì, êîòîðûé èì
íóæåí, èìåííî òîãäà, êîãäà îí íóæåí. Ýòîò ñöåíàðèé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäèí èç
âîçðàæåíèé ïðîòèâ ïåðñîíàëèçèðîâàííîãî îáó÷åíèÿ, îñíîâàííîãî íà
êîìïåòåíòíîñòè. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, òðàäèöèîííûå êëàññíûå êîìíàòû, â êîòîðûõ
ïðåïîäàâàòåëè îáó÷àþò, à ó÷àùèåñÿ ñàìîñòîÿòåëüíî äîáèâàþòñÿ óñïåõà èëè òåðïÿò
íåóäà÷ó, ìîãóò áûòü ñòîëü æå èçîëèðîâàííûìè.

Óñïåøíàÿ ïåðñîíàëèçàöèÿ ïîçâîëÿåò ó÷àùèìñÿ ðàáîòàòü íåçàâèñèìî, êîãäà
ýòî èìååò ñìûñë, à òàêæå ïðåäîñòàâëÿåò îïûò, êîòîðûé ïîçâîëÿåò ó÷àùèìñÿ
ñîòðóäíè÷àòü è îáùàòüñÿ, ñîçäàâàÿ áîãàòîå ïîíèìàíèå è íàâûêè.

Ñîâåðøåíñòâîâàíèå òåõíîëîãèé è ðàñøèðåíèå äîñòóïà ê öèôðîâûì ó÷åáíûì
ïðîãðàììàì äåëàþò èíäèâèäóàëèçèðîâàííûå ìåòîäèêè îáó÷åíèÿ
ìàñøòàáèðóåìûìè. Ïåðñîíàëèçèðîâàííûé îïûò äàåò ó÷àùèìñÿ âîçìîæíîñòü
äîñòè÷ü öåëåé, ïîìèìî ïðèîáðåòåíèÿ çíàíèé î êîíòåíòå. Ïåðñîíàëèçàöèÿ
îáó÷åíèÿ - ýòî ïðîöåññ, à íå ïðîãðàììà èëè òåõíîëîãèÿ. Ñåãîäíÿøíèå ó÷åíèêè
æèâóò â àòìîñôåðå ïîñòîÿííîãî ñåíñîðíîãî ââîäà - áîãàòîé ñìåñè çâóêà, âèäåî,
ïèñüìåííîé è âèçóàëüíîé èíôîðìàöèè, à òàêæå âçàèìîäåéñòâèé â ñîöèàëüíûõ
ñåòÿõ. Áûñòðûå, âèçóàëüíûå è îïåðàòèâíûå ñðåäû, â êîòîðûõ ñëóøàòåëè ìîãóò
îæèäàòü íàñûùåííûõ èíòåðàêòèâíûõ ó÷åáíûõ ñîáûòèé. Ó÷àùèåñÿ õîòÿò
âçàèìîäåéñòâîâàòü ñ ýêñïåðèìåíòàëüíûì êîíòåíòîì, êîòîðûé èõ èíòåðåñóåò, è
îíè ñòðåìÿòñÿ êîíòðîëèðîâàòü òî, ÷òî è êàê îíè ó÷àòñÿ.
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ÏÑÈÕÎËÎÃÎ-ÏÅÄÀÃÎÃÈ×ÅÑÊÈÅ ÀÑÏÅÊÒÛ ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÈ
ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÃÎ ÑÏÅÖÈÀËÈÑÒÀ ÂÛÑØÅÃÎ

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

                                                                                   Òàøêåíñòêèé
Ãîñóäàðñòâåííûé Àãðàðíîãî Óíèâåðñèòåòà

Íóêóññêèé ôèëèàë
 Ìàìáåòìóðàòîâà Òèëåóõàí Ïåðäåáàåâíà

Annotation: the development of large industrial centers required the solution of problems
not only of a technical, but also of a scientific, social nature. Engineering and technology
are in a state of continuous development and are closely related both to the laws of natural
science and to socio-economic laws.

Key words: general psychology, training, education, higher technical education, socio-
psychological competence

Ïñèõîëîãèÿ âûñøåãî îáðàçîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ðàçäåëîì ïåäàãîãè÷åñêîé
ïñèõîëîãèè. Âìåñòå ñ òåì ïðè ðåøåíèè ìíîãèõ ïðîáëåì âóçîâñêîãî îáó÷åíèÿ
ïðèõîäèòñÿ èñïîëüçîâàòü çíàíèÿ èç îáëàñòè îáùåé ïñèõîëîãèè, âîçðàñòíîé
ïñèõîëîãèè, ñîöèàëüíîé ïñèõîëîãèè, ïñèõîëîãèè òðóäà,   ïñèõîôèçèîëîãèè è
äàæå ýêîëîãè÷åñêîé ïñèõîëîãèè. Â ýòîì ñìûñëå ïðåäìåò ïñèõîëîãèè âûñøåãî
îáðàçîâàíèÿ ìîæåò ñ÷èòàòüñÿ ìåæäèñöèïëèíàðíûì. Ãîâîðÿ áîëåå êîíêðåòíî,
ïðåäìåò ïñèõîëîãèè âûñøåãî îáðàçîâàíèÿ ñîñòàâëÿþò ïñèõîëîãè÷åñêèå
çàêîíîìåðíîñòè è óñëîâèÿ ýôôåêòèâíîñòè ïðîöåññîâ îáó÷åíèÿ è âîñïèòàíèÿ â
âûñøåì îáðàçîâàíèè.

Ñëîâî "ïåäàãîãèêà" â ïåðåâîäå ñ ãðå÷åñêîãî çâó÷èò êàê äåòî âîæäåíèå è
ïåðâîíà÷àëüíî èñïîëüçîâàëîñü äëÿ îïèñàíèÿ âîñïèòàòåëüíîé ðàáîòû ñ äåòüìè,
ñïåöèàëüíî ïîäãîòîâëåííûìè äëÿ ýòîãî ëèöàìè - ïåäàãîãàìè. Ïîä âîñïèòàíèåì
â óçêîì ñìûñëå òðàäèöèîííî èìååòñÿ  ïðèîáðåòåíèå íîâûõ çíàíèé, óìåíèé è
íàâûêîâ.

Íåêîòîðûå ñïåöèàëèñòû îáðàùàþò âíèìàíèå íà òî, ÷òî ñàì ïðîöåññ èëè
äåÿòåëüíîñòü îáó÷åíèÿ è âîñïèòàíèÿ íå ìîæåò áûòü ïðåäìåòîì ïåäàãîãèêè, èáî
çàêîíîìåðíîñòè, ïîäëåæàùèå ðàñêðûòèþ è èñïîëüçîâàíèþ â ïåäàãîãè÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè, êîðåíÿòñÿ íå â íåé ñàìîé, à îïðåäåëÿþòñÿ ñóùíîñòíûìè
õàðàêòåðèñòèêàìè ñàìîé ëè÷íîñòè, çàêîíàìè, óïðàâëÿþùèìè åå ðàçâèòèåì.
Ïðåäìåòîì ïåäàãîãèêè ÿâëÿåòñÿ èññëåäîâàíèå òåõ çàêîíîìåðíûõ ñâÿçåé, êîòîðûå
ñóùåñòâóþò ìåæäó ðàçâèòèåì ÷åëîâå÷åñêîé ëè÷íîñòè è âîñïèòàíèåì, è ðàçðàáîòêó
íà ýòîé îñíîâå òåîðåòè÷åñêèõ è ìåòîäè÷åñêèõ ïðîáëåì âîñïèòàòåëüíîé
äåÿòåëüíîñòè.

Êàê ïîêàçûâàåò ïðàêòèêà, ïåðå÷èñëåííûå êà÷åñòâà äîëæíû íå òîëüêî
ôîðìèðîâàòüñÿ, íî è ïîñòîÿííî ðàçâèâàòüñÿ êàê âî âðåìÿ îáó÷åíèÿ, òàê è â
äàëüíåéøåé òðóäîâîé äåÿòåëüíîñòè. Òàêèì îáðàçîì, ïåðåä ñèñòåìîé îáðàçîâàíèÿ
ñòàâèòñÿ çàäà÷à îïåðåæàþùåé ïîäãîòîâêè ñïåöèàëèñòîâ, îðèåíòèðîâàííîé íà
òåêóùèå è ïåðñïåêòèâíûå ïîòðåáíîñòè îòðàñëè, ïðîèçâîäñòâà, îáùåñòâà.
Îáðàçîâàíèå êàê ñîöèàëüíîå ÿâëåíèå - ýòî îòíîñèòåëüíî ñàìîñòîÿòåëüíàÿ ñèñòåìà,
ôóíêöèåé êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ îáó÷åíèå è âîñïèòàíèå ÷ëåíîâ îáùåñòâà,
îðèåíòèðîâàííûõ íà îâëàäåíèå îïðåäåëåííûìè çíàíèÿìè, íðàâñòâåííûìè
öåííîñòÿìè, óìåíèÿìè, íàâûêàìè, íîðìàìè ïîâåäåíèÿ, ñîäåðæàíèå êîòîðûõ, â
êîíå÷íîì ñ÷åòå, îïðåäåëÿåòñÿ ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèì è ïîëèòè÷åñêèì ñòðîåì
îáùåñòâà è óðîâíåì åãî ìàòåðèàëüíî-òåõíè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ. Íðàâñòâåííûé,
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èíòåëëåêòóàëüíûé, íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé, äóõîâíî-êóëüòóðíûé è ýêîíîìè÷åñêèé
ïîòåíöèàë ëþáîãî îáùåñòâà íåïîñðåäñòâåííî çàâèñèò îò óðîâíÿ ðàçâèòèÿ
îáðàçîâàòåëüíîé ñôåðû.

Ñèñòåìà âûñøåãî òåõíè÷åñêîãî îáðàçîâàíèÿ âûïîëíÿåò ñîöèàëüíûé çàêàç
îáùåñòâà, ñâÿçàííûé ñ âîñïðîèçâîäñòâîì íîâûõ ïîêîëåíèé
âûñîêîêâàëèôèöèðîâàííûõ ñïåöèàëèñòîâ è óäîâëåòâîðåíèåì çàïðîñîâ ëè÷íîñòè
â ïîëó÷åíèè îáùåîáðàçîâàòåëüíîé è ïðîôåññèîíàëüíîé ïîäãîòîâêè. Ïîâûøåíèå
òðåáîâàíèé ê êà÷åñòâó îáðàçîâàòåëüíûõ óñëóã îáóñëàâëèâàåò íåîáõîäèìîñòü
ïåðåíîñà ýëåìåíòîâ ýòîé ñèñòåìû, ðàçðàáîòêè è âíåäðåíèÿ â ó÷åáíûé ïðîöåññ
èííîâàöèîííûõ ïåäàãîãè÷åñêèõ òåõíîëîãèé, àêòèâèçèðóþùèõ ïîçíàâàòåëüíóþ
äåÿòåëüíîñòü ñòóäåíòîâ è ïîçâîëÿþùèõ ïîäãîòîâèòü êîíêóðåíòîñïîñîáíîãî
ñïåöèàëèñòà.

Ïðàêòèêà ïîêàçàëà, ÷òî ðàçâèòèå êðóïíûõ ïðîìûøëåííûõ öåíòðîâ ïîòðåáîâàëî
ðåøåíèÿ ïðîáëåì íå òîëüêî òåõíè÷åñêîãî, íî è íàó÷íîãî, ñîöèàëüíîãî õàðàêòåðà.
Òåõíèêà è òåõíîëîãèè íàõîäÿòñÿ â ñîñòîÿíèè íåïðåðûâíîãî ðàçâèòèÿ è òåñíî
ñâÿçàíû êàê ñ çàêîíàìè åñòåñòâîçíàíèÿ, òàê è ñ ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèìè
çàêîíîìåðíîñòÿìè. Àêòèâíàÿ äåÿòåëüíîñòü ÷åëîâåêà çíà÷èòåëüíî èçìåíèëà
îêðóæàþùóþ ñðåäó. Èññëåäóÿ âîïðîñû ðàçâèòèÿ òåõíèêè, ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî
íà îïðåäåëåííîì ýòàïå ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ òîãî èëè èíîãî òåõíè÷åñêîãî îáúåêòà
íà÷èíàåò çàìåäëÿòüñÿ ðàçâèòèå êà÷åñòâåííûõ ïîêàçàòåëåé (íàïðèìåð,
êîýôôèöèåíòà ïîëåçíîãî äåéñòâèÿ, êîýôôèöèåíòà ìîùíîñòè, êîýôôèöèåíòà
ïåðåäà÷è è ò.ï.), ÷òî ñëóæèò ïðèçíàêîì íåîáõîäèìîñòè ïåðåõîäà ê íîâûì
òåõíè÷åñêèì îáúåêòàì.

Òàêàÿ ïîäãîòîâêà íàðÿäó ñ åñòåñòâåííîíàó÷íûì, ìàòåìàòè÷åñêèì,
îáùåïðîôåññèîíàëüíûì, ýêîíîìè÷åñêèì è ãóìàíèòàðíûì îáðàçîâàíèåì,
ïîëó÷àåìûì â âóçå, èìååò âàæíåéøåå ñîöèàëüíîå çíà÷åíèå äëÿ âûïóñêíèêîâ,
ïîâûøàÿ èõ ñîöèàëüíóþ çàùèùåííîñòü.

Òàêèì îáðàçîì, èíæåíåð - ýòî ñïåöèàëèñò, êîòîðûé îáÿçàí ñî÷åòàòü
ñïåöèàëüíûå çíàíèÿ ñ ñîöèàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñêîé êîìïåòåíòíîñòüþ è âûñîêèì
èíòåëëåêòóàëüíûì ðàçâèòèåì, âûïîëíÿÿ ñïåöèôè÷íûå èíæåíåðíûå ôóíêöèè.
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Ó×¨Ò ÊÐÅÀÒÈÂÍÎÑÒÈ ØÊÎËÜÍÈÊÎÂ Â ÏÅÄÀÃÎÃÈ×ÅÑÊÎÉ
ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ Ó×ÈÒÅËß

                                           Ïàðâèíà Ðàäæàáîâà, ÍàâÃÏÈ, Óçáåêèñòàí
Íàó÷íûé ðóêîâîäèòåëü: Íîäèðà Ðàõèìîâà

Àííîòàöèÿ Â ñòàòüå ðàñêðûâàþòñÿ ðàçëè÷íûå óñëîâèÿ, ñîçäàííûå äëÿ òâîð÷åñêîãî
ìûøëåíèÿ è óñïåõà øêîëüíèêîâ, êîòîðûå çàâèñÿò îò îñíîâíûõ îñîáåííîñòåé
òâîð÷åñòâà äåòåé. Â ñòàòüå îïèñàíû îñíîâíûå îòëè÷èòåëüíûå ÷åðòû è îñîáåííîñòè
äåòñêîãî òâîð÷åñòâà, à òàêæå ñòðàòåãèÿ äàëüíåéøåãî ôîðìèðîâàíèÿ òâîð÷åñêîãî
ìûøëåíèÿ ó÷àùèõñÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òâîð÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü, èíòóèöèÿ, òâîð÷åñêîå ìûøëåíèå,
òâîð÷åñêèé ïîäõîä, èíäèâèäóàëèçàöèÿ, ïðîáëåìàòèçàöèÿ.

Abstract The article exposes various conditions created for students' creative thinking
and success which depend on the main peculiarities of children's creativity. It describes the
main distinctive features and peculiarities of children's creativity as well as strategy for
further formation of student's creative thinking.

Key words: creative activity, intuition, creative thinking, creative approach,
individualization, problematization.

Îòëè÷èòåëüíûé ïðèçíàê òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè äåòåé - ñóáúåêòèâíàÿ íîâèçíà
ïðîäóêòà äåÿòåëüíîñòè. Ïî ñâîåìó îáúåêòèâíîìó çíà÷åíèþ "îòêðûòèå" ðåá¸íêà
ìîæåò áûòü è íîâûì, íåîáû÷íûì, íî â òî æå âðåìÿ, âûïîëíÿòüñÿ ïî óêàçêå
ó÷èòåëÿ, ïî åãî çàäóìêå, ñ åãî ïîìîùüþ, à ïîòîìó íå ÿâëÿòüñÿ òâîð÷åñòâîì. È â
òî æå âðåìÿ ðåá¸íîê ìîæåò ïðåäëîæèòü òàêîå ðåøåíèå, êîòîðîå óæå èçâåñòíî,
èñïîëüçîâàëîñü íà ïðàêòèêå, íî äîäóìàëñÿ äî íåãî ñàìîñòîÿòåëüíî, íå êîïèðóÿ
èçâåñòíîå.

Â ýòîì ñëó÷àå ìû èìååì äåëî ñ òâîð÷åñêèì ïðîöåññîì, îñíîâàííûì íà äîãàäêå,
èíòóèöèè, ñàìîñòîÿòåëüíîì ìûøëåíèè ó÷åíèêà. Çäåñü âàæåí ñàì ïñèõîëîãè÷åñêèé
ìåõàíèçì äåÿòåëüíîñòè, â êîòîðîé ôîðìèðóåòñÿ óìåíèå ðåøàòü íåøàáëîííûå,
íåñòàíäàðòíûå çàäà÷è.

Óñïåøíîå ôîðìèðîâàíèå ó ìëàäøèõ øêîëüíèêîâ òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ
âîçìîæíî ëèøü íà îñíîâå ó÷¸òà ïåäàãîãîì îñíîâíûõ îñîáåííîñòåé äåòñêîãî
òâîð÷åñòâà è ðåøåíèÿ öåíòðàëüíûõ çàäà÷ â ðàçâèòèè òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ.

Ï.Ï. Áëîíñêèì áûëè òî÷íî ïîäìå÷åíû îñíîâíûå îòëè÷èòåëüíûå ÷åðòû äåòñêîãî
òâîð÷åñòâà: "äåòñêèé âûìûñåë ñêó÷åí, è ðåá¸íîê íåêðèòè÷åñêè îòíîñèòñÿ ê íåìó;
ðåá¸íîê ðàá ñâîåé áåäíîé ôàíòàçèè". Ãëàâíûì ôàêòîðîì, îïðåäåëÿþùèì
òâîð÷åñêîå ìûøëåíèå ðåá¸íêà, ÿâëÿåòñÿ åãî îïûò: òâîð÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü
âîîáðàæåíèÿ íàõîäèòñÿ â ïðÿìîé çàâèñèìîñòè îò áîãàòñòâà è ðàçíîîáðàçèÿ
ïðîøëîãî îïûòà ÷åëîâåêà. Îòñþäà âûòåêàåò è ïåðâàÿ âàæíåéøàÿ çàäà÷à â
ôîðìèðîâàíèè òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ ìëàäøèõ øêîëüíèêîâ. Äëÿ òîãî ÷òîáû
ñôîðìèðîâàòü ó ó÷àùèõñÿ óìåíèÿ òâîð÷åñêè ïîäõîäèòü ê ðåøåíèþ ïîñòàâëåííîé
çàäà÷è, íåîáõîäèìî ïðåæäå âñåãî ïîçàáîòèòüñÿ î ðàçâèòèè ó íèõ êðóãîçîðà, î
ñîçäàíèè ðåàëüíîé ÷óâñòâåííîé îñíîâû äëÿ âîîáðàæåíèÿ. [1]

Îñîáåííîñòüþ òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ øêîëüíèêîâ ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî ðåá¸íîê
íåêðèòè÷åñêè îòíîñèòñÿ ê ñâîåìó ïðîäóêòó òâîð÷åñòâà. Äåòñêèé çàìûñåë íå
íàïðàâëÿåòñÿ íèêàêèìè èäåÿìè, êðèòåðèÿìè, òðåáîâàíèÿìè, à ïîòîìó
ñóáúåêòèâåí.

Ðàçâèòèå òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ íåîòäåëèìî îò ôîðìèðîâàíèÿ èñïîëíèòåëüñêèõ
óìåíèé è íàâûêîâ. ×åì ðàçíîñòîðîííåå è ñîâåðøåííåå óìåíèÿ è íàâûêè ó÷àùèõñÿ,



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

94
 Èþíü | 2020

òåì áîãà÷å èõ ôàíòàçèÿ, ðåàëüíåå èõ çàìûñëû, òåì áîëåå ñëîæíûå ìàòåìàòè÷åñêèå
çàäàíèÿ âûïîëíÿþò äåòè.

À. Ñàâåíêîâ, ðàáîòàþùèé íàä èññëåäîâàíèåì ñïåöèàëüíîãî, öåëåíàïðàâëåííîãî
ðàçâèòèÿ êðåàòèâíîñòè, âûäåëÿåò ñëåäóþùèå óñëîâèÿ ôîðìèðîâàíèÿ òâîð÷åñêîãî
ìûøëåíèÿ ó÷àùèõñÿ: [2]

 ïàðèòåò çàäàíèé äèâåðãåíòíîãî è êîíâåðãåíòíîãî òèïà, òî åñòü çàäàíèÿ
äèâåðãåíòíîãî òèïà äîëæíû íå òîëüêî ïðèñóòñòâîâàòü êàê ðàâíîìåðíûå, íî è â
íåêîòîðûõ ïðåäìåòíûõ çàíÿòèÿõ äîìèíèðîâàòü;

 äîìèíèðîâàíèå ðàçâèâàþùèõ âîçìîæíîñòåé ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà íàä åãî
èíôîðìàöèîííîé íàñûùåííîñòüþ;

 ñî÷åòàíèå óñëîâèÿ ðàçâèòèÿ ïðîäóêòèâíîãî ìûøëåíèÿ ñ íàâûêàìè åãî
ïðàêòè÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèÿ;

 äîìèíèðîâàíèå ñîáñòâåííîé èññëåäîâàòåëüñêîé ïðàêòèêè íàä
ðåïðîäóêòèâíûì óñâîåíèåì çíàíèé;

 îðèåíòàöèÿ íà èíòåëëåêòóàëüíóþ èíèöèàòèâó, ïîíÿòèÿ "èíòåëëåêòóàëüíàÿ
èíèöèàòèâà" ïðåäïîëàãàåò ïðîÿâëåíèå ðåá¸íêîì ñàìîñòîÿòåëüíîñòè ïðè ðåøåíèè
ðàçíîîáðàçíûõ ó÷åáíûõ è èññëåäîâàòåëüñêèõ çàäà÷, ñòðåìëåíèå íàéòè
îðèãèíàëüíûé, âîçìîæíî àëüòåðíàòèâíûé ïóòü ðåøåíèÿ, ðàññìàòðèâàòü ïðîáëåìó
íà áîëåå ãëóáîêîì óðîâíå ëèáî ñ äðóãîé ñòîðîíû;

 íåïðèÿòèå êîíôîðìèçìà, íåîáõîäèìî èñêëþ÷àòü âñå ìîìåíòû, òðåáóþùèå
êîíôîðìèñòñêèõ ðåøåíèé;

 ôîðìèðîâàíèå ñïîñîáíîñòåé ê êðèòè÷íîñòè è ëîÿëüíîñòè â îöåíêå èäåé;
 ñòðåìëåíèå ê ìàêñèìàëüíî ãëóáîêîìó èññëåäîâàíèþ ïðîáëåìû;
 âûñîêàÿ ñàìîñòîÿòåëüíîñòü ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè, ñàìîñòîÿòåëüíûé ïîèñê

çíàíèé, èññëåäîâàíèå ïðîáëåì;
 èíäèâèäóàëèçàöèÿ - ñîçäàíèå óñëîâèé äëÿ ïîëíîöåííîãî ïðîÿâëåíèÿ è

ðàçâèòèÿ ñïåöèôè÷íûõ ëè÷íîñòíûõ ôóíêöèé ñóáúåêòîâ îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà;
 ïðîáëåìàòèçàöèÿ - îðèåíòàöèÿ íà ïîñòàíîâêó ïåðåä äåòüìè ïðîáëåìíûõ

ñèòóàöèé.
Òàêèì îáðàçîì, ñîáëþäåíèå ýòèõ óñëîâèé ïîìîæåò ñôîðìèðîâàòü òâîð÷åñêîå

ìûøëåíèå øêîëüíèêîâ.
Äëÿ äàëüíåéøåãî ôîðìèðîâàíèÿ òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, âûäåëèì òðè îñíîâíûå

ñòðàòåãèè:
1) èíäèâèäóàëèçàöèÿ îáðàçîâàíèÿ;
2) èññëåäîâàòåëüñêîå îáó÷åíèå;
3) ïðîáëåìàòèçàöèÿ.
Â ñîâðåìåííûõ ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèõ óñëîâèÿõ âûÿâëÿåòñÿ òåíäåíöèÿ

ïåðåîðèåíòàöèè îáðàçîâàíèÿ ñ òèïà "èñïîëíèòåëÿ", òî÷íî âûïîëíÿþùåãî äåéñòâèÿ
ïî èçâåñòíîìó àëãîðèòìó, íà òèï "èçîáðåòàòåëÿ", öåíòðèðîâàííîãî íà íàõîæäåíèå
íîâûõ, îïòèìàëüíûõ ïóòåé â äîñòèæåíèè öåëè. [3]

Ó÷èòåëü, ñòðåìÿùèéñÿ ê ðàçâèòèþ êðåàòèâíîñòè ó÷àùèõñÿ äîëæåí, ïðåæäå
âñåãî, îáåñïå÷èâàòü óñëîâèÿ, áëàãîïðèÿòíûå äëÿ òâîð÷åñòâà ó÷àùèõñÿ â êëàññå,
ò. å. îáëåã÷àòü è ñòèìóëèðîâàòü ïîÿâëåíèå âîïðîñîâ, íîâûõ ðàêóðñîâ, èäåé.

Â òî æå âðåìÿ, íåîáõîäèìî óäåëÿòü âíèìàíèå è ñïåöèàëüíîìó îáó÷åíèþ
ðàçëè÷íûì àñïåêòàì òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ: ïîèñêó ïðîáëåì, ñâÿçåé;
àëüòåðíàòèâíîñòè è îðèãèíàëüíîñòè â âûäâèæåíèè ãèïîòåç; îöåíêå ðàçðàáîòàííîñòè
èäåé.

Òàêèì îáðàçîì, îïèðàÿñü íà ïðîâåäåííûé àíàëèç ëèòåðàòóðû ìîæíî âûäåëèòü
ñëåäóþùèé êîìïîíåíòíûé ñîñòàâ êðåàòèâíûõ ñïîñîáíîñòåé ìëàäøèõ øêîëüíèêîâ:

òâîð÷åñêîå ìûøëåíèå;
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òâîð÷åñêîå âîîáðàæåíèå;
ïðèìåíåíèå ìåòîäîâ òâîð÷åñòâà ó÷àùèìèñÿ â ïðîöåññå âûïîëíåíèÿ

òâîð÷åñêèõ çàäàíèé.
Ñëîæèâøèåñÿ ê íàñòîÿùåìó âðåìåíè ïñèõîëîãè÷åñêèå ïîäõîäû ê äàííîé

ïðîáëåìå èìåþò ðàçíûå îñíîâàíèÿ â îïðåäåëåíèè ñóùíîñòè ïîíÿòèÿ
"êðåàòèâíîñòü":

ðàññìîòðåíèå êðåàòèâíîñòè êàê ñâîéñòâà âñåé ëè÷íîñòè;
ïîíèìàíèå êðåàòèâíîñòè êàê îñîáåííîñòè èíòåëëåêòà, óðîâíÿ èëè ñâîéñòâà

ìûøëåíèÿ, êàê ñïîñîáíîñòè, êàê ïîòðåáíîñòè ëè÷íîñòè â ïîèñêîâî-
ïðåîáðàçîâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè èíäèâèäà ïðè óñëîâèè àêòèâíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ
ñ ìèêðîñðåäîé.
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ÊËÀÑÑÈÔÈÊÀÖÈß ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÕ ÑÐÅÄÑÒÂ ÎÁÓ×ÅÍÈß È ÈÕ
ÔÓÍÊÖÈÈ

ßõøèáîåâà Äàìèðà Òîëèá ³èçè- ó÷èòåëüíèöà, Íàâîèéíñêèé ãîñóäàðñòâåííûé
èíèñòèòóò.

£àþìóâà Ìîõèíóð Êàðèì ³èçè- ó÷èíèöà Íàâîèéíñêèé ãîñóäàðñòâåííûé
èíèñòèòóò.

Àííîòàöèÿ. Àâòîð äàííîé ðàáîòû, îïèðàÿñü íà ñîâðåìåííûå äîñòèæåíèÿ ïñèõîëîãî-
ïåäàãîãè÷åñêîé íàóêè, ðàññìàòðèâàåò ïðèíöèïû òåõíè÷åñêèõ ñðåäñòâ îáó÷åíèÿ ïî
èñïîëüçóåìûì íà óðîêàõ ïî èíîñòðàííîìó ÿçûêó â íåÿçûêîâîì ÂÓÇå. Èçó÷åíèå íàó÷íîé
è ìåòîäè÷åñêîé ëèòåðàòóðû ïî ïðîáëåìå ïîçâîëèëî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî
èñïîëüçîâàíèå òåõíè÷åñêèõ ñðåäñòâ îáó÷åíèÿ íà óðîêàõ èíîñòðàííîãî ÿçûêà äàåò
âîçìîæíîñòü èçëîæèòü ìàòåðèàë íàãëÿäíî, ñïîñîáñòâóåò ïîâûøåíèþ êà÷åñòâà
îáó÷åíèÿ è óìåíüøåíèÿ óòîìëÿåìîñòè ñòóäåíòîâ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Ãîñóäàðñòâåííàÿ ïîëèòèêà, òåðïèìîñòü, ìåæýòíè÷åñêàÿ
ãàðìîíèÿ, ìåæêîíôåññèîíàëüíàÿ ñîëèäàðíîñòü, áðàòñòâî.

Classification of technical means of studying and their functions
Abstract. The author of this work, basing on modern achievements of psychological and

pedagogical science, considers the principles of technical means of instruction in the lessons
of a foreign language in a non-linguistic university. The study of scientific and methodological
literature on the problem led to the conclusion that the use of technical means of instruction
in the lessons of a foreign language makes it possible to present the material clearly,
contributes to improving the quality of instruction and reducing the fatigue of students.

Keywords: State policy, tolerance, interethnic harmony, inter-confessional solidarity,
brotherhood.

Âèäåîìàòåðèàëû êàê òåõíè÷åñêîå ñðåäñòâî îáó÷åíèÿ-Ïåðñïåêòèâà
èñïîëüçîâàíèÿ òåõíè÷åñêèõ ñðåäñòâ, ñïåöèàëüíî ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ îáó÷åíèÿ
Èß, îòêðûëà áîëüøèå âîçìîæíîñòè äëÿ ñîçäàíèÿ íîâûõ êîìïëåêñîâ ó÷åáíûõ
ïîñîáèé, ëàáîðàòîðíûõ ðàáîò è ò.ä. Âûñîêàÿ ýôôåêòèâíîñòü ïðèìåíåíèÿ
òåõíè÷åñêèõ ñðåäñòâ â îáó÷åíèè èíîñòðàííûì ÿçûêàì íåîñïîðèìî äîêàçàíà
ïðàêòèêîé ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ â íàøåé ñòðàíå. Â îñíîâó ïðèíöèïîâ
èñïîëüçîâàíèÿ ÒÑÎ ëåãëè óæå ñëîæèâøèåñÿ ìåòîäû îáó÷åíèÿ, â ðàçíîé ñòåïåíè
ìîäèôèöèðîâàííûå, ìîäåðíèçèðîâàííûå è ïðèñïîñîáëåííûå ê ñîâðåìåííûì
òðåáîâàíèÿì òåîðèè îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó. Ãëàâíàÿ çàäà÷à ïðè âûáîðå
ìåòîäà - íàó÷íûé ïîäõîä ê èçó÷åíèþ èíîñòðàííîãî ÿçûêà, øèðîêîå èñïîëüçîâàíèå
äîñòèæåíèé ëèíãâèñòèêè, ïñèõîëîãèè è ìåòîäèêè, èçó÷åíèå âçàèìîäåéñòâèÿ
ðîäíîãî è èíîñòðàííîãî ÿçûêîâ íà ðàçíûõ óðîâíÿõ - ôîíåòè÷åñêîì, ãðàììàòè÷åñêîì
è ëåêñè÷åñêîì. Â àíãëîÿçû÷íûõ èñòî÷íèêàõ ÒÑÎ íàçûâàþò àóäèîâèçóàëüíûìè
ñðåäñòâàìè êîòîðûå äåëÿòñÿ íà æåñòêèå (hardware) è ìÿãêèå (software). Ê æåñòêèì
îòíîñÿòñÿ ìàãíèòîôîíû, ïðîåêòîðû, òåëåâèçîðû, êîìïüþòåðû, ê ìÿãêèì -
íîñèòåëè èíôîðìàöèè: ãðàìïëàñòèíêè, ìàãíèòíàÿ ëåíòà, ìàãíèòíûå è îïòè÷åñêèå
äèñêè, ñëàéäû, êèíîôèëüìû. Òåõíè÷åñêèå ñðåäñòâà îáó÷åíèÿ òàêæå
êëàññèôèöèðóþòñÿ ïî õàðàêòåðó ïðåäúÿâëåíèÿ (ýêðàííûå, çâóêîâûå è ýêðàííî-
çâóêîâûå ñðåäñòâà è àïïàðàòóðà); ïî ôóíêöèîíàëüíîìó íàçíà÷åíèþ
(êîìáèíèðîâàííûå ñðåäñòâà-êîìïüþòåðû, ìóëüòèìåäèéíàÿ àïïàðàòóðà,
àóäèòîðíûå òåõíè÷åñêèå êîìïëåêñû è ãðóïïà âñïîìîãàòåëüíûõ òåõíè÷åñêèõ ñðåäñòâ
îáó÷åíèÿ). Ýêðàííûå òåõíè÷åñêèå ñðåäñòâà âêëþ÷àþò ïðîåêöèîííóþ àïïàðàòóðó;
êîäîñêîï, äèàïðîåêòîð, äèàñêîï. Ñ èõ ïîìîùüþ íà ýêðàíå âîçìîæíî ïðîåöèðîâàòü
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ðàçëè÷íûå çàïèñè, êàðòèíêè, äèàïîçèòèâû è äèàôèëüìû. Ïðîñòîòà óïðàâëåíèÿ
äèàïðîåêòîðîì è äèàñêîïîì äåëàåò èõ óäîáíûì è ýôôåêòèâíûì ñðåäñòâîì îáó÷åíèÿ
èíîñòðàííîìó ÿçûêó. Äèàïîçèòèâû èìåþò ïðåèìóùåñòâî ïåðåä äèàôèëüìàìè â
òîì, ÷òî èõ ìîæíî ïîêàçûâàòü â ëþáîé, óäîáíîé äëÿ ïðåïîäàâàòåëÿ
ïîñëåäîâàòåëüíîñòè è â ëþáîì êîëè÷åñòâå. Äèàïîçèòèâû ìîãóò áûòü îòîáðàíû â
ñåðèè ïî òåìàì; ãîðîäà, èñêóññòâî, ãåîãðàôèÿ ñòðàíû è ò.ä. Áîëåå øèðîêèå
âîçìîæíîñòè èñïîëüçîâàíèÿ çðèòåëüíî-ñëóõîâîé íàãëÿäíîñòè â îáó÷åíèè
èíîñòðàííîìó ÿçûêó ïðåäîñòàâëÿþò ýêðàííî-çâóêîâûå ñðåäñòâà; êîìïüþòåð, êèíî,
ó÷åáíîå òåëåâèäåíèå. Íàèáîëåå íàäåæíûì çâóêîâûì ñðåäñòâîì, õîðîøî
çàðåêîìåíäîâàâøèì ñåáÿ íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ äåñÿòêîâ ëåò, ñëóæèò êîìïüþòåð
èëè çàïèñü ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà íà èíîñòðàííîì ÿçûêå. Ýòè çàïèñè ïðåäíàçíà÷àþòñÿ
îáû÷íî äëÿ íà÷àëüíîãî ýòàïà îáó÷åíèÿ. Îíè äåëàþòñÿ ê ó÷åáíèêàì,
ãðàììàòè÷åñêèì è ðàçãîâîðíûì êóðñàì. Àêòóàëüíîñòü ïðîáëåìû ïðèìåíåíèÿ
êîìïüþòåðà ïðè îáó÷åíèè èíîñòðàííûì ÿçûêàì ñâÿçàíà ñ òåì, ÷òî îäíà èç
îñíîâíûõ çàäà÷ îáó÷åíèÿ èíîñòðàííûì ÿçûêàì â ÂÓÇå - îáó÷åíèå èíîÿçû÷íîé
óñòíîé ðå÷è - äîëæíà ðåøàòüñÿ ñ øèðîêèì èñïîëüçîâàíèåì òåõíè÷åñêèõ ñðåäñòâ
íàãëÿäíîñòè, è â ÷àñòíîñòè âèäåî-íàãëÿäíîñòè. Ãëàâíàÿ çàäà÷à, êîòîðàÿ ñòîèò
ïåðåä ïðåïîäàâàòåëåì íà ýòàïå ïðîâåðêè - ýòî ïîíèìàíèå ó÷àùèìèñÿ
êèíîôðàãìåíòà. Çäåñü ìîæíî ðåêîìåíäîâàòü ñëåäóþùèå ïðè¸ìû ðàáîòû:

- äèàëîã ïðåïîäàâàòåëü - ñòóäåíò. Âîïðîñû ìîãóò ñòàâèòüñÿ â òàêîì ïîðÿäêå:
îáùèå, ðàçäåëèòåëüíûå, àëüòåðíàòèâíûå, ñïåöèàëüíûå.

- îïðåäåëåíèå ñòóäåíòàìè, ñîîòâåòñòâóåò ëè òî èëè èíîå óòâåðæäåíèå
ïðåïîäàâàòåëÿ ñþæåòó ôèëüìà.

- ïåðåñêàçàòü ñþæåò ôèëüìà.
Òàêîå öåííîå êà÷åñòâî âèäåî, êàê ñî÷åòàíèå ÿðêîé ôîðìû âèäåî-íàãëÿäíîñòè

ñ âîçìîæíîñòüþ ìíîãîêðàòíîãî ïðåäúÿâëåíèÿ, ñ êàæäûì ãîäîì íàõîäèò âñ¸
áîëüøåå ïðèçíàíèå â êà÷åñòâå ýôôåêòèâíîãî îáó÷àþùåãî ñðåäñòâà ïðè èçó÷åíèè
èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ è â íàøåé ñòðàíå, è çà ðóáåæîì. Ìàòåðèàë óðîêà äîëæåí
ñîîòâåòñòâîâàòü óðîâíþ çíàíèé ñòóäåíòîâ íà äàííîì ýòàïå îáó÷åíèÿ. Ïðè ïîäáîðå
ìàòåðèàëà íàäî ó÷èòûâàòü òàêæå âîçðàñòíûå è èíäèâèäóàëüíûå îñîáåííîñòè
ñòóäåíòîâ.
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THE IMPORTANCE OF GAMES IN TEACHING   ENGLISH LANGUAGE .
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Annotation.
This article is devoted to the questions of using a special type of several kinds of games

in English language lesson in primary classes.   In this rapidly changing the world, there
is a constant development from traditional methods to action-oriented approaches in
teaching English as a foreign language. In the last decade, there has been increasing
interest in teaching foreign languages to children with unusual methods. In this study, the
authors suggest that English as a foreign language should be taught to children especially
in primary classes  using a wide range of games as a means of developing English learners`
speaking skills.

Key words : Teaching Foreign languages to Children ,Method,  Education , Language
The idea of game -based learning foreign language plays very important role in

teaching by making children to communicate, interact, to collaborate and work in
teams effectively. Moreover, using several games are very crucial for development of
children`s English skills. Teaching English language through games allow children to
express themselves and can create situations and their own world. Playing games in
teaching actively contributes to the development of children`s cognitive, affective and
motor areas. Furthermore , through play teaching English language, children are able
to understand proper behavior, such as turn-taking, cooperation, sharing and assisting
others.

People have learnt foreign languages very easily through games for centuries. Games
are activities with rules , a clear aim and an element of fun. They can involve children
to compete, too. What makes them to handy in the classroom?

- They provide lots of repetition;
- They come in a wide range of difficulty;
- They boost excitement and enthusiasm
- They can give shy children more chances to set up their opinions and feelings;
- They are highly motivating and entertaining
- They can impact on their ability of communication, knowledge of vocabulary or

other language skills can improve.
Although the advantages clearly out number drawbacks, bear in mind that playing

games during teaching English language in classes might have some disadvantages. If the
game has little educational value, language learners are just playing for fun and games
turn into useless educational games, if played individually, leave aside weak or slow
children.

To tackle this issue, you will find a wide collection of all-level games for instance,
board games, simulation games and card games among others. You will also find instructions
and practical ideas about their use and adaptations as well. Enjoy and have fun in
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teaching English language via games to children!
Practical considerations.
- Avoid correcting mistakes during the game. The focus should be on communication

and fluency. It would be better if you give a feedback session to be done later.
- Demonstrating the game is usually clearer and easier than explaining it. The best

option is explaining the aim, showing the children the pictures, cards, photocopies and
having a pair of children play in front of the class.

- Some games can be easily started by children. You can ask them to demonstrate
their own set of cards, enhance new variants of the same activity or change directions.

- The teacher`s role is that of a monitor and resource  centre, moving from group
to group , listening, supply any necessary language, noting errors, but not disturbing
or correcting the fluency and the atmosphere during the game. You can help with open
questions or guide learners if they get stuck. In many cases, the game could then be
played again with another partners with another different role cards.

To conclude, using games in English lessons can create learning conditions and
motivate children to learn the language with more interests. Games help the children
remember new language more easier and develop self-esteem, such an important
factor in language learning.
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NEW AND ALLEVIATION METHODS OF LEARNING ENGLISH FOR KIDS
IN KINDERGARTENS

Bakhriddinova Nilufar Nasriddinovna
Student of Navoi State Pedagogical Institute

ANNOTATION:
It is no longer a secret that teaching English to children is quite difficult. The first point

to teach English successfully to kindergarten students is involving all their senses in the
learning process. Involving hearing, seeing, touching and physical movement are the good
stimulation to make students learn English effectively and fun. Unlike the traditional way
in which teachers explain the lesson and students only listen to the explanation, in this
learning process students required to be more active.

KEY WORDS: Tendency of studying, the ideas of psychologists, remember mechanically,
the art of imitation, grammatical understanding, observing movements, three main reasons
for teaching kindergarteners more easily, role plays on the scene.

Learning English depends on the age.  According the ideas of psychologists, kids learn
faster and easier rather than adults. The significant reasons of this are: the first one is
the balance and tendency of studying language is higher on children than elders. The
second is they have a strong art of imitation. The third main reason for this is children
have more time than adults for learning something or playing somewhere. It should be
noted that, 6-to 7-year-olds do not understand the meaning of this information, they
learn and remember them mechanically that is to say, they can only memorize its shape
and appearance. Therefore, teaching English to primary school students should not start
with giving them a grammatical understanding. Otherwise, it is possible to tire the child
from the first attempt and turn off the interest for learning English. Therefore, teaching
a foreign language to young children is much more difficult and responsible. The following
are some of the fun and meaningful ways for children in teaching English.

1.ROLE PLAY. Role play is a such kind of method that can be more understandable
and unforgettable. For example: for teaching the word "Taxi driver" to children one
child try to show it with hand acts in front of the audiences. Other kids can find the word
by observing his movements. Besides that, children can show any part of story which was
taught by teachers on the scene. Kids can not only understand deeply its meaning, but
also they can gain an improvement at their listening and pronouncing skills and take
shape their  actor's mastership. This method may change children's beloved activity.
Because kids always intend to live or  move like the heroes of their favourite stories.

2.WORKING WITH TOYS. Basically, with this kind of method teachers can make
dialogs or small conversations in the aim of making the theme more understandable and
easier to children. For example one child can make conversation with his beloved toy,
he can ask "Hello, What is your name? How are you? How old are you?" like these
questions. This method can provide settling  down deeply information  inside children's
memory. Moreover, children can teach how to describe something or someone by this
method. Because kids always keen on the appearance of them. Accustoming how to
describe something to children is not so challenging for teachers by this way.

3.WATCHING CARTOONS. We can definitely say this is the most interesting way
for learning. It is possible to be not so clearly every word of this show, however kids can
comprehend the meaning of it by watching their attempts information save fast and
deeply to their brain.

4.EXCURSIONS. In most times lessons must be organized in the nature. Because
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excursions with the group of kids can affect positively and it is so amazing for them. By
excursions we can increase or give a big motivation to kids. Excursions can not only
provide the lessons become more resulting, but also it is so beneficial for kid's health.

5.PLAYING GAMES. HOT POTATO GAME! Hot potato game is an energetic
activity that works really well with kindergartens students. Simply designate an object
like ab eraser , ball or anything that's lightweight and easy to  handle as your hot potato.
While you play music, students pass holding the potato when the music stops is expected
to speak. The good thing about this activity is that you can modify it to cover a number
of kindergarten-related English topics. For example, the students holding the hot potato
can..

- Introduce themselves
- Ask another students to introduce themselves
- Make a statement or answer a question related to the material they've been learning

- examples include students saying their favorite animal, favorite food, time they woke
up and etc.

Just make sure that the object is hardy and will  not break when dropped, because
kindergarteners tend to get really excited when playing this game!

Games must be related to both of mental and physical activities.
It is not a true and effective way to teach something compulsory to kindergarten

students. They must study something according their interests and intends.  They are
bored with something so fast, that is why they always want something new. Therefore,
only explanation method cannot give us expected result and high achievements. Teachers
must make up-to-date programmes for teaching kindergarten students, they must utilize
advanced technologies . teachers must be creative, patient and organizer.

REFERENCES:
1.Chaurdon, C, and Richards J.C.(1986). Applied linguistics7(2):112-127.
2.Donald E.Powers (2010). The rules of work by Richard Templar.
3.Normatova D. I., Nurova D. INNOVATIVE METHODS OF TEACHING

FOREIGN LANGUAGES //"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ
ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ 13-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ
ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ 3-
£ÈÑÌ. - Ñ. 88.



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

102
 Èþíü | 2020

CLASSIFICATION OF BORROWINGS IN ENGLISH

Davlyatova Madina Shakirovna

ANNOTATION
This article reveals the classification of the borrowed words in English according to their

sources. The term borrowing is used in linguistics to denote the process of adopting words
from other languages and also the result of this process, the language material itself.

Keywords: Classification, borrowings, loan words, non-assimilated words, neîlîgisms,
equivalent words, scientific words, words relating to the religion.

Borrowed words (or loan words or borrowings) are words taken over from another
language and modified according to the patterns of the receiving language. In many cases
a borrowed word especially one borrowed long ago is practically indistinguishable from
a native word without a thorough etymological analysis (street, school, face). The number
of borrowings in the vocabulary of a language and the role played by them is determined
by the historical development of the nation speaking the language.

Borrowings may be classified according to the sources of the language from which the
words were borrowed.

1. Celtic borrowings: bard, brat, slagan, whisky, machintosh.
2. Latin borrowings: street, wine, angel, monk, plant, exacute, congratulate, chalk,

produce.
3. Scandinavian borrowings: anger, scare, take, get, skirt, skill, drop, true; pronouns:

they, their, them.
4. French borrowings: judge, army, royal, machine, police, air, place, brave, accept,

sport.
5. Russian borrowings: soviet, sputnik, kolkhos, cosmos, cosmonaut etc.
6. Italian borrowings: confetti, macaroni, opera, sonata, soprano,
7. Spanish borrowings: tomato, potato, tobacco, and others.
Among words of Romanic origin borrowed from Latin during the period when the

British Isles were a part of the Roman Empire, there are such words as: street, port, wall
etc. Many Latin and Greek words came into English during the Adoption of Christianity
in the 6-th century. At this time the Latin alphabet was borrowed which ousted the
Runic alphabet. These borrowings are usually ñalled classical borrowings. Here belong
Latin words:  alter, cross, ean, and Greek words: church, angel, devil, anthem.

Cultural and trade relations between Italy and England brought many Italian words
into English. The earliest Italian borrowing came into English in the 14th century, it was
the word "bank" from the Italian "banko" - "bench". Italian money-lenders  and  money-
changers  sat  in  the  streets  on  benches.  When  they suffered  losses  they  turned  over
their  benches,  it  was  called  "banco  rotta"  from which  the  English  word  "bankrupt"
originated.  In the 17th  century \\some geological terms were borrowed : volcano,
granite, bronze, lava. At the same time some political terms were borrowed: manifesto,
bulletin. But  mostly  Italian  is  famous  by  its  influence  in  music  and  in  all  Indo-
European languages musical terms were borrowed from Italian : alto, baritone, basso,
tenor, falsetto, solo, duet, trio, quartet, quintet, opera, operette, libretto, piano,
violin.

Among the 20th century Italian borrowings we can mention: gazette, incognitto,
autostrada, fiasco, fascist, diletante, grotesque, graffitto etc. Spanish borrowings came
into English mainly through its American variant.

There are the following semantic groups of them:
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a) trade terms: cargo, embargo;
b) names of dances and musical instruments: tango, rumba, habanera, guitar;
c) names of vegetables and fruit: tomato, potato, tobbaco, cocoa, banana, ananas,

apricot etc.
English belongs to the Germanic group of languages and there are borrowings from

Scandinavian, German and Holland languages, though their number is much less than
borrowings from Romanic languages. By the end of the Old English period English
underwent a strong influence of  Scandinavian  due  to  the  Scandinavian  conquest  of
the  British  Isles. Scandinavians  belonged  to  the  same  group  of  peoples  as  Englishmen
and  their languages had much in common. As the result of this conquest there are about
700 borrowings from Scandinavian into English.

There are some 800 words borrowed from German into English. Some of them have
classical roots, for example, in some geological terms, such as: cobalt, bismuth,  zink,
quarts,  gneiss,  wolfram. There were also words denoting  objects used  in  everyday  life
which  were  borrowed  from  German:  iceberg,  lobby, rucksack, Kindergarten etc.

Besides two main groups of borrowings (Romanic and Germanic) there are also
borrowings from a lot of other languages. We shall speak about Russian borrowings,
borrowings from the language which belongs to Slavoninc languages. There  were  constant
contacts  between  England  and  Russia  and  they borrowed  words from one language
into  the  other. Among early Russian borrowings there are mainly words connected with
trade relations, such as: rouble, copeck, pood, sterlet, vodka, sable, and also words
relating to nature, such as: taiga, tundra, steppe etc. There is also a large group of
Russian borrowings which came  into  English  through  Rushian  literature  of  the  19-
th  century,  such  as  : Narodnik, moujik, duma, zemstvo, volost, ukase etc, and also
words which were formed in Russian with Latin roots, such as: nihilist, intelligenzia,
Decembrist etc.

The independence and international relations of Uzbekistan with Great Britain gave
the  way  in  the  penetration  of  uzbek  words  into  English  language: for  example, Oliy
Majlis.
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Annotation: In this article, that the specificity and differences of gender are reflected in
nonverbal means as well is illustrated by theoretical literature and examples.
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Today, as in the world linguistics, the study of language based on anthropocentric
paradigm is gaining importance in Uzbek linguistics. This leads to the unification of
many fields of science. In particular, the issues of gender linguistics are studied in
conjunction with the study of sociolinguistics, psycholinguistics, pragmalinguistics,
ethnolinguistics, neurolinguistics, linguoculturology. One of the most important issues is
the comprehensive study of gender linguistics issues. In particular, nonverbal means are
also one of the elements that reflect gender differences. In the process of communication,
each movement, sign, facial expressions, and gestures reflect the gender identity and
serve to reflect the differences between the two sexes.

According to Professor  S. Muminov, even silence (to be silent, not to speak)  participates
in the communication process as a nonverbal means of information, a methodological
figure and represents a specific communicative content with situational, social, and
psychological factors. [3; 10] In addition to these considerations, we can say that the
silence, nonverbal means of communication, also serves to differentiate gender in the
context of the same situation. For  example,  in family relationships,  when a husband
speaks, silence is a characteristic of a wife. Even if she is right, not to refuse the words of
the spouse and to remain silent are aspects of the Uzbek mentality of women. This is
worthy of analysis not only from the gender linguistic aspect but also from the sociolinguistic
point of view. In particular, in the above case, the issues of national culture and
traditions are also important for various areas of research. Besides, kinetic nonverbal
means also differ in terms of gender. M. Saidkhonov classifies kinetic nonverbal means
into three categories: gesture, mimic, and pantomime. [4; 11] Each type of kinetic
nonverbal means differs in its use in genders. The movement of the head, hands, fingers,
shoulders, and body, which are used as nonverbal gestures, vary in gender. For example,
in the process of communication, the delicate movement of the hand, in addition to the
linguistic thought, serves to express softness, which is a characteristic feature of women's
speech. The use of such nonverbal means in men is considered a "feminine sign". Men's
hand movements in communication are totally different from women's.

The second type of kinetic nonverbal means, facial expressions, are mainly observed
in women. They express their thoughts emotionally, so they use every facial expression
appropriately. According to Grisenko, men have a high tendency to dominate, they speak
loudly, and women tend to be emotional, gentle, receptive to the feelings of others. [5;
34] These features are also clear in the use of nonverbal means by members of both
sexes. For example, squinting is a characteristic of women in every age and place. This
is reflected not only in the process of communication but also from our classical
literature to modern poetry. In the works of poets, squinting is a characteristic feature of
a sweetheart. These aspects also show that squinting is unique to women. Another similar
nonverbal means is lip  pursing. This is given by the phrase "to purse the lip" in writing.
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The kinetic means of lip  pursing also differ  in terms of gender,  that is,  it is used only
in women. There are many such cases in the communication process. The linguistic study
of kinetic means is one of the most important issues in linguistics.

In conclusion, we can say that the role of nonverbal means in the process of
communication is very important for the clarity of the speaker's thoughts. Nonverbal
means vary by gender. Each type of kinetic means serves to show the uniqueness of the
two sexes.
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 Annotation: The article concentrates on the importance of using handouts in teaching
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Nowadays, there are wide variety of materials in teaching English. Teachers can
always choose one or more materials in their teaching practices. Worksheets, picture
cards and craft sheets are some of the handouts which are used widely. One of the
important things is selecting the suitable materials for learners age and level. There is a
question, "Where can we get these handouts?" The answer is simple: we can buy them
or we can create them or we can easily download from internet. What is worksheets ?

Worksheets are very important part of learning English especially for young learners.
Children learn in different ways and engaging them with colouring, drawing, exercises
and puzzles really helps them develop their language skills.

Having a short worksheet during your lesson allows pupils to have fun, create own
designs, think independently or consolidate the theme. The teacher can ask questions
like "What is it?", "What colour is it?", "What can you see?" or "Can you describe?" and
pupils motivate and try to answer his or her questions. Children are visual learners so
having a wide range of  colourful pictures really help them to focus on the new words
which they are learning. There are also a lot of vocabulary games and grammar activities
that you can use worksheets with.The worksheets can be used as a review aid or they can
be given for homework.

There are a lot of types of worksheets as  actions, verbs, activities, alphabet, animals,
body parts, buildings, clothing, describing things and people, food and drink, house
and garden, music, nature, numbers, jobs, time, school, transportation or weather.

According to doing tasks worksheets can be various. Here a few examples of worksheet
types that have proved effective in teaching English.

Matching worksheets.
This type of worksheet asks learners to match up pairs of items.( for example

opposite words, definitions or start and end of sentences) This is often done by having
one column of items on the left and the matching items, not in the same order, in a
column in the right. Pupils have to draw lines between the matching items.
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                   MATCH THE COUNTRIES AND CAPITALS

Uzbekistan  Moscow 

England  Washington 

America  London 

Russia  Paris 

France  Tashkent 

 

                                 WORD SCRAMBLE WORKSHEET.
This type of worksheet help pupils to improve vocabulary and spelling. In this type

of worksheet the letters of each word are mixed up and students have to put them into
the proper order.

WORD SCRAMBLE WORKSHEET 

Spell these jobs correctly 
rodcto Doctor 

cheater Teacher 

Cerdan dancer 

 

                                          SORTING WORKSHEETS

With sorting worksheets, students are presented with a collection of items (words,
phrases, phonemic characters etc) and asked to "sort" them into particular categories
(for example: male and female; stress on first, second and third syllable; Africa, Asia,
Europe, S. America). From the examples, you can see that there might be two, three,
four or more categories. This usually depends on the particular language point and level.
One of the most common ways of doing this is to have all the items entered randomly
in a box at the bottom of the worksheet, with a column for each category above - into
which students write the appropriate item

SORTING WORKSHEET 
Dog, crocodile, cow, monkey, lion, sheep, hen, zebra, leopard, horse 

Dog Crocodile 
Cow Monkey 

Sheep Lion 
Hen Zebra 

Horse Leopard 
 

Jumbled Sentences Worksheets
Here, each sentence is presented with its words all mixed up and students have to

put them into the correct order .

Jumbled Sentences Worksheets 
go/I/to/every/school/day I go to school every day 
My/likes/watermelon/sister My sister likes watermelon 
Car/is/his/black His car is black 
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Using worksheets is very useful for your lessons so try to use them more. Instead of
buying or downloading them try to make worksheets yourself. When you create a worksheet,
you may choose to create a corresponding answersheet. Even if you intend to cover the
answers orally in class and not to print them out for each student, you may find a single
printed answersheet useful for yourself. How you use an answersheet depends of course
on practicalities like the complexity of the worksheet, the age and level of the students,
and even your own experience as a teacher.
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ENHANCING THE DEVELOPMENT OF SPEAKING SKILLS FOR
SECONDARY SCHOOL CHILDREN
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ANNOTATION
This article is dedicated to the study of the development of speaking skills for secondary

school children. We know that speaking skill is one of the difficult skills for village pupils,
as they do not have any native speaker. The teacher should communicate and use different
kind of methods in order to achieve this goal.

Key words: speaking skills, communicate, schoolchildren, integrated skills, to provide,
types of tasks and materials, a task-based pedagogical approach.

Speaking is one of the four-macro skills necessary for effective communication in
any language, particularly when speakers are not using their mother tongue. As English
is universally used as a means of communication, especially in the internet world,
English speaking skills should be developed along with the other skills so that these
integrated skills will enhance communication achievement both with native speakers of
English and other members of the international community. Because of the significant
role of speaking in action, Bailey (2005) and Goh (2007) detailed how to enhance the
development of speaking by means of syllabus design,  principles of teaching,  types of
tasks and materials, and speaking assessment.

While reading and listening are considered to be the two receptive skills in language
learning and use, writing and speaking are the other two productive skills necessary to
be integrated in the development of effective communication. Of all the four macro
English skills, speaking seems to be the most important skill required for communication
(Zaremba, 2006). Effective communication by means of speaking usually creates a number
of benefits for both speakers and business organizations. For example, effective speaking
skills result in achievements during ceremonial speaking activities, job training activities,
job interviews, and many other business purposes (Osborn, Osborn, & Osborn, 2008).
Zaremba (2006) also pointed out a study indicating that speaking skills or communication
skills were usually placed ahead of work experience, motivation, and academic credentials
as criteria for new recruitment for employment. Students who study English as a foreign
language (EFL) usually have limited opportunities to speak English outside the classroom
(Zhang, 2009) and also limited exposure to English speakers or members of the
international community. This might be one reason for teachers to provide more situations
and activities for students to strengthen their speaking competence. Speaking for special
communication usually occurs in contexts where speaking performance is conducted for
an audience in differing circumstances. The principles of public speaking are also
intertwined with the development of speaking for special communication. When a speech
involving an audience is taken into consideration, the act of speaking is considered to
be more complicated than general everyday conversation and a number of other skills
are therefore included in the speaking delivery process, e.g. choosing topics, organizing
thoughts, tailoring the message, and adapting to listener feedback (Lucas, 2001). There
are a number of factors relating to speaking skills to be considered for effective English
speaking performance. Pronunciation, vocabulary, and collocations are singled out as
important factors to be emphasized in building fluency for EFL speakers. Providing
students with a variety of situations and frequent speaking tasks plays a significant role in
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the improvement of students' fluency when speaking (Tam, 1997).
Confidence and competence usually lead to strengths of English speaking skills. Patil

(2008) asserted that building up the learner's confidence to eliminate fear of making
errors was a priority that the teacher should consider in order to make the learner feel
comfortable with their language use. Confidence and competence in speaking could be
developed from appropriate syllabus design, methods of teaching, and sufficient tasks
and materials (Bailey, 2005; Songsiri, 2007). For effectiveness of speaking, Shumin
(1997) pointed out a number of elements involved, including listening skills, sociocultural
factors, affective factors, and other linguistic and sociolinguistic competence such as
grammatical, discourse, sociolinguistic, and strategic competence. In order to convey
meaning, EFL learners must have an understanding of words and sentences; that is, they
must understand how words are segmented into various sounds, and how sentences are
stressed in particular ways. This grammatical competence enables speakers to use and
understand English language structures accurately and unhesitatingly, which contributes
to their fluency, which, in turn, develops confidence in speaking.

A task-based pedagogical approach (Nunan, 2006), together with the course
description (Faculty of Arts,  2004)  was employed to design the speaking activities,  of
which the emphasis was on the following principles: a needs-based approach to content
selection, a provision of opportunities to use English, an enhancement of the learner's
experiences as important contributing elements to classroom learning, and the linking
of speaking situations to real world English.

Suggestions for speaking improvement for EFL learners mainly covered listening
skills, which included listening to music, watching movies, and frequent practice of
listening and speaking skills from multimedia websites. The task-based learning design in
this qualitative action research could be applied to promote a particular skill or integrated-
skill pedagogy in EFL/ESL and other language learning contexts.
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THE USING OF ICT TOOLS IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING

Ibragimov Rashid Nikolaevich
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ANNOTATION
Language learning and teaching is considered to be a complex process. To make such a

complexity easier, well-advanced teaching aids should be available as it is the need of the
hour. The recent and great development of the Internet led to a technological revolution in
all fields of our life and teaching and learning in which gradually become more reliable are
not exception. Nowadays, ICT is gaining a vast attractiveness in foreign language teaching
and learning as more educators are embracing it.

Key words: IT, gadgets, modern technologies, previous-traditional methods.

Information communicative technologies has its noticeable impact on the quality and
quantity of teaching-learning process. In concrete terms, ICT can enhance teaching and
learning through its dynamic, interactive, and engaging content; and it can provide real
opportunities for individualized instruction [1]. The modern classroom environment has
changes a lot than the previous-traditional environment due to technology. However, the
present paper casts the light on the ICT tools that can help in the development of
English language learning and teaching processes to show how technology affects second/
foreign language education and how it can be used effectively in the secondary EFL
(English as a Foreign Language) classroom; These tools include both web-based tools
and non-web based tools and how it can be used in the classroom.

According to Pete Sharma and Barney Barret [2], there are several reasons for using
technology in language teaching. In addition to the fact that technology can be motivating,
it offers the possibility to work autonomously or interact and collaborate with others.
Technology also provides instant feedback on language performance in various tasks and
exercises. Technology can also be an extension of the classroom and can be time saving.
Finally, technology can promote language learning with fresh authentic and motivating
materials directly usable from the Internet.

Using blended learning, which they define as "a language course that combines a face-
to-face classroom component with an appropriate use of technology", Pete Sharma and
Barney Barret suggest that "positive learning outcomes are most apparent when clear
roles are assigned to the teacher and to the technology."

Those tools enable English language learners to be creative. They involve playing
with and using language to create, explore, and discover while producing content and
learning performances that can be measured. Examples of these tools include web
publishing, presentations software, exercise creating tools, podcasting, camera,
moviemakers, and audio makers.

Some ICT tools can facilitate and boost teaching and learning of writing and reading
skills. Examples of these tools include online boards, online journals, blogs, wikis, and
e-books.

Blogs, wikis, boards and journals can be used to create digital material or portfolios
online are spaces where learners work in collaborative projects. They can also be used for
professional development or to summarize learners' work.

The listening skill can be developed through ICT tools such as:
- Video and audio files;
- Podcasts (syndicated audio files) and vodcasts (syndicated video files);
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- Audio Video sharing libraries like YouTube.
How to use audio books to teach reading and listening: Audio books promote

phonemic awareness, and they introduce letters, sounds, pronunciations and new words
to students. They help students follow print, and build reading comprehension along the
way. Indeed, audio books are great tools for struggling readers.[3]

Here are some tips to teach reading and listening to students using audio books:
1. Use audio books to reinforce phonemic awareness and phonics skills.
2. Provide students with both audio and print versions of books, so they can listen in

when there are new sounds that they can also see on the page. This combination works
best in whole class listening sessions and the students' independent reading.

3. Use audio books to strengthen students' academic independence. They can be
encouraged to listen to reading assignments and take notes. Help them prepare for
exams by repeating important audio sections and reviewing important points and concepts.

This article has attempted to review the rationale behind ICT use in education. We
have also tried to classify ICT tools and their use in ELT. Some of these tools are
designed for communication while others are made to help learners be creative. Language
skills can also be developed through ICTs.
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SIGNIFICANT MEASURES OF TEACHING WRITING
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Annotation: This article dedicated to the significant aspects of teaching writing. Author
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Writing is one of the most useful and challenging language skills every second/foreign
language learner strives to develop and master. It is useful for it serves various functions
in our everyday life activities (personal, professional, and academic). It is challenging
since the student writer needs to invest enough energy and time to fully develop and
master this skill. That is to say, the learner needs to develop so many sub skills before
embarking on the writing process.

Nowadays students are required to write essay at the English language examination,
but it happens that they are not used to write essays or even do not know how to do it.
Therefore, the academic goal of  this paper is to investigate the techniques for teaching
essay writing.

Several tasks were brought up in order to reach the academic goal. They are as
follows: a) to investigate the methodological literature about the techniques for teaching
essay writing; b) to draw conclusions about the importance of using different techniques.
c) The main reasons for teaching essay writing are the following ones: d) writing is a
basic language skill, just as important as speaking, listening and reading.

  Essay is based on some research into topic, analysis and explanation of ideas. But it
is not so formal as it sounds - essay is similar to composition, where writer can express
his own opinion, but shorter and based on different organization rules. That is why essay
writing can be taught and practiced in secondary school. Students in the University
school are more experienced, they know different opinions and they have their own
stable attitude to things, they are also more creative in exploring unknown topic and
they find it easy to express their thoughts, only sometimes they do not know the right
and the most appropriate way how to do it, therefore teacher's task is to instruct them.
Students will be thankful to the teacher, because they already have their future plans -
good education and then a good job. To achieve these aims students have to pass exams,
including English exam. The essay examination is one of the most practical of all
academic writing assignments. F.F.Trimmer has discovered that instructors frequently
complain that students produce their worst writings on essay examination. Of course, the
"speeding clock" makes it impossible to work slowly and carefully through the stages of
planning, drafting and revising responses. And certainly, the pressure of taking an
examination does not encourage stylistic polish. But in spite of these limitations student
can still plan what he wants to say, develop his purpose into adequate essay, and
reserve some time to review and proofread his answer. If student simply begins writing
without using those strategies, he is likely to produce an essay that is irrelevant, inadequate,
unclear, and even self-contra  dictionary: a) try to use big words; b) sound importance;
c) concentrate on avoiding grammatical errors.

To achieve student's ability to produce good work, there should be good teaching
strategies and, what is the most important, student's hard work in and outside the
classroom. Only then there will be success and good essays.
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A remarkable number of studies concentrates on content generation, in some respect.
The assumption here is that writing is difficult because it requires different cognitive
activities at the same time (content generation and organization, text organization and
production, revision), which are strongly interactive. If the writing curriculum can make
writing easier by decomposing the whole process into meaningful elements, than writing
a text becomes easier and requires less cognitive effort. Focussing on content as a scaffold
in this process implies that these researchers conceive writing as a meaning creating
process, rather than an instrumental process to convey meaning.

Nearly every student has trouble to start writing. Students spend too much time
deciding, which is the best topic to write about. Although the topic is given, still it is
difficult to start writing. Students may feel frustrated, because it seems that they cannot
get their words flow, even very experienced writers may have problems, because they
have too much to say. Therefore teacher's task is the pre-writing stage is to encourage
students and get their ideas flow. Writing firstly is a thinking process and without any
ideas it is impossible to produce a good piece of writing (also - essay). There are three
important elements in writing a good essay,

1) having ideas;
2)  organizing ideas logically;
3)  expressing ideas effectively.
Having ideas is very important in choosing essay title. If teacher gives students six

titles to choose from, some of students choose without any hesitation, while others find
it difficult to choose between two or three subjects. Therefore, students have to think
about what subject they know something. If they do not have personal background
experience (some knowledge, some facts, some opinions and relevant details about,
and some acquaintance with the subject they have chosen), then they are unlikely to
produce an effective essay.
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Listening is the premise of communication, with it starts the authority of verbal
communication. It comprises of the capacity to distinguish seen sounds, coordinated
them into semantic complexes, keep them in memory amid tuning in, carry out
probabilistic estimating and, based on the communication circumstance, get it the seen
sound chain.

Listening is the basis of communication, with it begins the mastery of oral communication.
It consists of the ability to differentiate perceived sounds, integrate them into semantic
complexes, keep them in memory during listening, carry out probabilistic forecasting
and, based on the communication situation, understand the perceived sound chain.

Speaking  and listening  are two interconnected angles of verbal discourse. Listening
in isn't as it were the gathering of a message, but too the arrangement in inner discourse
of a reaction to what is listened.

In this way, tuning in plays an critical part within the think about of English by
understudies at the starting organize of preparing. It is both a objective and a effective
learning device. It makes it conceivable to ace the sound side of the dialect being
considered, its phonemic composition and sound: cadence, stress, melody. Through
tuning in within the to begin with lesson there's an absorption of the lexical side of the
dialect and its linguistic structure. And at the same time, tuning in makes it simpler to
ace talking.

Listening to voice messages is related to memory activity. Memory, along with
sensations, perceptions, imagination, is attributed to a person's sensitive cognition of the
surrounding world.

Imagination always has the form of an image, and memory can be not only figurative,
but also logical (memory for thoughts), emotional (memory for feelings and feelings).
The very concept of memory can be divided into the following components: - short-term
- a special way of storing information for a short period of time; - operational, designed
to store information for a specified, predetermined period; - long-term is a memory
capable of storing information for an almost unlimited period. When using it to remember,
it often requires thinking and willpower (therefore, its functioning is not limited); -
visual memory is associated with the preservation and reproduction of visual images;
auditory memory is a good memorization and accurate reproduction of a variety of
sounds, musical and speech. It is characterized by the fact that a person can quickly and
accurately remember the meaning of the text presented to him, etc., which is very
important with regard to listening, since at first children have to hear the sound of
sounds and words by ear;  - emotional memory is the memory of experiences. The
strength of memorizing material is directly based on it: that which a person evokes
emotional experience is remembered by him without much difficulty and for a longer
period.
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These types of memory play a fundamental role in learning to listen, without their
sufficient development it is impossible to master the language in general, and even
more so speech. It can be concluded that the main mental processes that are involved in
listening are the following: memory, imagination, perception and thinking. Thus, activating
these features of the human psyche, we simultaneously develop them, which is a
fundamental factor in the comprehensive development of the individual. And, therefore,
listening can be considered an integral part of developmental learning.

In the process of learning to listen in the first grade, it is necessary to instill in students
a listening culture. In the process of mastering listening in English, students encounter a
number of difficulties of the linguistic plan: phonetic, lexical, grammatical. In the first
grade, a particular difficulty is, for example, distinguishing hearing sounds: [f - e], [o:
-o], [E - i], [i: - i], etc.

Knowing this, the teacher uses exercises that remove such difficulties. He teaches
children to distinguish sounds in isolation and in combinations, to hear the difference
in pronouncing [s], [z], And [p], to hear longitude and brevity, to recognize the
quantitative and qualitative characteristics of sounds, rhythm, stress and their meaning-
distinguishing function.

When selecting fabric that the educator himself will utilize in his verbal discourse
within the lesson, the objectives that he pursues should be taken into consideration.
Guess, as you know, is based on obstructions, which can be: - intralingual, that's,
words and phrases adjoining to each other encourage understanding of an obscure word;
- interlanguage, here you'll be able incorporate following paper, universal and borrowed
words; - extra-linguistic, certain actualities and authentic occasions related with a given
phonetic community, contribute to the understanding of obscure words.

So, a dialogue with a teacher is the leading form of introducing students to oral speech
in a foreign language, and therefore one of the means of transition directly to listening.
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In the process of translation, the translator must choose such lexical items from his
native language that they are not related to the specific words (reality) of the Uzbek
language. For example, some proverbs, phrases, and phraseological units are free from
any nationalization burden when they are used as equivalents in translation because they
do not contain specific words.

The lexical means that translate the translation into Uzbek are, of course, related to
the daily life and history of the Uzbek people, and they remain a collection of
incomprehensible words used inappropriately in the translated text,   "Come easy go
easy" was translated directly. As we observe this translation, it becomes clear that in
order to preserve the effectiveness of the detective reality portrayed by the author, the
translator sought to convey the English words through a phrase.

Therefore:  "If you can't come the I know someone who can',- she said. I warned you
Chet! This is the last time. I'm sick and tired of you breaking dates with me. This is the
last time" . Èíãëèç òèëèäàí: "Aãàð êåëîëìàéäèãàí á´ëñàíã, ìåí êåëàäèãàí îäàìíè
áèëàìàí, - äåäè ó. Ìåí ñåíè îãîµëàíòèðãàí åäèìêó, ×åò!Ñàáðèì òóãàäè. Ñåí
áèëàí áî²ëè³ èø äîèìî áàðáîä á´ëÿïòè, æîíèì µàë³óìèìãà êåëäè. Åòàð" [1.4].  in
the text "this is last time"   translated word by word "áó îõèðãèñè" gives the meaning. In
Uzbek translation I gives the meaning  "ñàáðèì òóãàäè" phrase. This content corresponds
to the essence of the text. The same sentence is given at the end of the text in English. In
Uzbek it is translated as "Etar". Apparently, a sentence with a meaning in English is given
in Uzbek by a phrase ("sabrim tugadi") and a word ("etar"). Or the phrase "I'm sick and
tired" in the text means "I'm tired." In Uzbek, the phrase is "My soul has come to my
people." This means that Tardimon used the lexical features of the Uzbek language. It
can be said that this did not undermine the content of the original, but rather served to
reinforce the artistic content. The translator was able to maintain the author's style by
giving English words through Uzbek phrases.

Another: "It was twenty minutes past eleven when I dialed Janey's number. She
answered right away as if she had been sitting by the telephone waiting for me to call
up and tell her the date was off. As soon as I tried to explain, she hit the ceiling . In a
direct translation: "When I called Jane, it was eleven to twenty minutes past one. I could
barely explain the situation, and he put his coat upside down "[1.4]. In this case, the
phrase "she hit the ceiling" in Uzbek means "she hit the ceiling hard." The translator also
used the Uzbek phrase: "he turned his coat upside down." This phrase corresponds to the
word angry, bitter. In fact, the same content is expressed. Hence, the translator expressed
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this content through a phrase. In this regard, the following thoughts of K. Chukovsky are
noteworthy: "When translating such phrases, you translate ideas, not images"  .

Indeed, the translator tried to convey the original idea correctly in this. According to
G. Gachechiladze: "In the translation of dialectical synthesis, two national systems, two
creative individualities merge" . When we look at the translation of Chase's works, it
becomes clear that the writer's and translator's style is intertwined.

In "Vulture is a patient bird": "Burnett inclined his head. Dealing with a man like this
made him feel slightly soiled" . In translation: "Áàðíåò ÿíà áîøèíè ³èìèðëàòäè.
Áóíäàé èôëîñ íóñõàëàð áèëàí ãàïëàøèá ́ òèðãàíäà Áàðíåò ́ çèíè ³óëî²èãà÷à àõëàòãà
áîòèá êåòãàíäàé µèñ ³èëàð ýäè" [3.48].

The original literal translation means, "That deal with the man seemed a little disgusting."
However, in the indirect translation, the above content is not expressed, but a new idea
is expressed. The author attributes this to the fact that the protagonist's criminal conspiracies
are habitual, and that the word emphasized in this is "a little disgusting." The translator
puts it this way with the phrase, "as if he had sunk to the ear." That is, the main point
to be made is not expressed. Consequently, "Just as a wrong chord in music disrupts the
flow of imagination, a wrongly chosen keyword in modern associative prose translation
can explode the whole concept of a work." .

This means that the translator could not select the keyword correctly. It is impossible
to recreate a work created in harmony with other cultures, mentalities, worldviews and
styles in the language of translation, but it does not meet the criteria of the theory of
translation "Uzbekization" to the extent that the original language can not accept. The
translated work must be presented with the mentality, culture, everyday life and other
peculiarities of the original nation. In this regard, the context-based translation using the
direct translation method ensures that the national mental words are presented fluently.
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THE PRAGMATIC ANALYSIS OF VERB FORMING PREFIXES

Ramazanov Shokhrukh Nusratullo ugli

ANNOTATION
This article indicates the analysis of the verb forming prefixes. Hence, there is given

pragmatic approach to the analysis of prefixation and verbs.
Keywords: Pragmatics, analysis, verb forming, prefixation, semantic methods,

interpritation, language fields.

In 1938 Charles Morris published Foundation of the Theory of Signs. He distinguished
there three areas of logical investigation: syntax, semantics and pragmatics. This book is
commonly recognized as the starting point of investigation into the area of pragmatics. As
a matter of fact, Morris' book did not make any contribution to pragmatics but rather
described problems of the understanding language which cannot be handled by semantic
methods. He also explicitly indicated the need to solve them in another way. Concrete
research began in the fifties. Levinson contains a review of the linguistic approach to
pragmatics; however, an adequate monograph presenting the logical contributions to
the area is still lacking. Since then the main results in the area have been achieved mainly
by linguistically-oriented logicians and logically-oriented linguists. This stresses the fact
that pragmatics lies on the borderline between logic and linguistics. [1; 215]

When it is manifest that one individual is producing an ostensive stimulus (e.g. an
utterance) in order to communicate with another individual, it is manifest that intends
to find this stimulus worth his attention (or else, manifestly, communication would fail).
Humans are good at predicting what will attract the attention of others. So when one
person understands that another person intends him to find her ostensive stimulus worth
his attention, we can unpack his understanding in terms of the notion of relevance: one
person intends another person to find the stimulus relevant enough to secure his attention.
Thus, every utterance (or other type of ostensive stimulus, though we will talk only of
utterances from now on) conveys a presumption of its own relevance.

John Austin is the person who is usually credited with generating interest in what has
since come to be known as pragmatics and speech act theory. His ideas of language were
set out in a series of lectures which he gave at Oxford University. These lectures were
later published under the title "How to do things with words". His first step was to show
that some utterances are not statements or questions but actions. He reached this conclusion
through an analysis of what he termed 'performative verbs'. [1; 22]

If pragmatics is the study of linguistic acts and the contexts in which they are
performed, speech-act theory constitutes a central subdomain. It has long been recognized
that the propositional content of utterance can be distinguished from its illocutionary
force, the speaker's intention in uttering. [2; 135] The identification and classification of
speech acts was initiated by Wittgenstein, Austin, and Searle. In an explicit performative
utterance (e.g. *I hereby promise to marry you*), the speaker does something, i.e.
performs an act whose character is determined by her intention, rather than merely
saying something. Austin regards performatives as problematic for truth-conditional
theories of meaning, since they appear to be devoid of ordinary truth value; an alternate
view is that a performative is automatically self- verifying when felicitous, constituting
a contingent a-priori truth like *I am here now*. Of particular linguistic significance are
indirect speech acts, where the form of a given sentence (e.g. the yes-no question in *Can
you pass the salt?*) belies the actual force (here, a request for action) characteristically
conveyed by the use of that sentence. [6; 4]
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Pragmatics is often defined as the theory of the way we use language. Theories of
pragmatics then link the language and its user while semantics links the syntactical
entities of language with their meanings. One may think that a semantics for a language
is a sufficient basis for the capacity to use that language. Through having knowledge of
an appropriate semantics a competent would user know the meanings of words and
sentences and this should be enough to use the language properly. The reality appears to
be much more complicated. Very often, especially where common-sense language is
concerned, sentences are uttered in a way which seems to have no relation to their
meaning.

 Let us consider such example. Somebody asks you:
e.g. Would you be so kind to tell me what time is it?
Somebody can recognize that it is a yes-no question. She/he has at hand an appropriate

theory of questions of this kind and knows that the speaker expects from him one of the
answers: "yes" or "no". A logical analysis of this question, even if proper in the logical
sense, would give us no chance to answer the question in the proper and commonly-
known way. We all know that the speaker is not expecting an answer of the form "yes"
or "no". Thus the problem arising in the situation described above consists in the
difference between the literal meaning of and the meaning conveyed by the speaker. [3;
75] The conveyed meaning of is simply "Tell me what time is it".

A great part of the achievements made in contemporary logic comes from the
investigations of the language of mathematics and has the result of work by mathematicians
or, more precisely, mathematically-educated logicians. As a consequence the first-order
predicate language is often considered as a good first approximation of natural language.
Moreover, the properties of this formal language are, in a sense, projected on natural
language causing the illusion that some typical natural language phenomena are paradoxical.
There are two apparent influential paradoxes (in fact typical natural language phenomena):
intentionality and indexicality. Their recognition and explanation were milestones along
the hard path from classical logic to natural language. [4; 12]
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As we know, the process of communication in a foreign language is possible thanks
to two types of speech activity - speaking and listening.

Despite the fact that listening is a receptive type of speech activity and proceeds
without external manifestations, this is an active process during which the listener
performs complex mental operations aimed at perceiving, understanding and processing
the heard information.

Listening comprehension has received considerable attention in the fields of applied
linguistics, psycholinguistics and second language pedagogy during the last two decades
(Anderson & Lynch , Flowerdew,  Rost,  Underwood,  Ur ).

In addition, listening skills, formed in the process of mastering the native language,
are not transferred to a foreign language, so listening in a foreign language has its own
specific features.

The difficulty of mastering this type of speech activity in a foreign language is associated
with subjective (associated with the personal characteristics of the hearer) and objective
difficulties. These difficulties include:

1. Language (the presence of unfamiliar words, new grammatical material, colloquial
forms, features of pronunciation, pace of speech, etc.)

2. Psychological (fear not to understand the interlocutor or listening to the material).
3. Contextual awareness (ignorance of context or background information).
Thus, the special importance of listening for the process of communication and

receiving information on the one hand and the objective difficulties of mastering
this type of speech activity on the other, indicate the relevance of this issue in modern

methods of teaching foreign languages. The underestimation of listening extremely
negatively affects the language training of schoolchildren, since unformed auditory skills
may cause the impossibility of the process of communication. Therefore, the understanding
of foreign language speech needs to be taught specifically, and the ability to understand
speech at a different pace, different intonation design, a different level of correctness.

As we design listening tasks, we should keep in mind that complete recall of all the
information in an aural text is an unrealistic expectation to which even native speakers
are not usually held. Each activity should have as its goal the improvement of one or
more specific listening skills. Listening exercises that are meant to train should be success
oriented and build up students' confidence in their listening ability. According to J.
Harmer  the importance of tasks lies in the fact that they create a purpose, motivation
and expectations in learners, which are all characteristics of listening in real life.

Listening skills are an essential part of any language. There are several things one can
do for English listening practice. One of the most common ways to do this is to watch
movies. Whether they are dubbed in your native language or not, it is useful to hear the
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natural speed in which native English speakers speak. In addition, there are many sites
you can find around the Internet to help. Segments for free listening English can easily
be found on YouTube or any other video site, such as video.about.com. Look for
segments in which the speaker speaks clearly at a natural speed. For beginner ESL
listening, the speed will seem difficult, but in time it becomes very easy. To increase the
challenge and difficulty of your listening, start listening to a wide variety of songs in
English.

Without the video in the background, the speed changes, or even the music in the
background, this makes for very challenging English listening.

If these are not available there are more innovative ways to get ESL listening skills
in. Download short stories off the Internet and read them out loud to yourself or a partner.
A tricky thing that comes up often in English listening practice is a homonym. These are
words that are pronounced or spelt the same, but have different meanings. A good
English listening exercise will have several of these, which you should be able to figure
out from the context of the narrative. For ESL listening, these should be practiced often
until the meanings of context are understood.
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va keng tarqalgan kommunikativ va boshqa usullar haqidagi so'ngi adabiyotlarni analiz
qilishdan iborat.
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Reading, one of the language skills, should be mastered well by the learners because
reading is an essential factor that influences one's activity in communication. Reading is
a part of daily life for those who live in literate communities. People consider reading
as an important activity, so that people usually say that reading is the way to open the
world. Reading is interesting activity, because by reading, people can get some information
widely without going anywhere. Teaching English is not easy because it requires motivation
and creativity in order to make a good condition and achievement of English Learning
and teaching goal. For example, when the learners read a text, they can not comprehend
that text because the text is very long. For that reason, the learners need an interesting
technique to improve their reading comprehension. It can be concluded that reading is
a process of reacting and understand a written text as a piece of communication. Reading
does not necessarily need to look everything in a given piece of text. It is important to
comprehend genre in order to catch the information and message in written text. Text
comprehension is related to reading skill, as reading is one of the important skills in
order to communicate using English to fulfill daily needs such as reading newspaper,
instruction, rule, book, advertisement, magazine etc. Reading is not the activity to read
aloud but to comprehend the message and information in the text.

Reading, one of the language skills, should be mastered well by the learners because
reading is an essential factor that influences one's activity in

communication. Reading is a part of daily life for those who live in literate communities.
People consider reading as an important activity, so that people usually say that reading
is the way to open the world. Reading is interesting activity, because by reading, people
can get some information widely without going anywhere.

Teaching English is not easy because it requires motivation and creativity in order to
make a good condition and achievement of English Learning and teaching goal. For
example, when the learners read a text, they can not comprehend that text because the
text is very long. For that reason, the learners need an interesting technique to improve
their reading comprehension. It can be concluded that reading is a process of reacting
and understand a written text as a piece of communication. Reading does not necessarily
need to look everything in a given piece of text. It is important to comprehend genre in
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order to catch the information and message in written text. Text comprehension is
related to reading skill, as reading is one of the important skills in order to communicate
using English to fulfill daily needs such as reading newspaper, instruction, rule, book,
advertisement, magazine etc. Reading is not the activity to read aloud but to comprehend
the message and information in the text.

There are the following stages in teaching reading using the Communicative Method:
1) presentation of the material;
2) controlled practice;
3) free practice.
Here are top  tips on how to learn reading English quickly:
Read everything you can get your hands on. Classic literature, paperbacks, newspapers,

websites, emails, your social media feed, cereal boxes: if it's in English, read it. Why?
Well, this content will be full of juicy new vocabulary, as well as a fair amount you
already know. This helps you improve quickly, as re-exposure to learned vocabulary
gives you new examples in context, therefore reinforcing those words in your mind. On
the other hand, learning new words and expressions is essential to building your
vocabulary arsenal, particularly in a language like English with so many words! However,
don't just read and move on - next, you've got to

Actively take note of new vocabulary. This tip  is a classic one for  good reason: it
works! When learning, we often enjoy a new word of phrase so much that forgetting it
seems impossible. But trust us, not everything sticks the first time. To fight this, get into
the habit of carrying around a funky notebook or using a tool like Evernote. Whenever
you hear or read a new word or expression, write it down in context: that is, in a
sentence and with its meaning noted. This saves you time as you won't return to that
word and ask yourself: "What did that word/expression mean again?"

Talk with real live humans. What is a language for if not to communicate? Just think
of how many times you've heard people say that they "understand, but can't speak
English." A lot of would-be English speakers have turned talking into a huge insurmountable
barrier that only serves to psyche them out. Don't be like that. Seek out native speakers
for an informal language exchange, enroll in a course, or take classes online.

A more thorough way of checking comprehension is to use true or false statements.
The teacher gives the class a statement and the class then has to say whether the
statement is true or false. It is easy to involve the entire class by asking them to put up
their right hands for true and their left hands for false. In this way the teacher is able
to check comprehension at a glance. So far, we have dealt only with intensive reading,
which consisted of the students' working through a relatively short passage under the
teacher's supervision, and examining it in detail. In intensive reading the student is
reading in quantity, without bothering to check every known word or structure.

The teacher's main purpose should be to train the students to read fluently in English
for their own enjoyment and without the aid of a teacher. Extensive reading should play
an important part in the language learning process: it is an activity that can be carried
out by the student on his own, outside the classroom. As extensive reading is reading for
pleasure on topics that interest the student, it increases his motivation and gives him
more positive attitude towards the target language. It may also be the only opportunity
the student has to increase his reading speed. The fact that the students understand the
lexical item is no guarantee that they are going to be able to use it. The teacher's
responsibility is to provide his students with adequate practice in using the new words.
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Заңнамалық актілердің мәтінін мемлекеттік тілде жазылмауына байланысты 
заңнамалық актілерге қатысты мәселелер мақала тақырыбының өзектілігі болып 
табылады. Мақалада бүгінгі күнге дейінгі заңнаманы дайындау барысында мемлекеттік 
тілдің ескерілмеуі туралы айтылады. Бұл мәселелер құқық нормаларын теріс түсінуге
және талқылауға әкеледі. 

Актуальностью темы статьи являются вопросы, касающиеся законодательных 
актов, связанные с переводом законодательных актов на государственный язык. В 
статье рассматриваютс проблемы с искажением юридических терминов при переводе 
текста законодательства на государственный язык. Эти проблемы приводят к 
неправильному пониманию и толкованию норм права. 

The relevance of the article topic are issues related to legislative acts connected to the 
translation of legislative acts into the state language. The article discusses problems with the 
distortion of legal terms when translating the text of legislation into the state language. These 
problems lead to a misunderstanding and incorrect interpretation of the rule of law. 
 
Қазақстан Республикасы дамыған, құқықтық мемлекет ретінде таныла отырып, әлі күнге 
дейін мемлекеттік тіл мәселесі дұрыс реттелмей келе жатыр. Заңгерлердің негізгі 
проблемалары заңды түсіну мен түсіндіру болып табылады. Жас ұрпақ, әрі оқушы ретінде 
заңды дұрыс ұғыну қиынға түседі. Ата заңымыздың 1-бабына сүйенсек, Қазақстан 
Республикасы өзін демократиялы, зайырлы және әлеуметтік мемлекет ретінде 
орнықтырады. Құқықтық мемлекетке теңелгенмен еліміздегі құқық, құқықтүсінушілік 
жағдайлары төмен сатыда орналасқан. Адам өзін сақтай білуі үшін, өз құқықтарын білуі 
керек деп жар саламыз. Тек, осы құқықты үйренуге, жеңіл түсінуге жағдай толық көлемде 
жасалып отырма деген сұрақ ешкімді толғандырмайды. Құқықтану секілді дәрістерді 
мектеп барысына, мекемелерде өткізілсін дейміз, бірақ заң тілі ресми тіл, оның 
лингвистикалық жазылуы маңызсыз болуын байқамаймыз. Қазақстан Республикасының 
Конституциясының 7-бабында көрсетілгендей "Қазақстан Республикасындағы 
мемлекеттік тіл- қазақ тілі" , яғни Қазақстан Республикасындағы тіл туралы 1997 жылғы 
11 шілдедегі N151 заңының 4-бабында айтылғандай мемлекеттік тіл - мемлекеттің бүкіл 
аумағында қоғамдық қатынастардың барлық саласында қолданылатын мемлекеттін 
басқару, заң шығару, сот ісін жүргізу тілі болып табылады.[2] Біз нормативтік құқықтық 
актілерін мемлекеттік тілде жазылуын қолдаймыз. Қазіргі заманда тілді мемлекеттік 
мәртебені алып жүруі, оның толыққанды тәуелсіздігіне тікелей байланысты. Ал, тіл 
тәуелсіздігі заман талабына сай өмірдің барлық қарым-қатынас құралы бола алатындай 
оның қабілеті мен мүмкіндіктеріне тіреледі. Ал, тілдер туралы заңның 5-бабына келсек, 
"мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті өзін-өзі басқару органдарында орыс тілі ресми 
түрде қазақ тілімен тең қолданылады" делінген. Мүмкін осы бап бізді шатастырып жүрген 
шығар, негізгі деп үш тілді атап, олардың дамуын арттыра отырып, өзіміз түсіріп 
жатырмыз. Әрине тіл еркіндігі бар, адам құқықтары да қорғалады, бірақ "Ұлттың 
сақталуына да, жоғалуына да себеп болатын нәрсенің ең қуаттысы - тілі. Сөзі жоғалған 
жұрттың өзі де жоғалады-, деп Ахмет Байтұрсыновтың сөзін алға қайғымыз келеді. Енді, 
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себепті халықтың, тіпті заңгерлердің ақиқат орнату барысында қиыншылдыққа 
ұшырауы жиі кездеседі. Мен болашақ маман ретінде нормативтік құқықтық актілердің 
мазмұнында түсінбей қалған мәселелер саны өте көп екенін айта аламын. Бұл кең 
ауқымдағы проблема болып табылады.Бұл проблеманың негізгі бастауы, заңдардың ең 
алдымен жобасы орыс тілінде жазылып, қазақ тіліне заңгерлер емес филологтардың 
аударуы. Қазақстан Республикасы көптен күткен тәуелсіздікті алған сәтінен бастап 
мемлекеттік тіл ретінде қазақ тілін бекіту үшін бірқатар заңдар мен реформалар 
қабылдады. Олардың ішінде «Тілдер туралы» Заңы, «Тілдерді қолдану мен дамытудың 
мемлекеттік бағдарламасы» және т.б. қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретінде қалыптасуына 
және іс-жүргізудің қазақ тілінде жүзеге асырылуына зор ықпал етті.Қазақстан 
Республикасының «Тіл туралы» Заңының 4-бабында «Мемлекеттік тіл – мемлекеттің 
бүкіл аумағында, қоғамдық қатынастардың барлық саласында қолданылатын мемлекеттік 
басқару, заң шығару, сот ісін және іс қағаздарын жүргізу тілі», – деп жазылғандығын атап 
өтсек, оcы жepдe тaғы бip тoқтaлa кeтeтiн мaңызды мәceлe: pecми aудapмa ici 
филoлoгтapғa (бірінші мамандығы «филолог», екінші мамандығы «заңгер») жүктeлгeн. 
Дұpыcы зaңның мәтiнiмeн жұмыc icтeйтiн aдaм мiндeттi түpдe зaңгep, яғни бірінші 
меңгерген мамандығы «заңгер» бoлуы кepeк. Өйткeнi, мaйтaлмaн aудapмaшы-филолог 
маманның өзi зaңның мәтiнiмeн жұмыc icтeугe кeлгeндe, coл зaңның тaбиғaтын түciнe 
aлмaй қинaлaды.[1] Өкініштісі  бұл жүйенің әлі өзгеріске ұшырамауы. Зaңдық тexникaдaн 
xaбapы жoқ aдaм қaзaқшaғa epкiн aудapып нeмece peдaкциялaп қoйғaнымeн, opыc 
тiлiндeгi түпнұcқaмeн caлыcтыpып, зaң шығapушының нe aйтпaқ бoлғaнын зepдeлeгeндe, 
зaң шығapушының oйын, яғни құқық нopмaсының мәнісін бұрмалайтын жaғдaйлap 
кeздeceдi. Coндықтaн, зaң мәтiнiмeн жұмыc icтeйтiн aудapмaшы oның мәнісін түciнeтiн 
aдaм, яғни зaңгep бoлуы кepeк. 
Құқықтық актілер туралы 2016 жылдың 6 сәуірдегі Заңының 24-бабында нормативтiк 
құқықтық акт мәтiнiнiң мазмұнына және жазылу стилiне қойылатын талаптар көрсетілген, 
ал 3 тармақшасында «Қазақ және орыс тілдеріндегі нормативтік құқықтық актілердің 
мәтіндері теңтүпнұсқалы болуға тиіс» делінген.[3] Ал,бұл талаптардың орын алмауына 
бірнеше мысалдарымыз бар. Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексінің 236-
бабына келетін болсақ, жаңадан жасалып жатқан қозғалмайтын мүлiкке меншiк 
құқығының пайда болуы деп аталған. Ал, орысша кодексте «Возникновение права 
собственности на вновь создаваемое недвижимое имущество» делінген. Бұл жердегі 
«жасалып» деген сөз тіркесін орынсыз деп санаймыз, себебі орыс тілінен аударылғанда 
«создаваемое», «құрылған» деп аударылады, ал баптың өзінде түсіндірушіліктер 
«тұрғызылған» деп жазылады. Жаңадан тұрғызылып жатқан қозғалмайтын мүлікке 
меншік құқығының пайда болуы деген атауға ауыстыруды қолдаймыз. Түсініспеушілікке 
әкеліп, дау туғызатын мәселелердің алдың алу мақсатында. Бұл жерде айта кететін болсақ, 
Азаматтық кодекстің 236-бабы «Жаңадан жасалып жатқан қозғалмайтын мүлiкке меншiк 
құқығының пайда болуы» ««Возникновение права собственности на вновь создаваемое 
недвижимое имущество» деп аталса, 255-бабы «Жер учаскесін және басқа да табиғи 
ресурстарды алып қоюға байланысты жылжымайтын мүлікке меншік құқығының 
тоқтатылуы» «Прекращение права собственности на недвижимое имущество в связи с 
изъятием земельного участка и других природных ресурсов» деп аталады. Осы баптардың 
редакциясында «жылжымайтын мүлік» сөздерінің орнына «қозғалмайтын мүлік» сөздері 
қолданылады. Яғни, орысша мәтіндегі «недвижимое имущество» сөздері екі түрлі 
аударылған, 117-бапта «жылжымайтын және жылжымалы мүлік», ал басқа 216, 240, 242, 
247, 249, 281, 299, 309, 319-баптарында «қозғалмайтын мүлік», «қозғалмалы мүлік» деген 
сөздер қолданылады. Бұл жерде бірыңғай мақсатқа пайдаланылатын атауларды тиімді 
түрде азайту қажет.Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексінің 125-бабында 
«ерекше құқығы» деп аударылыпты, бірақ «айрықша құқық» деп ауыстырса, дұрыс 
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тіліміздің басқа тілдермен аралас болып бара жатуынан дұрыс түсінбей қалуы мүмкін. 
«Пожертвования» деп орысша нұсқасында жазылған. Ал, нағыз құқықтық қатынастың 
бірден бір маңызды деген терминіна келетін болсақ, Азаматтық кодекстің 39-бабы «Заңды 
тұлғаның тұрған жерi» «Место нахождения юридического лица» деп айтылған. Бірақ 
«заңды тұлғаның орналасқан жері» толыққанды баптың мәнін ашады. Сол себепті бұл 
баптың мәтінін өзгертуді сұраймыз. Осы бапты қарастыру барысында әр адам әр қилы 
ойға беріледі. Сондықтан өзгертілуі тиіс деп ойлаймыз.[4] 

Елбасының Жарлығына сәйкес, барлық орталықтар, жергілікті атқарушы және 
жоғарғы билік органдары, Президент Әкімшілігі, Парламент, Үкімет ісқағаздарын кезең-
кезеңімен мемлекеттік тілге көшіруі тиіс еді. Бірақ, ісқағаздарын мемлекеттік тілге көшіру 
күрделі күйінде, аудармашылардың мойынында қалып жатыр. Қазіргі кезде, «Талап арыз 
қай тілде түссе, сол тілде іс жүргізіледі» деген сөз біздің соттардың мемлекеттік тілдің 
байқаусыз қалуына әсерін тигізуде. 1998 жылы қабылданған ҚР Қылмыстық іс жүргізу 
кодексінің 30-бабына, Азаматтық іс жүргізу кодексінің 14-бабына сәйкес елімізде 
қылмыстық және азаматтық сот ісі мемлекеттік тілде жүргізіледі. Заңның басты қасиеті -
оның басқа нормативтік актілерден жоғары екендігінде және қалай оқылады, солай 
қолданылуға жататындығында. Егер заңның мәтініне зер салсақ, мемлекетімізде сот ісі 
қазақ тілінде жүргізілуі тиіс.[5] Мемлекеттік тілмен бірге орыс, басқа да тілдер 
қолданылуы мүмкін, тек қажет болған жағдайда ғана. Құқықтық тұрғыдан сот ісін 
мемлекеттік тілде жүргізу нормасы жоғары тұруы тиіс. Қазақстан унитарлық  мемлекет 
ретінде саналады. Ендеше, сот ісін мемлекеттік тілде жүргізу үшін ешқандай дау-дамай 
туындамауы керек. 

Мәжіліс аппаратындағы  редакциялау және аударма бөлімінің меңгерушісі тәуелсіздік 
алған жиырма тоғыз жыл аралығында заң жобаларының 90%-ан астамынан бір де бір 
жобаны ана тілімізде дайындамапты. Жалпы тәуелсіздіктің жиырма тоғыз жылында екі 
заң ғана қазақ тілінде дайындалған. Олар – 1997 жылғы «Халықтың көші-қоны туралы» 
заң мен 2002 жылғы «Қазақстан Республикасындағы баланың құқықтары туралы» заң. 
Әрине бұған жыл сайын жаңадан заң жазылып жатпағанын, қабылданған заң 
жобаларының тек өзгерістер мен толықтырулар екенін алға тартып, уәж айтуға болар. 
Дегенмен, түзетулер енгізіліп жатқан заң жобаларының өзі әлі күнге дейін орыс тілінде 
дайындалуда.[6] 
Негізгі ұсыныстарға келетін болсақ, жоғарыда атап өткендей қазақ тілінің беделін көтеру 
керек. Бұл үшін ең алдымен Қазақстан Республикасының Конституциясында белгіленген 
7-бабының 2 тармақшасында көрсетілген «Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті 
өзін-өзі басқару органдарында орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» 
деген ережені алып тастау керек деп ұсыныс жасағымыз келеді. Себебі, екі тілдін теңдігі 
қазақ тілін   кең қолдануға қайшылық келтіреді, қазақ тілі басым болмай жоғарыда 
көрсеткен мәселелер өзгермейді. Мысалы, мемлекеттік мекемелердің, жергілікті өзін-өзі 
басқару органдарының құжаттары орыс тілінде жазылып, жұмыс барысы орыс тілінде 
өткізіледі. Менің ойымша, бұл бап қажет болған жағдайда орыс тілінің қолдану аясын 
бекітетін бап. Бірақ қазіргі таңда бәрі керісінше орын алып жатыр. Сондықтан бұл 
баптағы 2-тармақшаны алып тастауға негіздер бар деп ойлаймын. Сонымен қатар, 
біріздендірілген заңдық терминологиялық сөздік енгізуді ұсынамыз. Бұл сөздік арқылы 
заң саласындағы арнаулы анықтамалардың, ережелердің мағынасын, аудармасының түп 
нұсқасындағы мазмұның қарай аламыз. Терминологиялық сөздікке біздің заңнамалық 
актілерде көрсетілген негізгі терминдерді қазақша нұсқада жаза аламыз. Әрине, заңдық 
терминологиялық сөздіктер өте көп, бірақ Қазақстан Республикасының заңнамаларына 
сәйкес сөздіктер жоқтың қасы. Бұл сөздікті құра отырып, қарым-қатынасқа түсіп отырған 
тұлғалар, лауазымды адамдар, оқытушылар мен оқушылар өзіне қажетті ақпаратты  тез, 
әрі түсінікті формада қабылдайтындығына толықтай сенімдіміз. Мысалы, қатынасқа түсіп 
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кездеседі. Біріздендірілген терминологиялық сөздікті өзіне қажетті ақпаратты таба 
алатындай деңгейде ұйымдастыруымыз қажет. 
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ÓÑÒÍÛÉ ÏÎÑËÅÄÎÂÀÒÅËÜÍÛÉ ÏÅÐÅÂÎÄ Â ÀÑÏÅÊÒÅ
ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÎÉ ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ ÁÓÄÓÙÈÕ ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊÎÂ

Ïðåïîäàâàòåëü ëèöåÿ ïðè Ñàì ÃÈÈß Ì.Ò. Ñóëòàíîâà,
ñòóäåíòêà ìàãèñòðàòóðû Ñàì ÃÈÈß  Ä.Ô.Øàðîôîâà

Ïåðåâîä - îäèí èç âèäîâ ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Ñàìî ïîíÿòèå "äåÿòåëüíîñòü"
èìååò ñëîæíóþ ñòðóêòóðó, êëþ÷åâûìè õàðàêòåðèñòèêàìè êîòîðîé ÿâëÿþòñÿ
ïðåäìåò, öåëü, ïîòðåáíîñòü, óñëîâèÿ, â êîòîðûõ îíà ïðîòåêàåò. Åñëè ãîâîðèòü î
ïåðåâîäå, òî ïðåäìåòîì ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè âûñòóïàåò ìûñëü; çíà÷èò,
ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü - ìûñëèòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü. Ëþáàÿ äåÿòåëüíîñòü
âûòåêàåò èç ïîòðåáíîñòè è èìååò öåëü, êîòîðàÿ îïðåäåëÿåòñÿ íàïðàâëåííîñòüþ
íà êîíå÷íûå è ïðîìåæóòî÷íûå ðåçóëüòàòû òðóäà ÷åëîâåêà. Öåëü ïåðåâîä÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû óäîâëåòâîðèòü îáùåñòâåííóþ ïîòðåáíîñòü
îáùåíèÿ ìåæäó ëþäüìè â ïðîöåññå áèëèíãâàëüíîé êîììóíèêàöèè. Íà
ïåðåâîä÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü îêàçûâàþò âëèÿíèå ðàçëè÷íûå óñëîâèÿ, â êîòîðûõ
îíà ïðîòåêàåò. Ýòî âîçäåéñòâèå, îòìå÷àåò Â.Í. Êîìèññàðîâ, "íàñòîëüêî çíà÷èòåëüíî,
÷òî íåðåäêî ïåðåâîä÷èê ñïåöèàëèçèðóåòñÿ íà âûïîëíåíèè ñâîèõ ôóíêöèé ëèøü
â ñòðîãî îïðåäåëåííûõ óñëîâèÿõ" [Êîìèññàðîâ 1990: 1]. Â ýòîé ñâÿçè ïåðåâîä÷åñêàÿ
äåÿòåëüíîñòü ïîäðàçäåëÿåòñÿ íà óñòíóþ è ïèñüìåííóþ â çàâèñèìîñòè îò ôîðìû
ïîðîæäåíèÿ è âîñïðèÿòèÿ òåêñòà ïåðåâîäà. Ïèñüìåííûé è óñòíûé ïåðåâîä
ðàçëè÷àþòñÿ òàêæå ïî õàðàêòåðó ñâÿçè ñ ó÷àñòíèêàìè ìåæúÿçûêîâîãî îáùåíèÿ è
ïðîòåêàþò â ðàçíûõ óñëîâèÿõ. Â ïèñüìåííîé ôîðìå ïåðåâîä÷åñêèé ïðîöåññ
ïðîèñõîäèò áåç ïðÿìîé èëè îáðàòíîé ñâÿçè ñ êîììóíèêàíòàìè. Ìåæëè÷íîñòíûå
îòíîøåíèÿ íå èãðàþò çäåñü ðîëè, îáúåêòîì âíèìàíèÿ âûñòóïàåò ïåðåâîäèìûé
òåêñò. Â óñòíîé ôîðìå ïåðåâîä÷åñêèé ïðîöåññ ïðîòåêàåò â íåïîñðåäñòâåííîì
ðå÷åâîì êîíòàêòå ñ êîììóíèêàíòàìè. Ïåðåâîä÷èê äîëæåí âîñïðèíèìàòü óñòíóþ
ðå÷ü è îáåñïå÷èâàòü âçàèìîïîíèìàíèå ìåæäó ãîâîðÿùèì è ñëóøàþùèì
[Êîìèññàðîâ 1990: 2].

Áåçóñëîâíî, è ïèñüìåííûé, è óñòíûé ïåðåâîä "åñòü ïðîöåññ ïåðåêîäèðîâàíèÿ,
ïåðåâûðàæåíèÿ. Òîëüêî óñòíûé ïåðåâîä - ýòî ïåðåêîäèðîâàíèå çâó÷àùåé, óñòíîé
ðå÷è â çâó÷àùóþ ðå÷ü, èçíà÷àëüíî - áåç ïèñüìåííîé ôèêñàöèè " [Àëåêñååâà
2008: 3]. À çíà÷èò, óñòíûé ïåðåâîä âêëþ÷àåò â ñåáÿ òàêèå âèäû ïåðåâîäà, êîòîðûå
ïðåäóñìàòðèâàþò çâóêîâóþ (âåðáàëüíóþ) ïåðåäà÷ó óñòíîãî ñîîáùåíèÿ ñ îäíîãî
ÿçûêà íà äðóãîé. Óñòíàÿ ðå÷ü, îòìå÷àåò Å.À. Çåìñêàÿ, - "ýòî îáÿçàòåëüíî
èìïðîâèçàöèÿ. Îíà ñîçäàåòñÿ íà õîäó, â ïðîöåññå àêòà êîììóíèêàöèè. Ïîýòîìó
óñòíàÿ ðå÷ü òåñíî ñâÿçàíà ñ òàêèì ïàðàìåòðîì, êîòîðûé ïðèíÿòî íàçûâàòü
"íåïîäãîòîâëåííîñòü". Íåïîäãîòîâëåííàÿ ðå÷ü íå ãîòîâèòñÿ çàðàíåå, íî
ïîðîæäàåòñÿ îäíîâðåìåííî ñ åå ïðîèçíåñåíèåì. Ýòî íå çíà÷èò, ÷òî îíà õóæå
ïîäãîòîâëåííîé. Ýòî - îñîáûé âèä ðå÷è. Êàê è ðå÷ü ïîäãîòîâëåííàÿ, îíà ñòðîèòñÿ
ïî çàêîíàì òîãî ÿçûêà, êîòîðûì "ïîëüçóåòñÿ" ãîâîðÿùèé, íî ïðèìåíÿåò èõ
ñïåöèôè÷åñêè" [Çåìñêàÿ 2004: 4].

Ïåðåâîä ìîæåò îñóùåñòâëÿòüñÿ ïðè çðèòåëüíîì âîñïðèÿòèè è íà ñëóõ. Òàê,
çðèòåëüíî-óñòíûé ïåðåâîä - óñòíûé ïåðåâîä, âîñïðèíèìàåìûé çðèòåëüíî. Â
îñíîâíîì, èìååòñÿ â âèäó ïåðåâîä ñ ëèñòà, îñóùåñòâëÿåìûé îäíîâðåìåííî ñî
çðèòåëüíûì âîñïðèÿòèåì èñõîäíîãî ïèñüìåííîãî òåêñòà (ñòàòüè, ïèñüìà è ò.ä.).
Îí ÿâëÿåòñÿ ðàñïðîñòðàíåííûì âèäîì ïåðåâîäà â îôèñå. Ïèñüìåííûé ïåðåâîä íà
ñëóõ/çâóêîçàïèñè - ïèñüìåííûé ïåðåâîä òåêñòà, âîñïðèíÿòîãî íà ñëóõ èëè
ïðåäúÿâëåííîãî â çâóêîçàïèñè íà ìàãíèòîôîíå èëè êîìïüþòåðå, èñïîëüçóåòñÿ
ïðîôåññèîíàëüíî ïðè ïåðåâîäå ñöåíàðèåâ êèíîôèëüìîâ, ïóáëè÷íûõ âûñòóïëåíèé,



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

131
 Èþíü | 2020

ïåðåãîâîðîâ, âûñòóïëåíèé, êîíôåðåíöèé.
Óñòíûé ïåðåâîä íà ñëóõ - óñòíûé ïåðåâîä òåêñòà,
âîñïðèíÿòîãî íà  ñëóõ. Óñòíûé ïåðåâîä íà ñëóõ, â ñâîþ î÷åðåäü,  âêëþ÷àåò

ñàìîñòîÿòåëüíûõ âèäà ïåðåâîäà: ïîñëåäîâàòåëüíûé è ñèíõðîííûé.
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ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß ÈÍÒÅÐÀÊÒÈÂÍÛÕ ÌÅÒÎÄÎÂ

Òîðåíèÿçîâà Çèéóàðõàí Ñàòíèÿçîâíà
Òàøêåíòñêèé Ãîñóäàðñòâåííûé Àãðàðíûé Óíèâåðñèòåò, Íóêóññêèé ôèëèàë,

ïðåïîäîâàòåëü àññèñòåíò

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ýôôåêòèâíîñòü îáó÷åíèÿ àíãëèéñêîìó ÿçûêó
èíòåðàêòèâíûìè ìåòîäàìè êîòîðîå íåîáõîäèìà ôîðìèðîâàòü è ðàçâèâàòü ó
ñòóäåíòîâ êîììóíèêàòèâíûõ óìåíèé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èíòåðàêòèâíûå ìåòîäû, âåáèíàð, âèäåî-êîíôåðåíöèÿ, âèäåî-
ëåêöèÿ, âèðòóàëüíàÿ êîíñóëüòàöèÿ.

The article discusses the effectiveness of teaching English using interactive methods that
are necessary to shape and develop students communicative skills

Key words: interactive methods, webinar, video conference, video lecture, virtual
consultation.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ àíãëèéñêèé ÿçûê èìååò áîëüøîå çíà÷åíèå â ñèñòåìå
ìåæêóëüòóðíûõ êîììóíèêàöèé ðàçëè÷íûõ íàðîäîâ ìèðà - îí ïðèíèìàåò
íåïîñðåäñòâåííîå ó÷àñòèå â ôîðìèðîâàíèè è ðàçâèòèè êóëüòóðíûõ,
îáðàçîâàòåëüíûõ, ïîëèòè÷åñêèõ è ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèõ ñâÿçåé íà
ìåæäóíàðîäíîé àðåíå. Â ïîñëåäíåå âðåìÿ çàìåòíî âîçðàñòàåò ðîëü àíãëèéñêîãî
ÿçûêà â ïðîöåññå èíòåãðàöèè  îáðàçîâàòåëüíûõ è íàó÷íûõ îðãàíèçàöèé â ìèðîâîå
ñîîáùåñòâî. Â ñâÿçè ñ ýòèì âîçíèêàåò íåîáõîäèìîñòü èñïîëüçîâàíèÿ ñîâðåìåííûõ
ôîðì è ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó, êîòîðûå îáåñïå÷èâàþò
ìàêñèìàëüíî ýôôåêòèâíóþ ðåàëèçàöèþ ïðîãðàììû ïîäãîòîâêè, â òîì ÷èñëå
ó÷åíûõ-èññëåäîâàòåëåé. Âíåäðåíèå èíòåðàêòèâíûõ ôîðì îáó÷åíèÿ ÿâëÿåòñÿ îäíèì
èç âàæíåéøèõ íàïðàâëåíèé óëó÷øåíèÿ ïîäãîòîâêè ñòóäåíòîâ â ñîâðåìåííûõ âóçàõ.
Êà÷åñòâî îáðàçîâàíèÿ îïðåäåëÿåòñÿ ñîñòîÿíèåì è ðåçóëüòàòèâíîñòüþ
îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà ïðåïîäàâàíèÿ, åãî ñîîòâåòñòâèåì ïîòðåáíîñòÿì è
îæèäàíèÿì îáùåñòâà è ïðåäïîëàãàåò ñîöèàëüíóþ ñîñòàâëÿþùóþ, êîòîðàÿ âêëþ÷àåò
ñòàíîâëåíèå èíòåëëåêòóàëüíî ðàçâèòîé ëè÷íîñòè, îáëàäàþùåé ïîëîæèòåëüíîé
ìîòèâàöèåé ñàìîðàçâèòèÿ.

Äëÿ ïðåïîäàâàòåëÿ íîâîãî âðåìåíè íåäîñòàòî÷íî áûòü êîìïåòåíòíûì â ñâîåé
îáëàñòè çíàíèé, íåîáõîäèìî â îáðàçîâàòåëüíîì ïðîöåññå èñïîëüçîâàòü
ìåòîäè÷åñêèå èííîâàöèè, êîòîðûå íà ñåãîäíÿøíèé äåíü ñâÿçàíû ñ ïðèìåíåíèåì
èíòåðàêòèâíûõ ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ.

Îäíàêî "áàçîâûì ýëåìåíòîì" ÿâëÿþòñÿ ìåòîäû è ïðèåìû îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó
ÿçûêó, êîòîðûå ïðåïîäàâàòåëü èñïîëüçóåò â àóäèòîðèè, íåïîñðåäñòâåííî ðàáîòàÿ
ñî ñòóäåíòàìè. Çíàíèå è âëàäåíèå ñòóäåíòàìè ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè, ïðèìåíåíèå
èõ â êîììóíèêàöèè çàâèñèò îò òîãî, íàñêîëüêî ýôôåêòèâíî ýòîò ìàòåðèàë áûë
ïðåäñòàâëåí, çàêðåïëåí, îòðàáîòàí.

Áóðíîå ðàçâèòèå êîìïüþòåðíûõ òåõíîëîãèé â ïîñëåäíèå ãîäû, à òàêæå
èíòåíñèâíîå èõ èñïîëüçîâàíèå â ó÷åáíîì ïðîöåññå óæå ïðèâåëè ê íåêîòîðûì
èçìåíåíèÿì â ñèñòåìå îáðàçîâàíèÿ.

Ñîâðåìåííàÿ ïåäàãîãèêà áîãàòà öåëûì àðñåíàëîì èíòåðàêòèâíûõ ìåòîäîâ, ñðåäè
êîòîðûõ ìîæíî âûäåëèòü ñëåäóþùèå: áèíàðíàÿ ëåêöèÿ (ëåêöèÿ-äèàëîã),  áðèôèíã,
âåáèíàð, âèäåî-êîíôåðåíöèÿ, âèäåî-ëåêöèÿ, âèðòóàëüíàÿ êîíñóëüòàöèÿ,
âèðòóàëüíûé òüþòîðèàë,  äåáàòû, äåëîâàÿ èãðà, äèñêóññèÿ, äèñïóò, èìèòàöèîííûå
èãðû, èíòåðàêòèâíàÿ (ïðîáëåìíàÿ) ëåêöèÿ, èíôîðìàöèîííî-ïðîáëåìíàÿ ëåêöèÿ,
êåéñ-ìåòîä (àíàëèç êîíêðåòíûõ ñèòóàöèé), êîëëîêâèóì,  êîó÷èíã (òðåíèíã),
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êðóãëûé ñòîë,  ëåêöèÿ-ïðåññ-êîíôåðåíöèÿ, ìåòîä "Ìîçãîâîãî øòóðìà",  ìåòîä
ïîðòôîëèî, îáñóæäåíèå â ãðóïïàõ, îíëàéí-ñåìèíàð,  ïðîáëåìíàÿ ëåêöèÿ, ðàáîòà
â ìàëûõ ãðóïïàõ,  ðîëåâàÿ èãðà,òðåíèíã è.ò.ä.

Âåáèíàð (îò ñëîâ "âåá" è "ñåìèíàð") - ýòî "âèðòóàëüíûé" ïðàêòèêóì,
îðãàíèçîâàííûé ïîñðåäñòâîì Èíòåðíåò-òåõíîëîãèé. Âåáèíàðó ïðèñóù ãëàâíûé
ïðèçíàê ïðàêòèêóìà - èíòåðàêòèâíîñòü. Âû äåëàåòå äîêëàä, ñëóøàòåëè çàäàþò
âîïðîñû, à âû îòâå÷àåòå íà íèõ. Íàèáîëåå ëåãêèé ñïîñîá îðãàíèçîâàòü âåáèíàð -
âîñïîëüçîâàòüñÿ óñëóãàìè êîìïàíèé, ñïåöèàëèçèðóþùèõñÿ íà îêàçàíèå äàííûõ
óñëóã.Îñíîâíûì ïðåèìóùåñòâîì âåáèíàðà, êàê âûñîêàÿ äîñòóïíîñòü äëÿ
"ïîñåùåíèÿ" ñëóøàòåëÿìè, ñïëàíèðîâàíèå óäîáíîãî âðåìåíè äëÿ âåáèíàðà,
ïðèïîäíåñòè èíòåðåñíóþ èíôîðìàöèþ, èíòåðàêòèâíîå âçàèìîäåéñòâèå ìåæäó
ïðåïîäàâàòåëîì è ñòóäåíòàìè, óäîáñòâî äëÿ ñòóäåíòîâ (áåç ïîñòîðîííèõ øóìîâ),
ïëþñ çàðàíåå îïîâåùàòü ñòóäåíòîâ î äàòå è âðåìåíè âåáèíàðà è.ò.ä.

Âèäåî-êîíôåðåíöèÿ (àíãë. videoconference) - ýòî îáëàñòü èíôîðìàöèîííîé
òåõíîëîãèè, îáåñïå÷èâàþùàÿ îäíîâðåìåííî äâóñòîðîííþþ ïåðåäà÷ó, îáðàáîòêó,
ïðåîáðàçîâàíèå è ïðåäñòàâëåíèå èíòåðàêòèâíîé èíôîðìàöèè íà ðàññòîÿíèå â
ðåàëüíîì ðåæèìå âðåìåíè ñ ïîìîùüþ àïïàðàòíî-ïðîãðàììíûõ ñðåäñòâ
âû÷èñëèòåëüíîé òåõíèêè.

Âçàèìîäåéñòâèå â ðåæèìå âèäåîêîíôåðåíöèé òàêæå íàçûâàþò ñåàíñîì
âèäåîêîíôåðåíöñâÿçè. Âèäåîêîíôåðåíöñâÿçü (ñîêðàùåííîå íàçâàíèå ÂÊÑ) - ýòî
òåëåêîììóíèêàöèîííàÿ òåõíîëîãèÿ èíòåðàêòèâíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ äâóõ è áîëåå
óäàëåííûõ àáîíåíòîâ, ïðè êîòîðîé ìåæäó íèìè âîçìîæåí îáìåí àóäèî- è
âèäåîèíôîðìàöèåé â ðåàëüíîì ìàñøòàáå âðåìåíè ñ ó÷åòîì ïåðåäà÷è óïðàâëÿþùèõ
äàííûõ.

Âèäåî-ëåêöèÿ. Ñíÿòàÿ íà ïë¸íêó ñîêðàù¸ííàÿ ëåêöèÿ, äîïîëíåííàÿ ñõåìàìè,
òàáëèöàìè, ôîòîãðàôèÿìè è âèäåîôðàãìåíòàìè, èëëþñòðèðóþùèìè ïîäàâàåìûé
â ëåêöèè ìàòåðèàë. Ñåðèÿ òàêèõ ëåêöèé õîðîøî ïîäõîäèò  äëÿ äèñòàíöèîííîãî
îáó÷åíèÿ, òàê è äëÿ ïîâòîðåíèÿ èçó÷åííîãî ìàòåðèàëà.

Âèðòóàëüíàÿ êîíñóëüòàöèÿ. Ñàìîñòîÿòåëüíûå çàíÿòèÿ ñòóäåíòà ïî èçó÷åíèþ
èíòåðàêòèâíûõ ó÷åáíûõ ìàòåðèàëîâ ïîçâîëÿþò åìó ïîëó÷èòü îñíîâíîé îáúåì
ó÷åáíîé èíôîðìàöèè, à âûïîëíåíèå ïèñüìåííûõ çàäàíèé - ðàçâèòü íàâûêè
ïðàêòè÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèÿ êîíöåïöèé êóðñà ïðè èññëåäîâàíèè ñîáñòâåííîãî
îïûòà.

Ïðèìåíåíèÿ èíòåðàêòèâíûõ ìåòîäîâ â îáðàçîâàòåëüíîì ïðîöåññå  ýôôåêòèâåí
è îñîáåííîñòü â òîì, ÷òî ïðîáóæäàþò ó ñòóäåíòîâ èíòåðåñ,

ñïîñîáñòâóþò ýôôåêòèâíîìó óñâîåíèþ ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà,  îñóùåñòâëÿþò
îáðàòíóþ ñâÿçü (îòâåòíàÿ ðåàêöèÿ àóäèòîðèè),  ôîðìèðóþò ó îáó÷àþùèõñÿ ìíåíèÿ
è îòíîøåíèÿ, ôîðìèðóþò æèçíåííûå íàâûêè, ñïîñîáñòâóþò èçìåíåíèþ ïîâåäåíèÿ
ò.ä.
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ÎÐÃÀÍÈÇÀÖÈß Ó×ÅÁÍÎÃÎ ÏÐÎÖÅÑÑÀ Â ÓÇÁÅÊÑÊÎÌ
ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÌ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÅ ÌÈÐÎÂÛÕ ßÇÛÊÎÂ

Õàìèäîâà Íàðãèçà Ìèðâàõèäîâíà
Óçáåêñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò ìèðîâûõ ÿçûêîâ

Ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû îðãàíèçàöèè ó÷åáíîãî ïðîöåññà â Óçáåêñêîì
ãîñóäàðñòâåííîì óíèâåðñèòåòå ìèðîâûõ ÿçûêîâ, ñâÿçàííûå ñ îñîáåííîñòÿìè
ïðåïîäàâàíèÿ òàêèõ äèñöèïëèí, ÿïîíñêîãî ÿçûêà êàê îñíîâíîãî ÿçûêà è âòîðîãî
ÿçûêà. Êëþ÷åâûå ñëîâà: ÿïîíñêèé ÿçûê; óçáåêñêèé ÿçûê; ãðàììàòèêà; ïðàêòèêà
ðå÷è; àóäèðîâàíèå; ÷òåíèå.

The article deals with the organization of the educational process at the University of
Uzbek State World Languages university, the peculiarities of teaching such disciplines as
the Japanese language and Japanese literature. Key words: Japanese language; Japanese
Uzbek language; Japanese literature; grammar; speech practice; listening; reading.

Óçáåêñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò ìèðîâûõ ÿçûêîâ íà÷àë ñâîþ
äåÿòåëüíîñòü â 1949 ãîäó ïîä íàçâàíèåì Òàøêåíòñêîãî ïåäàãîãè÷åñêîãî èíñòèòóòà
èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ. Óíèâåðñèòåò èìååò áîãàòóþ 70-ëåòíþþ èñòîðèþ. Â 1992 ãîäó
Òàøêåíòñêèé ïåäàãîãè÷åñêèé èíñòèòóò èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ, îáúåäèíèâøèñü ñ
Ðåñïóáëèêàíñêèì èíñòèòóòîì ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû, ïîëó÷èëè ñòàòóñ
Óçáåêñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà ìèðîâûõ ÿçûêîâ. Íà äàííûé ìîìåíò â
óíèâåðñèòåòå 8 ôàêóëüòåòîâ 39 êàôåäð 2 îòäåëà îêîëî 12 òûñÿ÷è ñòóäåíòîâ.

Ïðè Óçáåêñêîì ãîñóäàðñòâåííîì óíèâåðñèòåòå ìèðîâûõ ÿçûêîâ ÿïîíñêèé ÿçûê
íà÷àë ïðåïîäàâàòüñÿ êàê âòîðîé èíîñòðàííûé ÿçûê, íà÷èíàÿ ñ 1996 ãîäà. Â òîì
æå ãîäó â ïåðåâîä÷åñêîì ôàêóëüòåòå, ïðè ïîääåðæêå ÿïîíñêîãî ïîñîëüñòâà áûë
îðãàíèçîâàí öåíòð ÿïîíñêîãî ÿçûêà, ýòîò öåíòð áûë îáîðóäîâàí âñåé íåîáõîäèìîé
ó÷åáíî-ìåòîäè÷åñêîé è òåõíè÷åñêîé áàçîé.

 Íà÷èíàÿ 1999-2000 ó÷åáíîãî ãîäà, ÿïîíñêîìó ÿçûêó íà÷àëè îáó÷àòü êàê âòîðîé
ÿçûê â ôàêóëüòåòå ìåæäóíàðîäíîé æóðíàëèñòèêè.

Íà÷èíàÿ 2005-2006 ó÷åáíîãî ãîäà â ôàêóëüòåòå 2- àíãëèéñêîé ôèëîëîãèè.
Íà÷èíàÿ 2010-2011 ó÷åáíîãî ãîäà â ôàêóëüòåòå 1- àíãëèéñêîé ôèëîëîãèè â

íàïðàâëåíèè ILTE.
Ïî ïîñòàíîâëåíèþ Ïðåçèäåíòà ÐÓç "Î ïðèåìå â âûñøèå îáðàçîâàòåëüíûå

ó÷ðåæäåíèÿ Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí â 2014/2015 ó÷åáíîì ãîäó" çà ¹ ÏÏ-2193 îò
26 èþíÿ 2014 ãîäà, íà Ôàêóëüòåòå òåîðèè è ïðàêòèêè ïåðåâîäà Óçáåêñêîãî
ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà ìèðîâûõ ÿçûêîâ áûëî îòêðûòî íàïðàâëåíèå
"ôèëîëîãèÿ è îáó÷åíèå ÿçûêàì 51201000 - ÿïîíñêèé ÿçûê".

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ, â óíèâåðñèòåòå ÿïîíñêèé ÿçûê èçó÷àþò 81 ñòóäåíò â êà÷åñòâå
îñíîâíîãî ÿçûêà, 265 ñòóäåíòîâ â êà÷åñòâå âòîðîãî èíîñòðàííîãî ÿçûêà.

Ñ 2018-2019 ó÷åáíîãî ãîäà îòêðûëàñü ìàãèñòðàòóðà ïî íàïðàâëåíèþ ÿïîíñêîé
ëèíãâèñòèêè, ãäå ó÷àòñÿ 10 ìàãèñòðàíòîâ.

Íà÷èíàÿ ñ 2000 ãîäà, Ïðåäñòàâèòåëüñòâî ßïîíñêîãî àãåíòñòâà ìåæäóíàðîäíîãî
ñîòðóäíè÷åñòâà (JICA) îêàçûâàåò ñîäåéñòâèå â ïðèâëå÷åíèè ïðåïîäàâàòåëåé-
íîñèòåëåé ÿçûêà ñðîêîì íà 2 ãîäà, êîòîðûå âåäóò ïðåïîäàâàòåëüñêóþ äåÿòåëüíîñòü
íà âñåõ ôàêóëüòåòàõ óíèâåðñèòåòà, ãäå ïðåïîäàåòñÿ ÿïîíñêèé ÿçûê.

Êàôåäðà ÿïîíñêîãî ÿçûêà îòêðûëàñü â 2019 ã. íà ôàêóëüòåòå ôèëîëîãèè. Ãëàâíàÿ
çàäà÷à êàôåäðû çàêëþ÷àëàñü â ïîäãîòîâêå ñïåöèàëèñòîâ ñî çíàíèåì ÿïîíñêîãî
ÿçûêà è êóëüòóðû ßïîíèè. Ñòóäåíòû íà I è II êóðñàõ ïðîâîäÿòñÿ òàêèå ïðåäìåòû
ïî ÿïîíñêîìó ÿçûêó, êàê ââåäåíèÿ â ÿïîíñêóþ ôèëîëîãèþ, ôîíåòèêà, ïèñüìåííàÿ
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ñèñòåìà   ÿïîíñêîãî ÿçûêà, ñðàâíèòåëüíàÿ ãðàììàòèêà ðóññêîãî \ óçáåêñêîãî è
ÿïîíñêîãî ÿçûêà, ñòèëèñòèêà, ñòðàíîâåäåíèÿ ßïîíèè, ëèòåðàòóðà ßïîíèè è
Îñíîâíîé âîñòî÷íûé ÿçûê ïðîâîäèòñÿ ïî ó÷åáíèêó

  êîòîðûé âêëþ÷àåò â ñåáÿ  íîâûå ñëîâà óðîêà, øàáëîíû

ïðåäëîæåíèé, ïðèìåðû ïðåäëîæåíèé, ðàçãîâîðíóþ ïðàêòèêó è òðè òèïà
óïðàæíåíèé: ïåðâûé òèï óïðàæíåíèé ðàññ÷èòàí ÷òîáû ïîìî÷ü ñòóäåíòàì ïîíÿòü
ãðàììàòè÷åñêóþ ñòðóêòóðó óðîêà, âòîðîé òèï  ïîìîãàåò ïðè ïîìîùè øàáëîííûõ
óïðàæíåíèé îòðàáîòàòü íîâû ñëîâà è ãðàììàòèêó, òðåòèé òèï óïðàæíåíèÿ ïîìîãàåò
èñïîëüçîâàòü ïðîéäåííûé ìàòåðèàë â ðåàëèè, ðàçâèòü ðàçãîâîðíûå íàâûêè. Ê
îñíîâíîìó ó÷åáíèêó åñòü è äîïîëíèòåëüíûå ó÷åáíûå ïîñîáèÿ, êîòîðûå âêëþ÷àþò
ñåáÿ àóäèðîâàíèÿ, òîïèêè è ó÷åáíèêè óïðàæíåíèé äëÿ äîìàøíåãî çàäàíèÿ. Äëÿ
óçáåêîâ ÿïîíñêèé ÿçûê íå î÷åíü ñëîæåí, òàê êàê ìîðôîëîãè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà
ÿïîíñêîãî è óçáåêñêîãî ÿçûêîâ ïîõîæè. Îáó÷åíèå ÿïîíñêîãî ëåãêî äà¸òñÿ ñòóäåíòàì,
ïîòîìó ÷òî â ÿïîíñêîì ÿçûêå íåò ñêëîíåíèÿ ïî ïàäåæàì è âèäà ãëàãîëîâ.

Íà III è IV êóðñàõ - ïðîâîäèòüñÿ òàêèå çàíÿòèÿ êàê ñðàâíèòåëüíàÿ ãðàììàòèêà
ðóññêîãî \ óçáåêñêîãî è ÿïîíñêîãî ÿçûêà, ëèòåðàòóðà ßïîíèè, ëåêñèêîëîãèÿ,
ñèíõðîííûé ïåðåâîä, ìåòîäèêà ïðåïîäàâàíèÿ âîñòî÷íûõ ÿçûêîâ è Îñíîâíîé
âîñòî÷íûé ÿçûê, êîòîðûé ïðîâîäèòüñÿ íà îñíîâå ó÷åáíèêà????óðîêè âêëþ÷àþò â
ñåáÿ ââîäíóþ èíôîðìàöèþ ïî òåìå, êîòîðàÿ îáñóæäàåòñÿ íà ÿïîíñêîì ÿçûêå,
íîâûå ñëîâà óðîêà, ãðàììàòè÷åñêèé ìàòåðèàë, òåêñòû è äèàëîãè, êîòîðûå âêëþ÷àþò
ñåáÿ êóëüòóðó è áûò ßïîíèè.

Ñòóäåíòû, íà 3, 4 êóðñàõ ñâîáîäíî ãîâîðÿò íà ÿïîíñêîì ÿçûêå. Âî âðåìÿ ó÷åáû
îíè òàêæå èñïîëüçóþò íîâîñòè, ðàññêàçû è ôèëüìû è ãàçåòíûå ìàòåðèàëû íà
ÿïîíñêîì ÿçûêå.

Ó Óçáåêñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà ìèðîâûõ ÿçûêîâ óñòàíîâëåíî
ïàðòí¸ðñêèå îòíîøåíèÿ ñ óíèâåðñèòàìè Öóêóáà è Òîêèî Áóíê¸ãàêóèí è ÿçûêîâîé
øêîëîé â Õîêêàéäî. Êàæäûé ãîä ñòóäåíòû ÓçÃÓÌß èìåþò âîçìîæíîñòü îáó÷àòüñÿ
â ýòèõ óíèâåðñèòåòàõ ßïîíèè ïî ïðîãðàììå îáìåíà.
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FORMING OF FRACTIONS IN TWO DIFFERENT LANUAGES;

COMPARISON WITH NATIVE LANGUAGE.
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Students of Karakalpak State University named after Berdakh.

Abstract; This thesis compares forming of fractions in English and Karakalpak languages.
Keywords: numbers, fraction, plural, cardinal, ordinal, decimals, point.

Fractions which show quantities that less than one sometimes cause some problems
for the learners of English language. [8] It becomes easier when it is explained how they
are formed. In addition, learning grammar rules of foreign language becomes more
easier when it is taight by comparing to our native language. As Jakub Marian said;
"How hard it is to learn a particular foreign language for you, depends on many different
factors, such as natural talent, available learning resources, and your learning plan, but
I believe that the single most important factor is how closely related the language is, to
the language you already know".

Common fractions
Except for the most common fractions ?, ?, ?, fractions are made up of cardinal

number (one, two, three etc.) followed by an ordinal, usually in the plural (thirds,
fifths, sixths etc.) Here are the most common fractions in english, and a few others as
random examples. [9]

¼  a quarter 
(occasionally 

a fourth) 

3/16 three 
sixteens 

½ a half 1/32 one 
thirty-
second 

¾  three 
quarters 

7/9 seven 
ninth 

Fractions are used in all styles of language in both English and Karakalpak languages,
including scientific and technical English.

Examples ;
Half a pint of beer.
A quarter of a second.
Three quarters of a mile.
Three fifths of the contents of the bottle.

At the same time, forming of common fractions in Karakalpak language, there are
some similarities. In Karakalpak language fractions are called bo'lshek sanlar. There are
two ways of forming of fractions ;
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1.First part of the fractions (down side) are read first in Karakalpak language and it
is formed with the help of a case called shig'is sepligi. And the second part (upside)
comes without a case. ).[4.148]

 Ex ; 3/6 ;altidan u'sh,(three sixth)5/10 onnan bes, ( five tenth) 1/100 ju'zden bir
(one hundreds).

2.The first part of fractions comes with a case called iyelik sepligi, and the other part
of it is formed by ending with tartim.

Ex ; 1/6 altawdin' ekewi (one sixth) ,1/3  u'shtin' biri (one third), 1/10 onnin' biri
(one tenth).

In both English and Karakalpak languages mixed fractions are read in the same way;
the number which comes first is read first;

Ex; four and two thirds - bir pu'tin u'shten eki.
Decimal fractions.
Decimals are often used in everyday English as well as Karakalpak languages, but

more specifically in scientific and technical language than in speaking; in order to
indicate with precision quantities that are not a complete number. They are not difficult
to use. After the decimal point figures are expressed digit by digit. [3.158] The words
hundred and thousand are never used after the decimal point.  The decimal point is
precisely that; a point, never a comma. [8]

Before a decimal point, for a quantity less than 1, one normally begins (British
English) nought point  or (all forms of English) zero point  But after the decimal
point, the 0 is expressed as "oh" or "nought" or "zero". [3.157]

In Karakalpak language, before a decimal point, numbers normally begins with a
word pu'tin. [4.149]

0.25 point two five or 
nought point two 
five, or zero point 

two five. 

no’l pu’tin jigirma 
bes. 

0.6405 nought point six four 
oh five or zero point 

six four zero. 

no’l pu’tin alti min’ 
to’rt ju’z bes 

1.5 one point five bir pu’tin bes. 

 

     In both of the languages (except on very rare occasions) , figures with decimals
are never written out in words, but always written in figures.

Examples;
Written; It was 0.2445 mm thick
Oral; It was nought point two four five millimetres thick. [8]
Jaziliwi; Qalin'lig'i 0,2445 mm edi.
Oqiliwi; Qalin'lig'i no'l pu'tin eki min' to'rt ju'z qirq bes millimeter edi.
- the above rules for decimals do not apply to expressing sums of money in both

languages.
- quantities that are written in words in the original language should be rendered as

words in the target language:
- quantities that are written in figures in the original language should be rendered as

figures in the target language.
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ËÈÍÃÂÎÔÈËÎÑÎÔÑÊÀß ÊÎÍÖÅÏÖÈß ÏËÀÒÎÍÀ

Áîëòàåâ Ô.Ô.
Ñîèñêàòåëü êàôåäðû îáùåñòâåííûõ íàóê
Ñàìàðêàíäñêèé ãîñóäàðñòâåííûé èíñòèòóò èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ

Àííîòàöèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ñäåëàí àíàëèç ôèëîñîôñêîé êîíöåïöèè ÿçûêà
äðåâíåãðå÷åñêîãî ìûñëèòåëÿ Ïëàòîíà. Ïëàòîí âíåñ îãðîìíûé âêëàä â ðàçâèòèå
ëèíãâîôèëîñîôèè è ÿçûêîçíàíèÿ. Îäíèì èç çíà÷èòåëüíûõ òðóäîâ ïî ëèíãâîôèëîñôèè
ÿâëÿåòñÿ äèàëîã "Êðàòèë", öåëüþ êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ èññëåäîâàíèå ïðèðîäû âåùåé è
èõ èìåí. Â ñâîèõ èññëåäîâàíèÿõ Ïëàòîíîì ïðèçíàíû êîñâåííûå ñâÿçè ñëîâ ñ
ïðåäìåòàìè, äîïóñêàåòñÿ âåðîÿòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ îáîçíà÷åíèÿ ïðåäìåòîâ è âåùåé
ïî îáû÷àþ èëè äîãîâîðó.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ÿçûê, èìåíà, âåùè, ëèíãâèñòèêà, èìåíà ïðåäìåòîâ, ñóáúåêò,
ñëîâî, ëèíãâîôèëîñîôèÿ.

Îãðîìíûé âêëàä â ðàçâèòèå ëèíãâîôèëîñîôèè è ÿçûêîçíàíèÿ áûë âíåñåí
äðåâíåãðå÷åñêèì ôèëîñîôîì Ïëàòîíîì (420-347 äo í.ý.). Ïëàòîí ÿâëÿåòñÿ àâòîðîì
äîâîëüíî çíà÷èòåëüíîãî äëÿ ëèíãâèñòèêè äèàëîãà "Êðàòèë", ãäå ãëàâíîé ÿâëÿåòñÿ
ïðîáëåìà ñîîòíîøåíèÿ âåùåé è èõ íàèìåíîâàíèé. Eìy ïpèíaäëeæèò íaèáoëee
èíòepecíûé äëÿ ècòopèè ëèíãâècòè÷ecêoé ìûcëè äèaëoã "Kpaòèë", öeíòpaëüíoe
ìecòo â êoòopoì çaíèìaeò âoïpoc oá oòíoøeíèè âeùè è e¸ íaèìeíoâaíèÿ. Åñëè â
öåëîì î÷åð÷èâàòü äèàëîã Ïëàòîíà, òî åãî ìîæíî óñëîâíî ðàçäåëèòü íà íåñêîëüêî
÷àñòåé:

- äàþòñÿ ñâåäåíèÿ âçàèìîñâÿçè èìåí è âåùåé;
- äàþòñÿ ñâåäåíèÿ î ÷åëîâåêåê, êîòîðûé óñòàíàâëèâàåò îòíîøåíèÿ èìåí è

âåùåé;
- ãîâîðèòñÿ î ìîäåëèðîâàíèè íà îñíîâàíèè îòíîøåíèé èìåí è âåùåé;
- ðå÷ü èäåò î ïðàâèëàõ ìîäåëèðîâàíèÿ îòíîøåíèé èìåí è âåùåé, âûðàæåííûõ

â ýòèìîëîãèÿõ [3].
Èç âûøåïåðå÷èñëåííîé ñòðóêòóðû äèàëîãà î÷åâèäíî, ÷òî îí îïèñûâàåò ñèñòåìó

ñòàíîâëåíèÿ ðå÷è, õîòÿ ÷åòêîãî îáîçíà÷åíèÿ äàííûõ ãðàíèö íåâîçìîæíî
âîñïðèíÿòü â äàííîì ïðîèçâåäåíèè Ïëàòîíà. Ýòî ñâèäåòåëüñòâî îðèãèíàëüíîñòè
ðàáîò ìûñëèòåëÿ, òàê êàê Ïëàòîí èñïîëüçóåò ìåòîä ïîçíàâàòåëüíîãî èçëîæåíèÿ
ìàòåðèàëà, êîòîðàÿ ïðåäñòàâëÿåò ïî âûðàæåíèþ ÿçûêîâåäîâ Ò.À.Àìèðîâîé,
Á.À.Îëüõîâèêîâà è Þ.Â.Ðîæäåñòâåíñêîãî "ñâîåîáðàçíóþ êîíòàìèíàöèþ íàóêè è
èñêóññòâà, ãäå ñëèòû è ñòðîãàÿ íàó÷íàÿ ñèñòåìíîñòü, è âûðàçèòåëüíàÿ ñèëà äåòàëåé
îáñòàíîâêè, âîîáðàæåííûõ àâòîðîì è äàííûõ â ÿðêîé õóäîæåñòâåííîé
äîñòîâåðíîñòè" [2, 26].

Ðàññóæäåíèÿ è òî÷êè çðåíèÿ Êðàòèëà è Ãåðìîãåíà ìîæíî èçîáðàçèòü â âèäå
ñëåäóþùåé ñõåìû:

Êðàòèë  Ãåðìîãåí
èìÿ-*-----ïðàâèëüíîñòü ----*- âåùü èìÿ ------------------âåùü
ïðàâèëüíîñòü
÷åëîâåê
Ñîêðàò äàåò îòâåò î òîì, íàñêîëüêî èñòèííîñòü íàèìåíîâàíèÿ âåùåé çàâèñèò

îá ñóáúåêòà, è íàñêîëüêî èñòèííà âåùü, èìåíóåìàÿ ñóáúåêòîì,òî åñòü ÷åëîâåêîì,
îáùåñòâîì, íàðîäîì: "Ñëåäîâàòåëüíî, åñëè íå äëÿ âñåõ áåç ðàçëè÷èÿ âñå âñåãäà
îäèíàêîâî, à ñ äðóãîé ñòîðîíû, íå äëÿ êàæäîãî êàæäàÿ âåùü ñóùåñòâóåò ïî-
ñâîåìó, òî îòñþäà ÿñíî, ÷òî âåùè ñàìè ïî ñåáå îáëàäàþò íåêîé ïðî÷íîé ñóùíîñòüþ
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áåçîòíîñèòåëüíî ê íàì è íåçàâèñèìî îò íàñ, íå óâëåêàþòñÿ íàìè ââåðõ è âíèç
ñîîáðàçíî íàøåìó âîîáðàæåíèþ, íî ñàìè ïî ñåáå íàõîäÿòñÿ â îïðåäåëåííîì
îòíîøåíèè ê ñâîåé ïðèðîäíîé ñóùíîñòè" [2].

Ïëàòîí óêàçûâàåò, ÷òî "êîãäà îò êîíÿ ðîæäàåòñÿ ïîäîáèå áûêà, òî íå ïî
ðîäèòåëþ, êîíå÷íî, ñëåäóåò äàâàòü åìó íàèìåíîâàíèå, íî ïî ðîäó, ê êîòîðîìó
îíî ïðèíàäëåæèò" [3, 395]. Òàê æå íåïðàâèëüíîå èìÿ ïðåäìåòà íå ìîæåò çàâèñåòü
îò çâóêîâûõ ñëàãàåìûõ ýòîãî èìåíè, è íå ÿâëÿåòñÿ ëèøü ðåçóëüòàòîì àññîöèàöèè
ïðåäìåòà â íàøåì ñîçíàíèè. Àäåêâàòíîñòü èìåíè ïðåäìåòîâ íå íóæíî ñâîäèòü ê
îáûäåííîìó çâóêîïîäðàæàíèþ, òàê, íàïðèìåð, çâóê "ð" îòðàæàåò ðåçêîñòü
äâèæåíèÿ, òàê íàçûâàåìóþ ðàñêàòèñòîñòü, ïîðûâû, à çâóê "ë", óêàçûâàåò íà ìÿãêîñòü
äâèæåíèÿ, íåêóþ ãëàäêîñòü, ïîäàòëèâîñòü ïðåäìåòà.

Òàêèì îáðàçîì ìîæíî óòâåðæäàòü î ðàçëè÷èè ïîíÿòèé: äëÿ òîãî, ÷òîáû èìåíà
âåùåé áûëè ïðàâèëüíûìè, íåîáõîäèìî ïðàâèëüíî èìåíîâàòü âåùè èëè ïðåäìåòû,
òî åñòü ïðàâèëüíî îòðàæàòü åå îáúåêòèâíûå ñâîéñòâà, êîòîðûå ñâîáîäíû îò
âîçäåéñòâèÿ íà íàèõ ÷åëîâåêà. Èñòèííîñòü èìåí äîêàçûâàåòñÿ ïóòåì òîãî, ÷òî
èñòèííîñòü èìåíè ñïîñîáñòâóåò ïðàâèëüíûì ìíåíèÿì ëþäåé î ïðèðîäå âåùåé
èëè ÿâëåíèé. Èñòèííîñòü ýòèõ äîâîäîâ ñïñîáñòâóåò óñïåõàì â íåÿçûêîâûõ îïåðàöèÿõ
ñ ïðåäìåòàìè èëè âåùàìè. À ïðàâèëüíîñòü âîñïðèÿòèÿ îáúåêòèâíûõ ñâîéñòâ
ïðåäìåòîâ è âåùåé äîêàçûâàåòñÿ óñïåõàìè, äîñòèãíóòûìè â ïðîöåññå
ïðîèçâîäñòâåííûõ îïåðàöèé ñ ïîñëåäíèìè.

Àêòóàëüíîñòü äèàëîãà Ïëàòîíà "Êðàòèë" çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî îí ñîäåðæèò
ïåðåäîâûå èäåè, êîòîðûå â ïîñëåäóþùåì ïîñëóæèëè ôóíäàìåíòîì äëÿ
ôîðìèðîâàíèÿ è ðàçâèòèÿ êîíöåïòóàëüíî íîâûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ó÷åíèé Åâðîïû
â XIX - XXI ââ. Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî äèàëîã èìååò ÿðêî âûðàæåííóþ
ãíîñåîëîãè÷åñêóþ íàïðàâëåííîñòü, òàê êàê çàäà÷à çàêëþ÷àëàñü â ïîèñêå îòâåòà
íà âîïðîñ î òîì, âîçìîæíî ëè ÷åðåç èìåíà ïîçíàòü ñóòü âåùåé. Íî âñå æå â
"Êðàòèëå" íàøëè ñâîå îòðàæåíèå ãëàâíûå äîñòèæåíèÿ äðåâíåãðå÷åñêîé ìûñëè î
ÿçûêå. Ïëàòîí â äàííîì òðóäå ñäåëàë îòêðûòèÿ, âàæíûå äëÿ ñîâðåìåííîé
ëèíãâèñòèêè è ïîýòèêè, êîòîðûå áûëè ñäåëàíû èì î ïðèðîäå âíóòðåííåãî
ñîäåðæàíèÿ è ôîðì ñëîâà, òàê íàçûâàåìûì îáðàçàì èëè èäåÿì ñëîâà,
çâóêîñèìâîëèçìó êàê èäåè îá àññîöèàöèè îòäåëüíûõ çâóêîâ ñ êà÷åñòâàìè è
ñâîéñòâàìè ïðåäìåòîâ è âåùåé.
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ÒÅÐÐÎÐÈÇÌ ÊÀÊ ÎÁÚÅÊÒ ÔÈËÎÑÎÔÑÊÎÃÎ ÀÍÀËÈÇÀ

Ñóëòîíîâà Ñâåòëàíà Þðèåâíà, ñò. ïðåï. êàô. "Îáùåñòâåííûõ íàóê"
ÑàìÃÈÈß

Abstract. The relevance of the problem defining the terror and terrorism essence as the
most dangerous forms of manifestation of political violence is undeniable. Common features
of terror and terrorism are political goals, violent methods and objects, distinctive-the scale
of impact, scope of application, level of legality, time characteristic.

Keywords: political violence, terror, terrorism, domestic terror, international terror, state
terrorism, international terrorism.

Òåððîð è òåððîðèçì ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ìíîãîñòîðîííèå è íåîäíîçíà÷íûå
ÿâëåíèÿ, ÷òî çàòðóäíÿåò ôîðìóëèðîâêó îïðåäåëåíèé ýòèõ ïîíÿòèé. Ïîÿâèâøèåñÿ
çà ïîñëåäíèå äâà ñòîëåòèÿ ïîíÿòèÿ "òåððîð", "òåððîðèçì", "ìåæäóíàðîäíûé
òåððîðèçì", "ãîñóäàðñòâåííûé òåððîðèçì", "òåððîðèñòè÷åñêèé àêò" è äðóãèå
ïðîèñõîäÿò îò ëàòèíñêîãî terror - ñòðàõ, óæàñ.

Â "Òîëêîâîì ñëîâàðå æèâîãî âåëèêîðóññêîãî ÿçûêà" Â. Äàëÿ ïðèâîäèòñÿ òàêîå
îïðåäåëåíèå: "Òåððîðèçì (ëàò.) - óñòðàùèâàíèå, óñòðàøåíèå ñìåðòíûìè êàçíÿìè,
óáèéñòâàìè è âñåìè óæàñàìè íåèñòîâñòâà" [1, ñ. 401]. Ñîãëàñíî "Ñëîâàðþ ðóññêîãî
ÿçûêà" Ñ. Îæåãîâà òåððîð - ýòî "ôèçè÷åñêîå íàñèëèå, âïëîòü äî ôèçè÷åñêîãî
óíè÷òîæåíèÿ ïî îòíîøåíèþ ê ïîëèòè÷åñêîìó ïðîòèâíèêó; òàêòèêà çàïóãèâàíèÿ",
à ñëîâî "òåððîðèçì" Ñ. Îæåãîâ îïðåäåëÿåò êàê ïîëèòèêó è òàêòèêó òåððîðà [2, ñ.
1066].

Â "Ñîâðåìåííîì òîëêîâîì ñëîâàðå ðóññêîãî ÿçûêà" òåððîð ïîíèìàåòñÿ êàê: "1.
Íàèáîëåå îñòðàÿ ôîðìà áîðüáû ïðîòèâ ïîëèòè÷åñêèõ è êëàññîâûõ ïðîòèâíèêîâ
ñ ïðèìåíåíèåì íàñèëèÿ âïëîòü äî ôèçè÷åñêîãî óíè÷òîæåíèÿ... 2. ×ðåçìåðíàÿ
æåñòîêîñòü ïî îòíîøåíèþ ê êîìó-ëèáî". Çäåñü æå òåððîðèçì îïðåäåëÿåòñÿ êàê
"ïîëèòèêà è ïðàêòèêà óñòðàøåíèÿ, òåððîðà" [3, ñ. 828].

Íåîïðåäåëåííîñòü ïîçèöèé îáíàðóæèâàåòñÿ è ó àâòîðîâ êíèãè "Ñîâðåìåííûé
òåððîðèçì: ñîöèàëüíî-ïîëèòè÷åñêèé îáëèê ïðîòèâíèêà". Òàê, îíè óòâåðæäàþò,
÷òî "ïîíÿòèå ãîñóäàðñòâåííîãî òåððîðà óæå ñôîðìèðîâàëîñü" è òóò æå ïðèâîäÿò
öèòàòó: "Ãîñóäàðñòâåííûé òåððîðèçì, â óçêîì ñìûñëå ýòîãî ïîíÿòèÿ, ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé öåëåíàïðàâëåííóþ ñèñòåìó èñïîëüçîâàíèÿ ãîñóäàðñòâîì, ãîñóäàðñòâåííûìè
îðãàíàìè (ïðåæäå âñåãî îðãàíàìè ðàçâåäêè, êîíòððàçâåäêè, ïîëèòè÷åñêîé
ïîëèöèè, îò÷àñòè âîîðóæåííûõ ñèë) àêöèé ñêðûòîãî îñëàáëåíèÿ è ïîäðûâà
ñâîèõ âíóòðåííèõ è âíåøíèõ ïîëèòè÷åñêèõ ïðîòèâíèêîâ ïîñðåäñòâîì
ïðîòèâîïðàâíîãî óíè÷òîæåíèÿ èëè óãðîçû óíè÷òîæåíèÿ èõ âåäóùèõ äåÿòåëåé,
àêòèâèñòîâ è ñòîðîííèêîâ (ëèäåðîâ è ôóíêöèîíåðîâ îïïîçèöèîííûõ ïàðòèé,
ãîñóäàðñòâåííûõ è îáùåñòâåííûõ äåÿòåëåé èíîñòðàííûõ ãîñóäàðñòâ, âèäíûõ
ëèäåðîâ è ó÷àñòíèêîâ íàöèîíàëüíî-îñâîáîäèòåëüíîãî äâèæåíèÿ), äåìîðàëèçàöèè
è çàïóãèâàíèÿ îïðåäåëåííûõ ñëîåâ íàñåëåíèÿ, ýòíè÷åñêèõ ãðóïï,
ïîääåðæèâàþùèõ ïîëèòè÷åñêèõ ïðîòèâíèêîâ äàííîãî ãîñóäàðñòâà, äåçîðãàíèçàöèè
âîîðóæåííûõ ñèë, ñèñòåìû ãîñóäàðñòâåííîãî óïðàâëåíèÿ ñòðàí-îáúåêòîâ èõ
âíåøíåé ïîëèòèêè" [4,ñ. 49].

Áîëåå ïðîñòðàííîå îïðåäåëåíèå òåððîðèçìà äàåò Ý. Îæèãàíîâ: òåððîðèçì -
"ýòî íåçàêîííîå ïðåäóìûøëåííîå èñïîëüçîâàíèå ôèçè÷åñêîãî èëè
ïñèõîëîãè÷åñêîãî íàñèëèÿ èëè óãðîçà òàêîãî íàñèëèÿ ñ äàëüíåéøèìè
ïîëèòè÷åñêèìè öåëÿìè, ìèøåíüþ êîòîðîãî èçáèðàþòñÿ ãðàæäàíñêèå èëè
íåâîþþùèå ëèöà è îáúåêòû äëÿ ñîçäàíèÿ â îáùåñòâå ïñèõîëîãè÷åñêîé àòìîñôåðû
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ñòðàõà è óÿçâèìîñòè, ñòàâÿùåå çàäà÷åé âîçäåéñòâèå íà çàêîííûå îðãàíû âëàñòè"
[5, ñ. 53].

Íå äàåòñÿ îïðåäåëåíèå ãîñóäàðñòâåííîãî òåððîðèçìà è â òàêîì ìåæäóíàðîäíîì
ïðàâîâîì àêòå, êàê Ðåçîëþöèÿ Ãåíåðàëüíîé Àññàìáëåè ÎÎÍ îò 17 äåêàáðÿ 1984
ãîäà "Î íåäîïóñòèìîñòè ïîëèòèêè ãîñóäàðñòâåííîãî òåððîðèçìà.", ãäå âûðàæàåòñÿ
ãëóáîêàÿ òðåâîãà â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî "âñå ÷àùå ïðàêòèêóåòñÿ ãîñóäàðñòâåííûé
òåððîðèçì." è òðåáóåòñÿ "îò âñåõ ãîñóäàðñòâ íå ïðåäïðèíèìàòü êàêèå-ëèáî äåéñòâèÿ,
íàïðàâëåííûå íà âîîðóæåííîå âìåøàòåëüñòâî è îêêóïàöèþ, íàñèëüñòâåííîå
èçìåíåíèå èëè ïîäðûâ îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêîãî ñòðîÿ ãîñóäàðñòâ,
äåñòàáèëèçàöèþ è ñâåðæåíèå èõ ïðàâèòåëüñòâ." [6,ñ. 304].

Åñëè âûøåïðèâåäåííûå îïðåäåëåíèÿ òåððîðà è òåððîðèçìà ñâåñòè â
ñèíîíèìè÷åñêèé ðÿä, òî ïîëó÷èòñÿ ñëåäóþùàÿ íàãëÿäíàÿ êàðòèíà,
ñâèäåòåëüñòâóþùàÿ îá îòñóòñòâèè åäèíîãî òîëêîâàíèÿ èçó÷àåìûõ ÿâëåíèé:

-òåððîð - ôèçè÷åñêîå íàñèëèå; ïîëèòèêà; ôîðìà áîðüáû; ôîðìà íàñèëèÿ; ìåòîä
áîðüáû; íàñèëüñòâåííûå äåéñòâèÿ;

-òåððîðèçì - ïîëèòèêà è òàêòèêà, ïîëèòèêà è ïðàêòèêà òåððîðà; íàñèëüñòâåííûå
äåéñòâèÿ; äåÿòåëüíîñòü; ïîëèòèêà; ôîðìà âîéíû; äåéñòâèå; èäåîëîãèÿ è ïðàêòèêà
âîçäåéñòâèÿ, íàñèëèå; ñèñòåìà àêöèé.

Ïî äèíàìèêå âî âðåìåíè òåððîð - äëÿùååñÿ ÿâëåíèå, õàðàêòåðèçóþùååñÿ
ïîñòîÿííûì äàâëåíèåì íà îáúåêò, ñ îòíîñèòåëüíî ïëàâíûìè óñèëåíèÿìè èëè
îñëàáëåíèÿìè ðåæèìà. Òåððîðèçìó æå ïðèñóùè íåîæèäàííûå àòàêè ñ óõîäîì "â
òåíü" â ïåðèîäû ìåæäó íèìè.

Îäíà èç òåíäåíöèé îáúÿñíÿåò ïðîèñõîæäåíèå òåððîðèçìà íàëè÷èåì ñîöèàëüíûõ
óñëîâèé, ïîðîæäàþùèõ òåððîðèçì êàê ïðîòåñòíîå äåéñòâèå. Òàêèìè óñëîâèÿìè
íàçûâàþò ñîöèàëüíîå è èìóùåñòâåííîå íåðàâåíñòâî, ýòíè÷åñêóþ, êóëüòóðíóþ
èëè ðåëèãèîçíóþ äèñêðèìèíàöèþ, ïîëèòè÷åñêèå ðåïðåññèè. Ôàêòîðàìè,
ñïîñîáñòâóþùèìè ïåðåõîäó ãðóïï íåäîâîëüíûõ èíäèâèäîâ ê òåððîðèñòè÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè, ïî ìíåíèþ È. Äåìåíòüåâà, ÿâëÿþòñÿ: "- èíòåíñèâíàÿ äåïðèâàöèÿ
îñíîâíûõ ïîòðåáíîñòåé è ýëåìåíòàðíûõ ïðàâ; - óãðîçà ïîòåðè èëè ñíèæåíèÿ
ñîöèàëüíîãî ñòàòóñà; - íàëè÷èå âûðàæåííîé èäåîëîãè÷åñêîé ôîðìóëèðîâêè
ãðóïïîâûõ òðåáîâàíèé." è äð. [7, ñ. 50].

 Äðóãîå îáúÿñíåíèå ïðè÷èí òåððîðèçìà ëåæèò â ïîëèòè÷åñêîì ïîëå. Ñòîðîííèêè
äàííîãî ïîäõîäà îòðèöàþò íàëè÷èå îáúåêòèâíûõ ïðè÷èí òåððîðèñòè÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè, âèäÿ â íåé èñêëþ÷èòåëüíî èíñòðóìåíò äëÿ äîñòèæåíèÿ
ïîëèòè÷åñêèõ öåëåé - äàâëåíèÿ íà ëåãèòèìíóþ ïîëèòè÷åñêóþ âëàñòü.

Ñóòü ïîëèòè÷åñêîãî òåððîðèçìà çàêëþ÷àåòñÿ â ïðèìåíåíèè èëè óãðîçå
ïðèìåíåíèÿ íàñèëèÿ ñ öåëüþ óñòðàøåíèÿ ïîëèòè÷åñêèõ ïðîòèâíèêîâ,
ïðèíóæäåíèÿ âëàñòíûõ ñòðóêòóð ê âûïîëíåíèþ âûäâèãàåìûõ ïîëèòè÷åñêèõ
òðåáîâàíèé. Åãî ñóáúåêòàìè ìîãóò áûòü íå òîëüêî îòäåëüíûå ïîëèòè÷åñêèå ïàðòèè
èëè ãðóïïèðîâêè, îòðèöàþùèå ëåãàëüíóþ ïîëèòè÷åñêóþ áîðüáó, íî è ñîçäàííûå
ïðè ñîäåéñòâèè ãîñóäàðñòâåííîé âëàñòè îðãàíèçàöèè äëÿ áîðüáû ñ ïðîòèâíèêàìè
ñóùåñòâóþùåãî ðåæèìà.

Óñòðàíåíèå â ïðåäûäóùèå ñòîëåòèÿ ëè÷íîñòåé èëè èõ ãðóïï, ïðèíàäëåæàâøèõ
ê âåðõóøêàì îáùåñòâà, êîðíÿìè óõîäèëî â äðåâíèå òðàäèöèè òèðàíîáîð÷åñòâà
êàê àêòà âîçìåçäèÿ è òîæå èìåëî ñâîè ïîëèòè÷åñêèå öåëè - èçìåíåíèå èëè
ñîõðàíåíèå ïîëèòè÷åñêîãî ðåæèìà. Áîëåå ïðèîðèòåòíîå ñîâðåìåííîå íàïðàâëåíèå
òåððîðèçìà - óñòðàøåíèå ãðàæäàíñêîãî íàñåëåíèÿ - ìîæåò áûòü îáúÿñíåíî åùå
è òåì, ÷òî ïîëèòè÷åñêèå öåëè, ñòàâÿùèåñÿ ïåðåä ñîáîé òåððîðèñòàìè,
òðóäíîäîñòèæèìû.
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ÏÑÈÕÎËÎÃÈß

ÏÑÈÕÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÅ ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ ÏÎ ÂÛÐÀÁÎÒÊÅ
ÓÏÐÀÂËÅÍ×ÅÑÊÈÕ ÐÅØÅÍÈÉ

Ìóêóìîâà Ä.È Äîöåíò ÒÈÈÈÌÑÕ
ßðîâà Ñ.Á. Íàó÷íûé ñîèñêàòåëü ÒÈÈÈÌÑÕ

Â êà÷åñòâå "ïîëíîé" ìîäåëè ñèñòåìû óïðàâëåíèÿ îðãàíèçàöèåé âûäåëÿþò òðè
ìåõàíèçìà: âûðàáîòêà ðåøåíèé ïðîáëåì, ñîãëàñîâàíèå ðåøåíèé è êîíòðîëü (Ñ.
ßíã). Ñ. ßíã ïèøåò: " åñëè ïîä ðåøåíèåì ìû ïîíèìàåì ðàçðåøåíèå ïðîáëåìû,
à íå ïðîñòî âûáîð, òî ëþáîå ýôôåêòèâíîå ðåøåíèå â îðãàíèçàöèè òðåáóåò
ñîòðóäíè÷åñòâà êàê ðóêîâîäèòåëåé, òàê è èñïîëíèòåëåé". Ñ ïñèõîëîãè÷åñêîé òî÷êè
çðåíèÿ - ýòî ýòàï ìîòèâèðîâàíèÿ èñïîëíèòåëåé, óâÿçêà ñîáñòâåííûõ öåëåé ÷ëåíîâ
îðãàíèçàöèè ñ å¸ öåëÿìè.

Â öåëîì æå Ñ. ßíã âûäåëÿåò ñëåäóþùèå ýòàïû ïðîöåññà óïðàâëåíèÿ:
Îïðåäåëåíèå öåëè îðãàíèçàöèè.
Âûÿâëåíèå ïðîáëåì â ïðîöåññå äîñòèæåíèÿ ýòèõ öåëåé.
Èññëåäîâàíèå ïðîáëåì è ïîñòàíîâêà äèàãíîçà.
Ïîèñê ðåøåíèÿ ïðîáëåìû.
Îöåíêà âñåõ àëüòåðíàòèâ.
Ñîãëàñîâàíèå ðåøåíèé îðãàíèçàöèè.
Óòâåðæäåíèå ðåøåíèÿ.
Ïîäãîòîâêà ê ââîäó ðåøåíèÿ â äåéñòâèå.
Óïðàâëåíèå ïðèìåíåíèåì ðåøåíèÿ.
Ïðîâåðêà ýôôåêòèâíîñòè ðåøåíèÿ.
Ïðèíÿòèå ðåøåíèÿ ïðè òàêîì ïîäõîäå âûñòóïàåò îäíèì èç îñíîâíûõ ýòàïîâ

îðãàíèçàöèè, ïëàíèðîâàíèÿ, ðåãóëèðîâàíèÿ è êîíòðîëÿ. Èìåííî òàêîé ïîäõîä
ïîçâîëÿåò âûäåëèòü äåÿòåëüíîñòü ëèö, íàäåë¸ííûõ âëàñòíûìè ïîëíîìî÷èÿìè îò
ïðî÷èõ ñïåöèàëèñòîâ, ó÷àñòâóþùèõ â ïðîöåññå óïðàâëåíèÿ.

Îáùàÿ õàðàêòåðèñòèêà óïðàâëåí÷åñêèõ ðåøåíèé
Ëþáûå ðåøåíèÿ ïðèíèìàþòñÿ â îòâåò íà âîçíèêíîâåíèå ïðîáëåìíîé ñèòóàöèè.

Ïðîáëåìíàÿ ñèòóàöèÿ - ýòî ïðîòèâîðå÷èå ìåæäó äåéñòâèòåëüíûì, ïîòðåáíûì,
âîçìîæíûì è äîëæíûì. Ðåøåíèå ïðèçâàíî ñíèìàòü ïîäîáíîãî ðîäà ïðîòèâîðå÷èÿ.

Ñðåäè ôàêòîðîâ, â ïåðâóþ î÷åðåäü óñëîæíÿþùèõ äåÿòåëüíîñòü ïî âûðàáîòêå
ðåøåíèÿ â ñôåðå óïðàâëåíèÿ, ñëåäóåò óêàçàòü à íåîïðåäåëåííîñòü, êîòîðàÿ ìîæåò
êàñàòüñÿ êàê èíôîðìàöèè, íà êîòîðîé áàçèðóåòñÿ ïðîöåññ âûðàáîòêè ðåøåíèÿ,
òàê è öåëåé, êîòîðûå â êîíå÷íîì ðåçóëüòàòå ìîãóò áûòü äîñòèãíóòû, ñïîñîáîâ
ðàçðåøåíèÿ ïðîòèâîðå÷èé, êðèòåðèåâ â êîíòåêñòå êîòîðûõ îñóùåñòâëÿåòñÿ îöåíêà
êàê ñïîñîáîâ äåÿòåëüíîñòè, òàê è îïðåäåëÿåìûõ öåëåé. Ðàçëè÷àþò ðåøåíèÿ,
ñâÿçàííûå ñ ðèñêîì, è ðåøåíèÿ, ñâÿçàííûå ñ íåîïðåäåë¸ííîñòüþ. Ðåøåíèÿ â
óñëîâèÿõ ðèñêà îïèðàþòñÿ íà âûáîð îäíîãî èç ìíîæåñòâà ÷àñòíûõ èñõîäîâ,
èìåþùèõ èçâåñòíóþ âåðîÿòíîñòü ïîÿâëåíèÿ, à ðåøåíèÿ â óñëîâèÿõ
íåîïðåäåë¸ííîñòè ïîäðàçóìåâàþò íåèçâåñòíóþ âåðîÿòíîñòü ïðîÿâëåíèÿ òåõ èëè
èíûõ èñõîäîâ ïðè îïîðå íà êîíêðåòíóþ àëüòåðíàòèâó.

Íåîïðåäåë¸ííîñòü ïðè âûðàáîòêå ðåøåíèÿ, ñâÿçàííàÿ ñ èíôîðìàöèîííûì
îáåñïå÷åíèåì ýòîãî ïðîöåññà, ìîæåò áûòü êàê ñëåäñòâèåì íåäîñòàòî÷íîñòè
èíôîðìàöèè, òàê è å¸ èçáûòî÷íîñòè èëè ïðîòèâîðå÷èâîñòè. Ïîñëåäíåå, êàê
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ïðàâèëî, ñâÿçàíî ñ áîëüøèì êîëè÷åñòâîì îáúåêòîâ, âõîäÿùèõ â ðàññìàòðèâàåìóþ
ñèñòåìó, èë ñëîæíîñòÿìè èõ âçàèìîäåéñòâèÿ.

Â óñëîâèÿõ íåîïðåäåë¸ííîñòè, îáóñëîâëåííîé èíôîðìàöèîííûì îáåñïå÷åíèåì
ïðîöåññà ïðèíÿòèÿ ðåøåíèÿ, âîçíèêàåò èíîãäà îñîáûé òèï çàäà÷. Òàê, íàïðèìåð,
ðóêîâîäèòåëü äîëæåí ïðèíÿòü ðåøåíèå î çàïóñêå íåêîòîðîãî õîðîøî èçâåñòíîãî
ñòåðåîòèïà äåÿòåëüíîñòè, êîãäà è öåëè è ñðåäñòâà èõ äîñòèæåíèÿ èçâåñòíû è, â
îïðåäåë¸ííîé ñòåïåíè ðåãëàìåíòèðîâàíû. Ðå÷ü â ýòîì ñëó÷àå èä¸ò îá îïîçíàíèè
ñèòóàöèè ñ ïðèíÿòèåì íà ñåáÿ îòâåòñòâåííîñòè çà èíèöèàöèþ â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ
ñîöèàëüíî î÷åíü çíà÷èìûõ è îòâåòñòâåííûõ äåéñòâèé. Òàêîãî ðîäà çàäà÷è
ïðåäúÿâëÿþò ïîâûøåííûå òðåáîâàíèÿ ê ïðîãíîñòè÷åñêèì íàâûêàì ðóêîâîäèòåëÿ,
øèðîòå è ãèáêîñòè åãî îïûòà, âîëåâûì êà÷åñòâàì.

Â öåëîì âñ¸ ýòî íàçûâàþò âåðîÿòíîñòíûìè ðåøåíèÿìè, à îíè ïðåäúÿâëÿþò ê
ñóáúåêòó ïîâûøåííûå òðåáîâàíèÿ êàê ñ òî÷êè çðåíèÿ ñôîðìèðîâàííîñòè íàâûêîâ
ðàöèîíàëüíîãî ïîäõîäà ê âûðàáîòêå ðåøåíèÿ, òàê è óìåíèÿ ïðèíèìàòü
èíòóèòèâíûå ðåøåíèÿ, äåéñòâîâàòü â ñèòóàöèè ðèñêà. Îñîáûå ñëîæíîñòè äëÿ
ñóáúåêòà äåÿòåëüíîñòè âîçíèêàþò ïðè íåîáõîäèìîñòè îñóùåñòâëÿòü âûáîð ìåæäó
ýìîöèîíàëüíî ïðèâëåêàòåëüíûìè è ðàöèîíàëüíûìè ñïîñîáàìè ðàçðåøåíèÿ
ïðîòèâîðå÷èé.

Ýòàïû âûðàáîòêè óïðàâëåí÷åñêèõ ðåøåíèé
Êàæäûé ðóêîâîäèòåëü âíå çàâèñèìîñòè îò ñôåðû åãî äåÿòåëüíîñòè äîëæåí

âûïîëíÿòü ïðè ðåøåíèè ñâîèõ ñïåöèôè÷åñêèõ ïðîáëåì ñõîäíûå äåéñòâèÿ. Òàê
ïðîöåññ ïðèíÿòèÿ ðåøåíèÿ â ñôåðå ìàðêåòèíãà íè÷åì íå îòëè÷àåòñÿ îò ïðîöåññà
ïðèíÿòèÿ ðåøåíèÿ â ñôåðå ôèíàíñîâîé äåÿòåëüíîñòè. Ñëåäîâàòåëüíî, äëÿ
ïîíèìàíèÿ ïðè÷èí ñíèæåíèÿ ýôôåêòèâíîñòè äåÿòåëüíîñòè ðóêîâîäèòåëÿ
íåîáõîäèìî ðàññìîòðåòü ïðîöåññ ôîðìèðîâàíèÿ óïðàâëåí÷åñêîãî ðåøåíèÿ.
Ñóùåñòâóåò íåñêîëüêî ïîäõîäîâ ê âûäåëåíèþ ýòàïîâ âûðàáîòêè óïðàâëåí÷åñêîãî
ðåøåíèÿ. ×àùå âñåãî ê íèì îòíîñÿò ñëåäóþùåå:

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìû ñåëåêöèÿ ïðîáëåì èëè ýòàï äåëåãèðîâàíèÿ ïîëíîìî÷èé
ïî âûðàáîòêå ðåøåíèé; ïîñòðîåíèå èíôîðìàöèîííîé ìîäåëè ïðîáëåìíîé
ñèòóàöèè; ïîñòðîåíèå êîíöåïòóàëüíîé ìîäåëè ïðîáëåìíîé ñèòóàöèè; âûÿâëåíèå
è îöåíêà àëüòåðíàòèâ; ïðèíÿòèå ðåøåíèÿ

Ýòàï îñòàíîâêè ïðîáëåìû ÿâëÿåòñÿ êëþ÷åâûì ìîìåíòîì âñåãî ïðîöåññà. Âî-
ïåðâûõ ñèòóàöèÿ äîëæíà áûòü îñîçíàíà è îáîçíà÷åíà. Ìîæíî íàéòè áëåñòÿùåå
ðåøåíèå ïðîáëåìû, íî åñëè ñàìà ïðîáëåìà íåïðàâèëüíî ñôîðìóëèðîâàíà, òî
ýôôåêò îò ðåàëèçàöèè ïîäîáíîãî ðåøåíèÿ â ëó÷øåì ñëó÷àå áóäåò íóëåâûì. Èìåííî
ïîýòîìó â ïðàêòèêå óïðàâëåíèÿ òàêîå áîëüøîå çíà÷åíèå óäåëÿåòñÿ ýòàïó ïîñòàíîâêè
ïðîáëåìû, òèïèçàöèè ïðîáëåì, âûäåëåíèþ èç èõ ÷èñëà òåõ, êîòîðûå ÷ðåâàòû
îñîáî îïàñíûì ðàçâèòèåì, ñîñòàâëåíèþ îðèåíòèðîâî÷íîé îñíîâû äåÿòåëüíîñòè
â ýòèõ "íåøòàòíûõ ñèòóàöèÿõ". "Ñáîè" íà ýòîì ýòàïå âñòðå÷àþòñÿ äîñòàòî÷íî ÷àñòî.
Òèïè÷íûìè îøèáêàìè ÿâëÿþòñÿ:

À) Íåïðàâèëüíîå îïîçíàííàÿ ïðîáëåìà, íåñèñòåìíîå, ôðàãìåíòàðíîå îòðàæåíèå
ïðîáëåìíîé ñèòóàöèè â îáîçíà÷åííîé ïðîáëåìå. Ïñèõîëîãè÷åñêèìè
ïðåäïîñûëêàìè ýòîãî ìîæåò ÿâèòüñÿ íèçêèé óðîâåíü èíòåëëåêòà, íåäîñòàòî÷íûé
îïûò, ñêëîííîñòü ê ñòåðåîòèïèçàöèè ñîáñòâåííîé äåÿòåëüíîñòè.

Á) Íåñâîåâðåìåííîñòü ïîñòàíîâêè ïðîáëåìû, â ÷àñòíîñòè, çàïàçäûâàíèå, â
îñíîâå êîòîðîãî ìîãóò ëåæàòü êàê èíäèâèäóàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè
ðóêîâîäèòåëÿ (èíåðòíîñòü, íèçêèé èíòåëëåêò), òàê è îòñóòñòâèå óñòàíîâêè íà
îïåðåæàþùèé êîíòðîëü ñèòóàöèè.  Çàïàçäûâàþùèå ðåøåíèÿ âîçíèêàþò ïðè
äåëåãèðîâàíèè îòâåòñòâåííîñòè "âûïèõèâàíèè" îòâåòñòâåííîñòè) çà âûÿâëåíèå
ïðîáëåì íà áîëåå âûñîêèé óðîâåíü óïðàâëåíèÿ.
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Annotation .
Specific peculiarities of legal education system from the juridical-pedagogical point of

view are to form the individual's legal awareness and legal  culture in dissertation. By
showing a connection between legal teaching and legal education for teaching, legal
consciousness development were improved. The importance of legal education was determined
in legal awareness  formation  and legal culture.

Key words: law, education, knowledge, formation, upbringing process, legal culture,
thinking.

Maqolada huquqiy ta'lim-tarbiya tizimini tubdan isloh qilish orqali shaxsning huquqiy
madaniyatini yuksaltirish, dunyoqarashini kengaytirishda qator talablar belgilab qo'yilgan
. Muallifning fkricha, ko'zlangan natijaga erishish uchun haqiqiy tarbiyani tizimli ravishda
olib borish, yoshlarning, umuman, aholining huquqiy ongini o'stirish kerakligi misollar
yordamida ko'rsatib o'tilgan.

Kalit so'zlar: Yoshlarning huquqiy ongi, huquqiy tarbiya, huquqshunos-pedagog, huquqiy
madaniyat, huquq me'yorlari, huquqiy ma'lumot.

Â ñòàòüå ðàññìîòðåíû òðåáîâàíèÿ  ê ïîâûøåíèþ ïðàâîâîé êóëüòóðû, ðàñøèðåíèþ
ìèðîâîççðåíèÿ  ìîëîäåæè. Àâòîðîì ðàçðàáîòàíû ðåêîìåíäàöèè  ïî îïðåäåëåíèþ
óðîâíÿ  ïðàâîâîé êóëüòóðû íàñåëåíèÿ, â ÷àñòíîñòè  ìîëîäåæè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðàâîâîå ñîçíàíèå ìîëîäåæè, ïðàâîâîå âîñïèòàíèå, ïðåïîäàâàòåëü-
ïðàâîâåä, ïðàâîâàÿ êóëüòóðà, ïðàâîâûå êðèòåðèè, ïðàâîâàÿ èíôîðìàöèÿ,

Great work on the liberalization of public life in Uzbekistan the foundation of the
rule of law that meet the highest interests of our people have been created. Such changes
can be clearly seen in the development and improvement of the legislative system. The
legal understanding of the adopted laws, by-laws and their implementation depends on
the legal culture of the person.

The legal consciousness of the youth and population in general determines the level
of legal culture of the society. The formation of legal consciousness, on the other hand,
is properly organized depends on the legal education and training system provided. "
Because education is  a product of consciousness, but also determining  the level of
consciousness and its development factor. Consequently, by changing the mind without
the changing the education system will not. Without changing the mind, the highest goal
is achieved, a free and prosperous society can not be built.  As we can see, all of these
are inextricably linked like a chain to each other related issues" (1).

The development of legal culture is achieved through the establishment of legal
education. As stated in the " National program for raising legal culture in society" , the
role of law in the formation of social consciousness  and socialization of the population
activity, forms and methods of influencing legal consciousness;  psychological aspects;
there are problems such as social distortion and negative changes in legal consciousness,
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legal culture of different strata of the population  and social groups (2).
Reforms in the education system to improve the legal culture will create the necessary

and sufficient conditions for  participants in the legal education process. Raising the legal
culture, worldwide of the individual  through radical reform of the legal education
system  a number of requirements  have been identified in the areas of expansion.  The
level of development of legal culture can be divided into the process of legal education
and  training. It is applied and should be acquired in practical life activities , aimed at
the formation of existing legal knowledge and  skills and if there is a process of theoretical
and practical activity,  aimed at a specific goal, legal education - aimed at the formation
of the legal consciousness  and culture, legal is a system of practical actions and activities
carried out through education. Legal through upbringing to the consciousness of every
young person "what can be done, what can be done it is not" should be delivered.

The purpose of legal education is to teach young people through tools, forms, and
methods . Respecting, upholding the rule of law is to form obedience to the laws. This
is the legal consciousness in the individual formation and promotion of legal culture. In
order to achieve the desired result, it is necessary to conduct legal education in a
systematic way, to ensure their continuity. Legal education  in the family, in pre-school
and primary school in basic classes, academic  lyceums and professional collages,
higher education institutions , training, retraining and out-of-school education  system,
neighborhood and  workplaces.

As a result of legal education in this system, not only young people, they are taught
to know the laws, but  also to follow them.  That's it young  people also develop the
ability to apply legal norms relevant to the fields of law.  A person who respects the rule
of law regularly learns to follow  the rules and encourages  others to do the same.

A. U. Tadjikhonov and A. Saidov noted, the result of legal education,  are aimed at
increasing the social activity of students, involving them in the fight against  the evils of
the past, indifference, selfishness, violations of national spirituality appears. [3].

Thus, the formation of person's legal consciousness involves a complex process - legal
education. Therefore, legal education, which is a integral part of the  education process,
requires clarification of the concepts that having its basis in the law. In addition to the
above general remarks, it should be  defined as follows:  legal education is a legal concept
as a result of imparting legal knowledge  and in the spirit of forming perceptions and
observing the legal rules of the individual  educating and raising legal consciousness and
culture.

On this basis, a separate definition of legal education possible. Legal education is a
acquisition of law, the formation of legal skills and competencies.  Legal  education also
educates and develops  young people mentally.  As a result of legal education, it is
possible to influence the legal consciousness, feelings and will of young people on the
basis of a system.

Legal education is the process of providing and receiving legal information in a certain
order, on the other hand,  puts the knowledge gained by young people into practice is
to teach to take. Legal education is not possible  without legal education. Purpose of
education is based on the practical application of the knowledge acquired by the person
legal education. This activity constitutes a specific process.

In the formation and development of a person's  legal consciousness, it is necessary to
study and analyze  their goals and aspirations, ideas and concepts in a certain direction.
Only then does the subconscious mind realize reality helps to understand correctly, to
have an idea about elements such as state, law, politics, ethics, etc. we must not forget
that the legal consciousness it does not merely express the notion of relying on law,
understanding law, imagining it, interpreting it, applying it, enforcing it. It has much
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broader meaning. It also includes concepts such as thinking about the state system and
the legal system includes. Legal consciousness is an individual's attitude to law and order
expressive views, opinions, and perceptions.

Legal consciousness is known to a content, to a reflective object, to a worldwide, to a
system of imagination has legal consciousness is the emergence, development and
allows them to put into practice .the elements of the system of legal consciousness are
inextricably linked, and in the individual's legal knowledge, literacy, their observance
and application in life, one comes from the other, complements each other. The legal
consciousness that develops along with social progress  is the laws of thought, morality,
and law in man norms are the basis for the formation of religious, scientific aesthetic
views. Social without environment, without social relations of people in society, without
education, upbringing consciousness does not arise.  It is, of course, a social environment
for the formation  of consciousness that is, social life, there must be social factors.

The consciousness of man, all his/her mental  abilities, is formed during his/her life
in society, activity is required by certain social  conditions through only society, under
the influence of the social environment, the human child becomes a socially consciousness
is inextricably linked with the processes of legal education  of the individual, as well as
the general education, today there is a growing need to improve the process of legal
education.

While endorsing the idea that legal education is not just about legal instruction or the
teaching of  legal sciences, we believe that it is important to be aware of the theory and
practice of legal education. The legal educator himself must have legal knowledge, be
able to apply the learned legal understanding, imagination, legal norms in practice,
master the normative rules in the form of ethical rules. For example, the constitution of
the republic of Uzbekistan  teaches the legal rule " Citizens are obliged to abide by the
Constitution and laws, to respect the rights, freedoms and honor of others" and to
understand its essence.

The goal of legal education  will be achieved only if it becomes a  moral virtue of every
citizen. In this case, the person follows this rule not because there is a norm in the
constitution but   improving this aspects in their legal mind. Despite the work carried out
in the framework of national programs in the field of education in the Republic of
Uzbekistan and a number of positive changes, further acceleration of the development
of quality and efficiency of education, the use of created conditions and opportunities
is the most pressing issue today. Mechanisms that shape learner's motivation  to learn and
a new form of teaching through non-traditional  methods improving their knowledge and
the system of educational process  and citation there is a need to develop management
mechanisms and implement them. It is precisely these that improve the content of the
system of continuing  education, requires effective measures to serve to raise the effectiveness
of education to a new level of quality.

Ensuring that everyone has free access to legal information is up to everyone creating
conditions for their increase of their legal n knowledge, their right to citizens and the
proper exercise of their liberties, the performance of their duties, of society allows for
conscious  and active participation of their  political life. In strengthen legal education,
the state, as the main organizer of legal  education, constantly improves the methods
and means of education, the structure of institutions directly involved in this activity,
promotes the formation of alternative systems of legal education. A set of information,
knowledge that must be acquired in legal preparation of the person for legal relations
and formation of legal consciousness is the main means of .. therefore, the system of
legal education is called a legal pedagogical process. This process is legal education and
includes the individual's independent activities. For this reason, today at the junction of
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jurisprudence and pedagogical disciplines " Legal pedagogy". It is necessary to create
and clearly show the essence of legal education are given.

 Legal pedagogy is a modern law of legal education arming learners with intentions,
content, methods, tools, as a branch of science, no matter how legal education is
conducted, first of all, it is directed to the consciousness of the person, in the sense of
regulating it into behavior through it affects.  A lawyer- teacher engaged in pedagogical
activity while responding to professional training also takes. The responsibility of the
legal-pedagogical profession is that  such a teacher is not only a teacher of various
knowledge and skilled educator, but also a specialist in law in all spheres of his chosen
profession and their foundation.  Fundamental sciences and psychological and pedagogical
bases of education must be occupied. The specify of general pedagogical activity is a
number of  personalities of the teacher as well as a legal educators and professors makes
such demands. These requirements are professionally -important personal qualities called:
social activism, purposefulness, desire to work with students, not to lose oneself in
extreme situations, honesty, truthfulness, modernity, humanity erudition, pedagogical
etiquette, tolerance, politeness, eloquence, such qualities as wisdom, outward
appearance, and so on.

 As part of the pedagogical qualification of the teacher is his psychological -pedagogical
knowledge is of particular importance.  The content of this knowledge is state general
education standarts. Law  educators  and professors skills can be described as follows;

- Distinguishing the scope of problems of legal education;
- Substantiate the methods of their gradual implementation;
- Planning the content and types of activities of the participants of the legal education

;
- Planning individual work with students;
- Selection of forms, methods and mans of legal education;
- Planning a system of methods aimed at stimulating student activity;
The success of legal education is, first and foremost , education with the educator,

secondly,  from what to actively transfer  the activities  of the recipient partnership  to
be taught, by whom, by what methods depends on many ways on the implementation
and what is taught.
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Àííîòàöèÿ: Â äàííîé ñòàòüå ïðèâåäåíû îáîñíîâàííûå ïðåäëîæåíèÿ è ðåêîìåíäàöèè
ïî òåîðåòè÷åñêîìó è ïðàêòè÷åñêîìó àíàëèçó ñóáúåêòèâíûõ ïðèçíàêîâ äàííîãî
ïðåñòóïëåíèÿ, à òàêæå ñòàòèñòè÷åñêèå äàííûå î ïðåñòóïëåíèÿõ, ñîâåðøåííûõ â
íàøåé ðåñïóáëèêå, íåäîñòàòêè, äîïóñêàåìûå íà ïðàêòèêå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Õóëèãàíñòâî, ñóáúåêòèâíàÿ ñòîðîíà, âèíà, ìîòèâ, öåëü, ïðàâèëà
ïîâåäåíèÿ â îáùåñòâå.

Â ðåçóëüòàòå ñîâåðøåíèÿ ïðåñòóïëåíèÿ õóëèãàíñòâà íàðóøàþòñÿ óñòàíîâëåííûå
â îáùåñòâå ïðàâèëà ïîâåäåíèÿ è îáùåñòâåííûé ïîðÿäîê. Íàðóøàåòñÿ ñïîêîéñòâèå
ãðàæäàí. Âìåñòå ñ òåì, ñîâåðøåíèå äàííîãî ïðåñòóïëåíèÿ ïðåäñòàâëÿåò óãðîçó
çäîðîâüþ, èìóùåñòâó è îáùåïðèçíàííûì íîðìàì íðàâñòâåííîñòè ãðàæäàí.
Íåñìîòðÿ íà ïðîâîäèìûå â íàøåé ñòðàíå øèðîêîìàñøòàáíûå ðåôîðìû â ñóäåáíî-
ïðàâîâîé ñôåðå, ñîâåðøåíñòâîâàíèå çàêîíîäàòåëüñòâà â îáëàñòè óãîëîâíîãî,
óãîëîâíî-ïðîöåññóàëüíîãî è ðÿäà äðóãèõ ñôåð, îáðàùàÿ âíèìàíèå íà ïîêàçàòåëè
ïðåñòóïíîñòè õóëèãàíñòâà çà ïîñëåäíèå äâà ãîäà, àíàëèç ïîêàçûâàåò, ÷òî äàííûé
âèä ïðåñòóïëåíèé ðàñòåò. Â ÷àñòíîñòè, åñëè çà 12 ìåñÿöåâ 2018 ãîäà áûëî ñîâåðøåíî
1007 ïðåñòóïëåíèé õóëèãàíñòâà, òî çà àíàëîãè÷íûé ïåðèîä 2019 ãîäà 1073, òî
åñòü ïî ðåñïóáëèêå ýòîò ïîêàçàòåëü óâåëè÷èëñÿ íà 6,6 ïðîöåíòà.

Ñëåäóåò îñîáî îòìåòèòü, ÷òî ïðè ñïðàâåäëèâîì ïðèìåíåíèè ñóäàìè ìåð
óãîëîâíî-ïðàâîâîãî âîçäåéñòâèÿ â îòíîøåíèè ëèö, ñîâåðøèâøèõ ïðåñòóïëåíèå
õóëèãàíñòâà, öåëåñîîáðàçíî îáðàòèòü âíèìàíèå íà óãîëîâíî-ïðàâîâîé àíàëèç
ïðèçíàêîâ, ÿâëÿþùèõñÿ ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíîé äàííîãî ïðåñòóïëåíèÿ.

Ïîä ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíîé ïðåñòóïëåíèÿ õóëèãàíñòâà ïîíèìàåòñÿ ïñèõè÷åñêîå
îòíîøåíèå âèíîâíîãî ê ñîâåðøåííîìó èì îáùåñòâåííî îïàñíîìó äåÿíèþ è åãî
ïîñëåäñòâèÿì.

Ñóáúåêòèâíàÿ ñòîðîíà â ôîðìå, ïðîòèâîðå÷àùåé îáúåêòèâíîé ñòîðîíå ñîñòàâà
ïðåñòóïëåíèÿ, òàêæå íàçûâàåòñÿ åãî âíóòðåííåé ñòîðîíîé. Òî åñòü âûðàæàåòñÿ
ïñèõè÷åñêîå îòíîøåíèå ÷åëîâåêà ê ñîâåðøåííîìó èì ïîñòóïêó. Ïîýòîìó
ñóáúåêòèâíàÿ ñòîðîíà ïðåñòóïëåíèÿ èãðàåò âàæíóþ ðîëü â þðèäè÷åñêîé îöåíêå
äåÿíèÿ, ñ÷èòàåò ðîññèéñêèé ó÷åíûé Â.Í. Êóäðÿâöåâ êàê îòìå÷àë "....ïðàâèëüíîå
ïîíèìàíèå ñîäåðæàíèÿ òîé èëè èíîé ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû ïðåñòóïëåíèÿ
ïîçâîëÿåò ïðàâèëüíî êâàëèôèöèðîâàòü ñîâåðøåííîå äåÿíèå...". Òàêîå ìíåíèå
âûñêàçàëè è óçáåêñêèå ó÷åíûå. Â òîì ÷èñëå. ïðîôåññîð Ì.Õ.Ðóñòàìáàåâ íàñòàèâàë,
÷òî "÷åòêîå îïðåäåëåíèå ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû ïðåñòóïëåíèÿ ÿâëÿåòñÿ
íåîáõîäèìûì óñëîâèåì äëÿ ïðàâèëüíîé êâàëèôèêàöèè ïðåñòóïëåíèÿ è
ñïðàâåäëèâîãî íàçíà÷åíèÿ íàêàçàíèÿ ñ ó÷åòîì ñòåïåíè âèíû ÷åëîâåêà". Òàêèì
îáðàçîì, áåç ïðàâèëüíîãî îïðåäåëåíèÿ ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû ïðåñòóïëåíèÿ íå
ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì äàòü ïðàâèëüíóþ þðèäè÷åñêóþ îöåíêó ñîâåðøåíèþ
è óñòàíîâëåíèþ òîãî, ê êàêîé èìåííî èç íîðì îòíîñèòñÿ îñîáàÿ ÷àñòü Óãîëîâíîãî
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êîäåêñà.
Ãëàâíûì ïðèçíàêîì ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû ïðåñòóïëåíèÿ ÿâëÿåòñÿ âèíà, à

äîïîëíèòåëüíûìè ïðèçíàêàìè - ìîòèâ è öåëü. Ïðàâèëüíîå âûÿâëåíèå êàæäîãî èç
ýòèõ ïðèçíàêîâ èãðàåò âàæíóþ ðîëü â ïðèâëå÷åíèè ëèöà ê óãîëîâíîé
îòâåòñòâåííîñòè è îïðåäåëåíèè åãî âèíû, à òàêæå ñòåïåíè ñîöèàëüíîé îïàñíîñòè
ñîâåðøåíèÿ è îòëè÷èÿ îò äðóãèõ ïðåñòóïëåíèé.

Âèíà ÿâëÿåòñÿ ãëàâíûì ïðèçíàêîì ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû ïðåñòóïëåíèÿ. Ïîòîìó
÷òî, íåâîçìîæíî ïðèâëå÷ü íåâèíîâíîãî ÷åëîâåêà ê óãîëîâíîé îòâåòñòâåííîñòè.
Âèíà - ýòî ïñèõè÷åñêîå îòíîøåíèå ÷åëîâåêà ê ñîâåðøàåìîìó îáùåñòâåííî
îïàñíîìó äåÿíèþ è åãî ïîñëåäñòâèÿì, âûðàæåííîå â óìûøëåííîì âèäå èëè ïî
íåîñòîðîæíîñòè.

Â ýòîì ìåñòå ïðåñòóïëåíèå õóëèãàíñòâà ñîâåðøàåòñÿ â ôîðèå óìûøëåííîãî
ïðåñòóïëåíèÿ ñ ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû. Òî åñòü, ÷åëîâåê îñîçíàåò, ÷òî íàìåðåííî
íàðóøàåò óñòàíîâëåííûå â îáùåñòâå ïðàâèëà ïîâåäåíèÿ, îñìàòðèâàåò
âîçíèêíîâåíèå ñîöèàëüíî îïàñíûõ ïîñëåäñòâèé è ñîâåðøàåò èõ ïðè æåëàíèè. Î
ìîòèâå ïðåñòóïëåíèÿ õóëèãàíñòâà Ì.Õ. Ðóñòàìáàåâ: "...òî, íà êàêîé ïðåäìåò
íàïðàâëåíî ïðåñòóïëåíèå, íåçàâèñèìî îò òîãî, â êàêîé ñèñòåìå ñîöèàëüíûõ
îòíîøåíèé îíî ðåàëèçóåòñÿ, âûðàæàåòñÿ â áåçðàññóäñòâå è ïðåíåáðåæåíèè ê
îáùåñòâó". Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî ïðåñòóïëåíèÿ òàêîãî ðîäà ñîâåðøàþòñÿ íå òîëüêî â
îäíîé è òîé æå ñèñòåìå ñîöèàëüíûõ îòíîøåíèé èëè îðèåíòèðîâàííîé íà ïðåäìåò,
íî è â îòíîøåíèè ðàçëè÷íûõ ñîöèàëüíûõ îòíîøåíèé è ïðåäóáåæäåíèé, êîòîðûå
÷åëîâåê ñîâåðøàåò â ñâîèõ äåéñòâèÿõ îò ýòèõ äåéñòâèé äî îòêðîâåííîãî íåóâàæåíèÿ
ê îáùåñòâó è îñîçíàíèÿ òîãî, ÷òî òàêèì îáðàçîì íàðóøàåòñÿ îáùåñòâåííûé
ïîðÿäîê è âûðàæàåòñÿ â òîì, ÷òî ýòè äåéñòâèÿ âûçûâàþò ÷óâñòâî óäîâëåòâîðåíèÿ
èëè íàñëàæäåíèÿ.

Ïðè ðàçëè÷åíèè ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû ïðåñòóïëåíèÿ õóëèãàíñòâà îò äðóãèõ
ïðåñòóïëåíèé òðåáóåòñÿ òùàòåëüíûé àíàëèç ñóùíîñòè ìåñòè, íà ÷åì îíà
íàïðàâëåíà, ìîòèâà, öåëè ñîâåðøåííîãî äåÿíèÿ è êîíêðåòíûõ îáñòîÿòåëüñòâ.

Îäíàêî â ñóäåáíîé ïðàêòèêå â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ òàêæå âñòðå÷àþòñÿ îøèáêè
è óïóùåíèÿ, ñâÿçàííûå ñ îïðåäåëåíèåì ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû ïðåñòóïëåíèÿ
õóëèãàíñòâà. Â ÷àñòíîñòè, åñòü ñëó÷àè, êîãäà ÷åëîâåê íåïðàâèëüíî êâàëèôèöèðîâàí
êàê óìûøëåííîå óáèéñòâî, äåéñòâèÿ êîòîðîãî ñîâåðøàþòñÿ ñ ÷óâñòâîì õóëèãàíñòâà.

Ïîýòîìó ñóáúåêòèâíàÿ ñòîðîíà ïðåñòóïëåíèÿ õóëèãàíñòâà â îòëè÷èè îò
ïðåñòóïëåíèÿ ïðîòèâ ëè÷íîñòè, èìóùåñòâà è ðÿäà äðóãèõ ïðåñòóïëåíèé äîëæíà
áûòü òùàòåëüíî ïðîàíàëèçèðîâàíà ñóäàìè.

Êàê èçâåñòíî, â ñòàòüå 9 ÓÊ "ëèöî íåñåò îòâåòñòâåííîñòü òîëüêî çà îáùåñòâåííî
îïàñíûå äåÿíèÿ, âèíîâíîñòü êîòîðûõ äîêàçàíà â óñòàíîâëåííîì çàêîíîì ïîðÿäêå".
Òàêæå â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàòüåé 16 Óãîëîâíîãî êîäåêñà îñíîâàíèåì äëÿ
ïðèâëå÷åíèÿ ê îòâåòñòâåííîñòè ÿâëÿåòñÿ ñîâåðøåíèå äåÿíèÿ, â êîòîðîì èìåþòñÿ
âñå ïðèçíàêè ñîñòàâà ïðåñòóïëåíèÿ, ïðåäóñìîòðåííûå íàñòîÿùèì Êîäåêñîì. Ýòî
îçíà÷àåò, ÷òî îòñóòñòâèå ñóáúåêòèâíîé ñòîðîíû, ÿâëÿþùåéñÿ îäíèì èç âàæíåéøèõ
ýëåìåíòîâ ñîñòàâà îäíîãî ïðåñòóïëåíèÿ, èñêëþ÷àåò ïðèâëå÷åíèå ëèöà ê
îòâåòñòâåííîñòè.

Â çàêëþ÷åíèå ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñóáúåêòèâíàÿ ñòîðîíà ïîñòóïêà ÷åëîâåêà
äëÿ îöåíêè äåéñòâèé êàê õóëèãàíñòâà çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òîáû äàòü îáúåêòèâíóþ
è ïîëíóþ ïðàâîâóþ îöåíêó ïîñòóïêàì, êîòîðûå âûðàæàþòñÿ â óìûøëåííîì
ïðåíåáðåæåíèè ëèöîì ê ïðàâèëàì ïîâåäåíèÿ â îáùåñòâå, â ñîîòâåòñòâèè ñ èõ
öåëåñîîáðàçíîñòüþ. Â äàëüíåéøåì ýòî áóäåò ñïîñîáñòâîâàòü ïðåäîòâðàùåíèþ
äîïóùåííûõ íåäîñòàòêîâ.
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АЗАМАТТЫҚ ҚҰҚЫҚТЫҚ НОРМАЛАРДЫ ҚАЗАҚ ТІЛІНЕ АУДАРУ 
МӘСЕЛЕЛЕРІ 
 
ПРОБЛЕМЫ В ПЕРЕВОДЕ ГРАЖДАНСКО-ПРАВОВЫХ НОРМ НА КАЗАХСКИЙ 
ЯЗЫК 
 
PROBLEMS IN TRANSLATING OF CIVIL LAW RULES INTO KAZAKH 

 Ильясова Г.А., к.ю.н., профессор
Токатов Р.А., м.ю.н., старший преподаватель

Карагандинский государственный 
университет им. академика Е.А. Букетова

Заңнамалық актілердің мәтінін мемлекеттік тілде жазылмауына байланысты 
заңнамалық актілерге қатысты мәселелер мақала тақырыбының өзектілігі болып 
табылады. Мақалада бүгінгі күнге дейінгі заңнаманы дайындау барысында мемлекеттік 
тілдің ескерілмеуі туралы айтылады. Бұл мәселелер құқық нормаларын теріс түсінуге
және талқылауға әкеледі. 

Актуальностью темы статьи являются вопросы, касающиеся законодательных актов, 
связанные с переводом законодательных актов на государственный язык. В статье 
рассматриваютс проблемы с искажением юридических терминов при переводе текста 
законодательства на государственный язык. Эти проблемы приводят к неправильному
пониманию и толкованию норм права. 

The relevance of the article topic are issues related to legislative acts connected to the 
translation of legislative acts into the state language. The article discusses problems with the 
distortion of legal terms when translating the text of legislation into the state language. These 
problems lead to a misunderstanding and incorrect interpretation of the rule of law. 
Қазақстан Республикасы дамыған, құқықтық мемлекет ретінде таныла отырып, әлі күнге 
дейін мемлекеттік тіл мәселесі дұрыс реттелмей келе жатыр. Заңгерлердің негізгі 
проблемалары заңды түсіну мен түсіндіру болып табылады. Жас ұрпақ, әрі оқушы ретінде 
заңды дұрыс ұғыну қиынға түседі. Ата заңымыздың 1-бабына сүйенсек, Қазақстан 
Республикасы өзін демократиялы, зайырлы және әлеуметтік мемлекет ретінде 
орнықтырады. Құқықтық мемлекетке теңелгенмен еліміздегі құқық, құқықтүсінушілік 
жағдайлары төмен сатыда орналасқан. Адам өзін сақтай білуі үшін, өз құқықтарын білуі 
керек деп жар саламыз. Тек, осы құқықты үйренуге, жеңіл түсінуге жағдай толық көлемде 
жасалып отырма деген сұрақ ешкімді толғандырмайды. Құқықтану секілді дәрістерді 
мектеп барысына, мекемелерде өткізілсін дейміз, бірақ заң тілі ресми тіл, оның 
лингвистикалық жазылуы маңызсыз болуын байқамаймыз. Қазақстан Республикасының 
Конституциясының 7-бабында көрсетілгендей "Қазақстан Республикасындағы 
мемлекеттік тіл- қазақ тілі" , яғни Қазақстан Республикасындағы тіл туралы 1997 жылғы 
11 шілдедегі N151 заңының 4-бабында айтылғандай мемлекеттік тіл - мемлекеттің бүкіл 
аумағында қоғамдық қатынастардың барлық саласында қолданылатын мемлекеттін 
басқару, заң шығару, сот ісін жүргізу тілі болып табылады.[2] Біз нормативтік құқықтық 
актілерін мемлекеттік тілде жазылуын қолдаймыз. Қазіргі заманда тілді мемлекеттік 
мәртебені алып жүруі, оның толыққанды тәуелсіздігіне тікелей байланысты. Ал, тіл 
тәуелсіздігі заман талабына сай өмірдің барлық қарым-қатынас құралы бола алатындай 
оның қабілеті мен мүмкіндіктеріне тіреледі. Ал, тілдер туралы заңның 5-бабына келсек, 
"мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті өзін-өзі басқару органдарында орыс тілі ресми 
түрде қазақ тілімен тең қолданылады" делінген. Мүмкін осы бап бізді шатастырып жүрген 
шығар, негізгі деп үш тілді атап, олардың дамуын арттыра отырып, өзіміз түсіріп 
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жұрттың өзі де жоғалады-, деп Ахмет Байтұрсыновтың сөзін алға қайғымыз келеді. 
Енді, ең басты мәселе заң маңындағы тілден туындаған проблемаға келсек, заң жобасы 
алдымен ресми тіл болып танылған орыс тілінде жазылады, кейіннен қазақ тіліне 
аударылады. Осы себепті халықтың, тіпті заңгерлердің ақиқат орнату барысында 
қиыншылдыққа ұшырауы жиі кездеседі. Мен болашақ маман ретінде нормативтік 
құқықтық актілердің мазмұнында түсінбей қалған мәселелер саны өте көп екенін айта 
аламын. Бұл кең ауқымдағы проблема болып табылады.Бұл проблеманың негізгі бастауы, 
заңдардың ең алдымен жобасы орыс тілінде жазылып, қазақ тіліне заңгерлер емес 
филологтардың аударуы. Қазақстан Республикасы көптен күткен тәуелсіздікті алған 
сәтінен бастап мемлекеттік тіл ретінде қазақ тілін бекіту үшін бірқатар заңдар мен 
реформалар қабылдады. Олардың ішінде «Тілдер туралы» Заңы, «Тілдерді қолдану мен 
дамытудың мемлекеттік бағдарламасы» және т.б. қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретінде 
қалыптасуына және іс-жүргізудің қазақ тілінде жүзеге асырылуына зор ықпал 
етті.Қазақстан Республикасының «Тіл туралы» Заңының 4-бабында «Мемлекеттік тіл –
мемлекеттің бүкіл аумағында, қоғамдық қатынастардың барлық саласында қолданылатын 
мемлекеттік басқару, заң шығару, сот ісін және іс қағаздарын жүргізу тілі», – деп 
жазылғандығын атап өтсек, оcы жepдe тaғы бip тoқтaлa кeтeтiн мaңызды мәceлe: pecми 
aудapмa ici филoлoгтapғa (бірінші мамандығы «филолог», екінші мамандығы «заңгер») 
жүктeлгeн. Дұpыcы зaңның мәтiнiмeн жұмыc icтeйтiн aдaм мiндeттi түpдe зaңгep, яғни 
бірінші меңгерген мамандығы «заңгер» бoлуы кepeк. Өйткeнi, мaйтaлмaн aудapмaшы-
филолог маманның өзi зaңның мәтiнiмeн жұмыc icтeугe кeлгeндe, coл зaңның тaбиғaтын 
түciнe aлмaй қинaлaды.[1] Өкініштісі  бұл жүйенің әлі өзгеріске ұшырамауы. Зaңдық 
тexникaдaн xaбapы жoқ aдaм қaзaқшaғa epкiн aудapып нeмece peдaкциялaп қoйғaнымeн, 
opыc тiлiндeгi түпнұcқaмeн caлыcтыpып, зaң шығapушының нe aйтпaқ бoлғaнын 
зepдeлeгeндe, зaң шығapушының oйын, яғни құқық нopмaсының мәнісін бұрмалайтын 
жaғдaйлap кeздeceдi. Coндықтaн, зaң мәтiнiмeн жұмыc icтeйтiн aудapмaшы oның мәнісін 
түciнeтiн aдaм, яғни зaңгep бoлуы кepeк. 
Құқықтық актілер туралы 2016 жылдың 6 сәуірдегі Заңының 24-бабында нормативтiк 
құқықтық акт мәтiнiнiң мазмұнына және жазылу стилiне қойылатын талаптар көрсетілген, 
ал 3 тармақшасында «Қазақ және орыс тілдеріндегі нормативтік құқықтық актілердің 
мәтіндері теңтүпнұсқалы болуға тиіс» делінген.[3] Ал,бұл талаптардың орын алмауына 
бірнеше мысалдарымыз бар. Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексінің 236-
бабына келетін болсақ, жаңадан жасалып жатқан қозғалмайтын мүлiкке меншiк 
құқығының пайда болуы деп аталған. Ал, орысша кодексте «Возникновение права 
собственности на вновь создаваемое недвижимое имущество» делінген. Бұл жердегі 
«жасалып» деген сөз тіркесін орынсыз деп санаймыз, себебі орыс тілінен аударылғанда 
«создаваемое», «құрылған» деп аударылады, ал баптың өзінде түсіндірушіліктер 
«тұрғызылған» деп жазылады. Жаңадан тұрғызылып жатқан қозғалмайтын мүлікке 
меншік құқығының пайда болуы деген атауға ауыстыруды қолдаймыз. Түсініспеушілікке 
әкеліп, дау туғызатын мәселелердің алдың алу мақсатында. Бұл жерде айта кететін болсақ, 
Азаматтық кодекстің 236-бабы «Жаңадан жасалып жатқан қозғалмайтын мүлiкке меншiк 
құқығының пайда болуы» ««Возникновение права собственности на вновь создаваемое 
недвижимое имущество» деп аталса, 255-бабы «Жер учаскесін және басқа да табиғи 
ресурстарды алып қоюға байланысты жылжымайтын мүлікке меншік құқығының 
тоқтатылуы» «Прекращение права собственности на недвижимое имущество в связи с 
изъятием земельного участка и других природных ресурсов» деп аталады. Осы баптардың 
редакциясында «жылжымайтын мүлік» сөздерінің орнына «қозғалмайтын мүлік» сөздері 
қолданылады. Яғни, орысша мәтіндегі «недвижимое имущество» сөздері екі түрлі 
аударылған, 117-бапта «жылжымайтын және жылжымалы мүлік», ал басқа 216, 240, 242, 
247, 249, 281, 299, 309, 319-баптарында «қозғалмайтын мүлік», «қозғалмалы мүлік» деген 
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болады деп ойлаймыз. Сонымен қатар, 516-бап. «Қайырмалдық» деген атаумен 
орналасқан. Қайырмалдық сөзінің орнына қайырымдылық деп ауыстырған ыңғайлы деп 
ойлаймыз. Себебі, қатынасқа түсуші тұлғалар норманы қолдануда бұл сөздің мағынасын, 
тіліміздің басқа тілдермен аралас болып бара жатуынан дұрыс түсінбей қалуы мүмкін. 
«Пожертвования» деп орысша нұсқасында жазылған. Ал, нағыз құқықтық қатынастың 
бірден бір маңызды деген терминіна келетін болсақ, Азаматтық кодекстің 39-бабы «Заңды 
тұлғаның тұрған жерi» «Место нахождения юридического лица» деп айтылған. Бірақ 
«заңды тұлғаның орналасқан жері» толыққанды баптың мәнін ашады. Сол себепті бұл 
баптың мәтінін өзгертуді сұраймыз. Осы бапты қарастыру барысында әр адам әр қилы 
ойға беріледі. Сондықтан өзгертілуі тиіс деп ойлаймыз.[4] 

Елбасының Жарлығына сәйкес, барлық орталықтар, жергілікті атқарушы және 
жоғарғы билік органдары, Президент Әкімшілігі, Парламент, Үкімет ісқағаздарын кезең-
кезеңімен мемлекеттік тілге көшіруі тиіс еді. Бірақ, ісқағаздарын мемлекеттік тілге көшіру 
күрделі күйінде, аудармашылардың мойынында қалып жатыр. Қазіргі кезде, «Талап арыз 
қай тілде түссе, сол тілде іс жүргізіледі» деген сөз біздің соттардың мемлекеттік тілдің 
байқаусыз қалуына әсерін тигізуде. 1998 жылы қабылданған ҚР Қылмыстық іс жүргізу 
кодексінің 30-бабына, Азаматтық іс жүргізу кодексінің 14-бабына сәйкес елімізде 
қылмыстық және азаматтық сот ісі мемлекеттік тілде жүргізіледі. Заңның басты қасиеті -
оның басқа нормативтік актілерден жоғары екендігінде және қалай оқылады, солай 
қолданылуға жататындығында. Егер заңның мәтініне зер салсақ, мемлекетімізде сот ісі 
қазақ тілінде жүргізілуі тиіс.[5] Мемлекеттік тілмен бірге орыс, басқа да тілдер 
қолданылуы мүмкін, тек қажет болған жағдайда ғана. Құқықтық тұрғыдан сот ісін 
мемлекеттік тілде жүргізу нормасы жоғары тұруы тиіс. Қазақстан унитарлық  мемлекет 
ретінде саналады. Ендеше, сот ісін мемлекеттік тілде жүргізу үшін ешқандай дау-дамай 
туындамауы керек. 

Мәжіліс аппаратындағы  редакциялау және аударма бөлімінің меңгерушісі 
тәуелсіздік алған жиырма тоғыз жыл аралығында заң жобаларының 90%-ан астамынан бір 
де бір жобаны ана тілімізде дайындамапты. Жалпы тәуелсіздіктің жиырма тоғыз жылында 
екі заң ғана қазақ тілінде дайындалған. Олар – 1997 жылғы «Халықтың көші-қоны 
туралы» заң мен 2002 жылғы «Қазақстан Республикасындағы баланың құқықтары
туралы» заң. Әрине бұған жыл сайын жаңадан заң жазылып жатпағанын, қабылданған заң 
жобаларының тек өзгерістер мен толықтырулар екенін алға тартып, уәж айтуға болар. 
Дегенмен, түзетулер енгізіліп жатқан заң жобаларының өзі әлі күнге дейін орыс тілінде 
дайындалуда.[6] 
Негізгі ұсыныстарға келетін болсақ, жоғарыда атап өткендей қазақ тілінің беделін көтеру 
керек. Бұл үшін ең алдымен Қазақстан Республикасының Конституциясында белгіленген 
7-бабының 2 тармақшасында көрсетілген «Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті 
өзін-өзі басқару органдарында орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» 
деген ережені алып тастау керек деп ұсыныс жасағымыз келеді. Себебі, екі тілдін теңдігі 
қазақ тілін   кең қолдануға қайшылық келтіреді, қазақ тілі басым болмай жоғарыда 
көрсеткен мәселелер өзгермейді. Мысалы, мемлекеттік мекемелердің, жергілікті өзін-өзі 
басқару органдарының құжаттары орыс тілінде жазылып, жұмыс барысы орыс тілінде 
өткізіледі. Менің ойымша, бұл бап қажет болған жағдайда орыс тілінің қолдану аясын 
бекітетін бап. Бірақ қазіргі таңда бәрі керісінше орын алып жатыр. Сондықтан бұл 
баптағы 2-тармақшаны алып тастауға негіздер бар деп ойлаймын. Сонымен қатар, 
біріздендірілген заңдық терминологиялық сөздік енгізуді ұсынамыз. Бұл сөздік арқылы 
заң саласындағы арнаулы анықтамалардың, ережелердің мағынасын, аудармасының түп 
нұсқасындағы мазмұның қарай аламыз. Терминологиялық сөздікке біздің заңнамалық 
актілерде көрсетілген негізгі терминдерді қазақша нұсқада жаза аламыз. Әрине, заңдық 
терминологиялық сөздіктер өте көп, бірақ Қазақстан Республикасының заңнамаларына 
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оқушылар өзіне қажетті ақпаратты  тез, әрі түсінікті формада қабылдайтындығына 
толықтай сенімдіміз. Мысалы, қатынасқа түсіп отырған тұлғалар арасында заңнамалық 
актілерді түсінбеуі жағдайында, қалай және қайдан ақпарат аламыз деген сұрақтар жиі 
кездеседі. Біріздендірілген терминологиялық сөздікті өзіне қажетті ақпаратты таба 
алатындай деңгейде ұйымдастыруымыз қажет. 
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Àííîòàöèÿ: Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ãëîáàëèçàöèÿ êàê ïåðìàíåíòíûé è
íåîòúåìëåìûé ïðîöåññ ïîâñåäíåâíîé æèçíè ñîâðåìåííîãî îáùåñòâà. Áóðíîå ðàçâèòèå
èíôîðìàöèîííîé ñôåðû âñåõ ñòðàí íàðÿäó ñ ïðîðûâîì â îáëàñòè ñîâðåìåííûõ
òåõíîëîãèé íå ìîãëè íå ñïðîâîöèðîâàòü âïîëíå îáîñíîâàííûõ áåñïîêîéñòâ â âîïðîñàõ
îáåñïå÷åíèÿ èíôîðìàöèîííîé áåçîïàñíîñòè è çàùèòû íàöèîíàëüíûõ öåííîñòåé
ñóâåðåííûõ ãîñóäàðñòâ. Ãëîáàëèçàöèÿ ïðîöåññ íåîáðàòèìûé, èíòåíñèâíûé è
âñåïîãëîùàþùèé, ÷òî îòíþäü íå îçíà÷àåò, ÷òî â íåì òàÿòñÿ ëèøü íåãàòèâíûå
ñòîðîíû, îäíàêî âñå æå åñòü íåêîòîðûå óãðîçû è âûçîâû, ïîñòîÿííî ïðèñóòñòâóþùèå
è íàïîìèíàþùèå î ñåáå âñåì ó÷àñòíèêàì ýòîãî òðàíñíàöèîíàëüíîãî òå÷åíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ãëîáàëèçàöèÿ, ïðîöåññ, èíôîðìàöèÿ, âëàñòü, îáùåñòâî,
ïîëèòè÷åñêàÿ ñòàáèëüíîñòü, èäåîëîãèÿ.

Â ñîöèàëüíî-ãóìàíèòàðíûõ íàóêàõ èíòåðåñ ê èçó÷åíèþ ãëîáàëèçàöèè è åå
âûçîâîâ äëÿ ñîâðåìåííîãî ãîñóäàðñòâà îòëè÷àåòñÿ íàðàñòàþùåé àêòóàëüíîñòüþ.
Ãëîáàëèçàöèÿ êàê ïðîöåññ âçàèìíîé èíòåãðàöèè, èíòåíñèôèêàöèè ýêîíîìè÷åñêèõ,
ôèíàíñîâûõ, ïîëèòè÷åñêèõ è êóëüòóðíûõ ñâÿçåé ìåæäó ñîîáùåñòâàìè ïðèâîäèò
ê óíèôèêàöèè ìèðà è ïîÿâëåíèþ ìíîãîîáðàçíûõ âçàèìîçàâèñèìîñòåé â
íàäíàöèîíàëüíîì ìàñøòàáå. Îíà ôîðìèðóåò ïðèíöèïèàëüíî íîâóþ ýêîíîìè÷åñêóþ,
ñîöèîêóëüòóðíóþ è ïîëèòè÷åñêóþ ðåàëüíîñòü è ïðîäóöèðóåò êà÷åñòâåííî èíîé
ôîðìàò ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ìèðîâîãî ñîîáùåñòâà â öåëîì è ñèñòåì
ìåæãîñóäàðñòâåííûõ îòíîøåíèé, îòäåëüíûõ ãîñóäàðñòâ è îòäåëüíûõ èíäèâèäîâ
â ÷àñòíîñòè. Êàê îòìå÷àåò Ó. Áåê, "ãëîáàëèçàöèÿ îçíà÷àåò àííóëèðîâàíèå
ðàññòîÿíèé, ïîãðóæåíèå â ÷àñòî íåæåëàòåëüíûå è íåïîíÿòíûå òðàíñíàöèîíàëüíûå
ôîðìû æèçíè" [1]. Íî ïðîöåññ ýòîò íå ÿâëÿåòñÿ ñîöèàëüíî-êîìôîðòíûì. "Øîê
ãëîáàëèçàöèè", ïî ñëîâàì Ó. Áåêà, âûçûâàåò âñå íîâûå äèñêóññèè. Íå òîëüêî
ðàçâèâàþùèåñÿ, íî è ðàçâèòûå ñòðàíû ÷óâñòâóþò ñåáÿ óÿçâèìûìè,
ïîäâåðãàþùèìèñÿ îïàñíîñòè ñî ñòîðîíû ãëîáàëèçàöèîííûõ ïðîöåññîâ. Âûçîâû
ãëîáàëèçàöèè íîñÿò ìíîãîôàêòîðíûé õàðàêòåð, íî â ñâÿçè ñ óñèëåíèåì ãëîáàëüíîé
ýêîíîìè÷åñêîé êîíêóðåíöèè ïðè íàðàñòàþùåé êóëüòóðíîé óíèâåðñàëèçàöèè îíè
âñå áîëüøå ïðèîáðåòàþò èäåîëîãè÷åñêóþ ôîðìó îñìûñëåíèÿ. Ïðîÿâëåíèå ýòîé
òåíäåíöèè îñîáî çàìåòíî â ïîëèòè÷åñêîé, ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêîé è êóëüòóðíî-
èäåîëîãè÷åñêèõ ñôåðàõ.

Â ïîñëåäíèå ãîäû íà ïåðåäíèé ïëàí âûäâèãàåòñÿ ñôåðà èíôîðìàöèè, êîòîðàÿ
â ñâÿçè ñ áóðíûì ðàçâèòèåì èíôîðìàöèîííûõ ñèñòåì è òåõíîëîãèé, ïîÿâëåíèåì
ïðèíöèïèàëüíî íîâûõ è âûñîêîýôôåêòèâíûõ ìåòîäîâ èíôîðìàöèîííîãî îáìåíà
è âîçäåéñòâèÿ, ñòàíîâèòñÿ âàæíûì èíñòðóìåíòîì ñîöèàëüíûõ ïðåîáðàçîâàíèé.
Êàê ñ÷èòàåò èçâåñòíûé àìåðèêàíñêèé ôóòóðîëîã Î. Òîôôëåð, íà ñîâðåìåííîì
ýòàïå çíàíèÿ è èíôîðìàöèÿ ñòàëè âàæíåéøèìè ðåñóðñàìè âëàñòè. Îíè ïîçâîëÿþò,
- ïèøåò îí, - "äîñòè÷ü èñêîìûõ öåëåé, ìèíèìàëüíî ðàñõîäóÿ ðåñóðñû âëàñòè;
óáåäèòü ëþäåé â èõ ëè÷íîé çàèíòåðåñîâàííîñòè â ýòèõ öåëÿõ; ïðåâðàòèòü
ïðîòèâíèêîâ â ñîþçíèêè". Òàêèì îáðàçîì, íàðÿäó ñ òðàäèöèîííûìè óãðîçàìè,
êîòîðûå íàâèñàëè íàä ÷åëîâå÷åñòâîì íà ïðîòÿæåíèè âñåé âòîðîé ïîëîâèíû ÕÕ
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âåêà - óãðîçû îò íàêîïëåííûõ çàïàñîâ âîîðóæåíèé, â ò. ÷. è îðóæèÿ ìàññîâîãî
ïîðàæåíèÿ, óãðîçû ãîëîäà è íåèçëå÷èìûõ áîëåçíåé, óãðîçû ýêîëîãè÷åñêèõ è
òåõíîãåííûõ êàòàñòðîô - ñåé÷àñ âñå áîëåå ðåàëüíûìè è îïàñíûìè ñòàíîâÿòñÿ
óãðîçû, èñõîäÿùèå îò èíôîðìàöèîííûõ ñèñòåì.

Îçàáî÷åííîñòü ïî ïîâîäó ðàçâèòèÿ íåãàòèâíûõ òåíäåíöèé â èíôîðìàöèîííîé
ñôåðå ïðîÿâëÿþò â íàñòîÿùåå âðåìÿ ëèäåðû êðóïíåéøèõ ñòðàí ìèðà, êîòîðûå
ëåòîì 2000 ã. ïðèíÿëè ñïåöèàëüíóþ Îêèíàâñêóþ õàðòèþ ãëîáàëüíîãî
èíôîðìàöèîííîãî îáùåñòâà, â êîòîðîé ïðÿìî îòìå÷àåòñÿ, ÷òî íàðÿäó ñ
ñóùåñòâåííûì ðàñøèðåíèåì âîçìîæíîñòåé, êîòîðûå îòêðûâàþò íîâûå
èíôîðìàöèîííûå ñèñòåìû äëÿ äàëüíåéøåãî ðîñòà ýêîíîìèêè è ñîöèàëüíîé ñôåðû
îáùåñòâà, øèðîêîå âíåäðåíèå ýòèõ ñèñòåì â îáùåñòâåííóþ æèçíü ïîðîæäàåò
ðàçëè÷íûå îïàñåíèÿ. Ýòè îïàñåíèÿ èìåþò îáúåêòèâíóþ îñíîâó ïðåæäå âñåãî â
ñóùåñòâóþùåì íà ìåæäóíàðîäíîì óðîâíå ðàçðûâå â îáëàñòè èíôîðìàöèè è çíàíèé,
â ñâÿçè ñ ÷åì, èññëåäîâàòåëè ïðåäëàãàþò êîìïëåêñ ñîãëàñîâàííûõ ìåð
íàïðàâëåííûõ íà ñîêðàùåíèå ýòîãî ðàçðûâà.

Ðåñïóáëèêà Óçáåêèñòàí íå îñòàëàñü â ñòîðîíå è, ïîíèìàÿ âñþ âàæíîñòü â
âîïðîñå îáåñïå÷åíèÿ ïîëèòè÷åñêîé ñòàáèëüíîñòè è èíôîðìàöèîííîé áåçîïàñíîñòè
ðàçâåðíóëà øèðîêîìàñøòàáíûå äåéñòâèÿ ïî ôîðìèðîâàíèþ èäåè íàöèîíàëüíîé
íåçàâèñèìîñòè, âîçðîæäåíèþ íàöèîíàëüíûõ öåííîñòåé è ìåíòàëèòåòà êàê âàæíûõ
è íåîòúåìëåìûõ ýëåìåíòîâ â ýôôåêòèâíîé ñèñòåìå áîðüáû ñ äåñòðóêòèâíûìè
èäåÿìè è èíôîðìàöèîííî-èäåîëîãè÷åñêèìè óãðîçàìè. Êàê èçâåñòíî, íàøà ñòðàíà
ïðèîáðåëà ãîñóäàðñòâåííóþ íåçàâèñèìîñòü â î÷åíü ñëîæíîé ïîëèòè÷åñêîé
ñèòóàöèè. Ìîëîäîìó ïðàâèòåëüñòâó íóæíî áûëî âîçðîäèòü áûëóþ, íåêîãäà çàáûòóþ
íàöèîíàëüíóþ èñòîðèþ è ìåíòàëèòåò, ÷òîáû íå èñ÷åçíóòü â ïîëèòè÷åñêèõ
ïðîöåññàõ, ïðîèñõîäÿùèõ â ìèðå. Ïåðâûé Ïðåçèäåíò îñîáî ïîä÷åðêèâàë ðîëü
èäåîëîãèè â æèçíè ëþäåé, ïèñàë, ÷òî èäåîëîãè÷åñêèå ïîëèãîíû íàìíîãî ñèëüíåå
è âàæíåå ÿäåðíûõ. Óñèëåíèå íåòðàäèöèîííûõ óãðîç, òàêèõ êàê òåððîðèçì,
ðåëèãèîçíûé ýêñòðåìèçì, â ìåæäóíàðîäíûõ îòíîøåíèÿõ, äîëæíî íàéòè îòðàæåíèå
â óñèëåíèè íàøåé áäèòåëüíîñòè. Íàèëó÷øèì ñïîñîáîì ïðîòèâîñòîÿíèÿ ýòèì
óãðîçàì âèäèòñÿ èäåîëîãè÷åñêàÿ áîðüáà. Ìàíèïóëÿöèÿ ñîçíàíèåì ëþäåé â
ðàçëè÷íûõ íàïðàâëåíèÿõ ìîæåò ïðîèñõîäèòü åæåìèíóòíî ïðè ïîìîùè ñàìûõ
ðàçíîîáðàçíûõ ìåòîäîâ, òàêèõ êàê ðàäèî, òåëåâèäåíèå, êèíî, â îñîáåííîñòè ñåòü
èíòåðíåò. Ïîäîáíîìó èäåîëîãè÷åñêîìó âëèÿíèþ ïîäâåðæåíû âñå ñëîè íàñåëåíèÿ
âî âñåõ ñôåðàõ îáùåñòâåííîé æèçíè.

Ïðåçèäåíò íàøåé ñòðàíû Øàâêàò Ìèðçè¸åâ îòìå÷àåò â êà÷åñòâå îäíîãî èç
ðåøåíèé â âîïðîñå ôîðìèðîâàíèÿ ýôôåêòèâíûõ ñèñòåì áîðüáû ïðîòèâ
èíôîðìàöèîííî-èäåîëîãè÷åñêèõ óãðîç ïîñòîÿííûé ìîíèòîðèíãè êîíòðîëü
èíôîðìàöèîííîãî ïðîñòðàíñòâà. Â ñâîåì âûñòóïëåíèè íà ñàììèòå ØÎÑ â 2017
ãîäó èì áûëî ïîä÷åðêíóòî, ÷òî "ñåãîäíÿ ìåæäóíàðîäíûå òåððîðèñòè÷åñêèå ãðóïïû
è äåñòðóêòèâíûå ñèëû âñå áîëåå àêòèâíî ïðèìåíÿþò â ñâîåé äåÿòåëüíîñòè
èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè, àãðåññèâíî èñïîëüçóþò èõ äëÿ çîìáèðîâàíèÿ íàøåé
ìîëîäåæè è ðàñïðîñòðàíåíèÿ èäåîëîãèè íàñèëèÿ" [4]. 27 äåêàáðÿ 2019 ãîäà ãëàâà
íàøåãî ãîñóäàðñòâà ïðîâåë âñòðå÷ó ñ ïðåäñòàâèòåëÿìè ïîäðàñòàþùåãî ïîêîëåíèÿ,
â õîäå êîòîðîé, ãîâîðÿ îá óãðîçàõ è èäåîëîãè÷åñêèõ ðèñêàõ â óñëîâèÿõ
ãëîáàëèçàöèè, ïðèâåë ñëîâà íàøåãî ïðåäêà, âûäàþùåãîñÿ ïðîñâåòèòåëÿ Ôèòðàòà:
"Ýòîò ìèð - ïîëå áèòâû. Îðóæèåì â íåì ÿâëÿþòñÿ çäîðîâîå òåëî, îñòðûé óì è
âûñîêàÿ íðàâñòâåííîñòü". Â õîäå ðåàëèçàöèè Ñòðàòåãèè äåéñòâèé ïî ïÿòè
ïðèîðèòåòíûì íàïðàâëåíèÿì ðàçâèòèÿ Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí â 2017-2021 ãîäàõ,
îãðîìíîå âíèìàíèå óäåëåíî ìîëîäåæíîé ïîëèòèêå, ïî èíèöèàòèâå ãëàâû
ãîñóäàðñòâà îñíîâàíà ïðîãðàììà "Ìîëîäåæü - íàøå áóäóùåå", â ñâîåì âûñòóïëåíèè
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ïðåçèäåíò ïîä÷åðêíóë: "Âñÿ íàøà ðàáîòà, ðåôîðìû - ðàäè áóäóùåãî Óçáåêèñòàíà.
À îñíîâà çàâòðàøíåãî äíÿ - ýòî ìîëîäåæü" [5].

 Íà ìîé âçãëÿä, èäåîëîãè÷åñêîå âîñïèòàíèå è èäåîëîãè÷åñêàÿ ïðîôèëàêòèêà,
ôîðìèðîâàíèå ó ãðàæäàí, â îñîáåííîñòè ó ìîëîäåæè êðåïêîãî èäåîëîãè÷åñêîãî
èììóíèòåòà, âîñïèòàíèå äåòåé â äóõå ïàòðèîòèçìà è áåççàâåòíîé ëþáâè ê Ðîäèíå,
âçðàùèâàíèå è ôîðìèðîâàíèå â ëþäÿõ ïîäëèííîãî ãóìàíèçìà, òîëåðàíòíîñòè
äîëæíû ñòàòü îñíîâîé âíóòðåííåé ïîëèòèêè ãîñóäàðñòâà. Ñ÷èòàþ, ÷òî âëîæåííûé
â ìîëîäåæü â ïðîöåññå ñòàíîâëåíèÿ áàãàæ çíàíèé, ÷óâñòâî ïàòðèîòèçìà, à òàêæå
ñèëüíàÿ íàöèîíàëüíàÿ èäåÿ ñìîãóò íå òîëüêî ñòàòü ïðî÷íûì ôóíäàìåíòîì â äåëå
ïðîòèâîñòîÿíèÿ òåððîðèçìó è íåãàòèâíûì àñïåêòàì ãëîáàëèçàöèè, íî è âîçíåñòè
ðåñïóáëèêó íà óðîâåíü âåäóùèõ ñòðàí ìèðà.
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FAKE NEWS: WHAT IS SAID IN THE LEGISLATION?

Ayjamal Joldasbaeva, - Master's Degree Student at Journalism and Mass
Communication University of Uzbekistan

Abstract. This article discusses the fact checking platforms that are being implemented
in the modern media space today. It also analyzes fact checking sites introduced by foreign
countries and the order in which the world index is determined and data.

Keywords: modern mass media, online media, fact checking, fake news, fact checking
platform, accuracy of the information.

Today, some states of the world own laws against fake news, while special service
agencies are struggling with such kind of news in other countries.

Example, Malaysia adopted the Law "On combating fake news" in April 2018. Based
on the Anglo-Saxon legal system, the fourth section of the law provides for 500,000
ringgit ($ 168,000) up to six years in prison for expanding fake information.

Shortly afterwards, this law was cancelled in August 2018. Strong public protest and
protests of human rights activists against the law are regarded as the reason of cancellation.
According to their opinion, the law intended restriction of citizens' right to freedom of
speech. The law itself had been the subject of much debate during the period when it was
in force.

Later, French President Emmanuel Macron announced the enactment of a law,
which implies imposing sanctions on the media for publicizing fake information. Emphasized
that it is necessary for preventing the dissemination of information aimed at managing
public opinion.  This announcement also provoked protests from the opposition. Opposite
groups marked the document as a threat to media freedom, and claimed that freedom of
information and choice belonged to citizens. Nevertheless, the bill "On Combating Fake
News" was approved by the lower house of the French National Assembly. If the law
comes into force, French courts will have the right to block media outlets based on
complaints about their credibility, and within 48 hours can define whether the information
is true or false.

Besides, the competent media authority has the right to block foreign-funded television
and radio stations while there are any attempt to stabilize the situation in the country.
The lower house of the Federation Council of the Russian Federation, the State Duma,
has been working since January 2019 to make changes to some laws such as the Federal
Laws on Information, Information Technologies and Information Protection and the
Law on Mass Media.

In this regard, some results have been achieved and on March 13, in 2019, the
Council of the Russian Federation endorsed a bill to block and penalize resources that
disseminate fake information. According to the bill, the punishment is provided for
misrepresentation that could cause harm to society. Particularly, it deals with the potential
injury to human health and life and the impact on basic infrastructure.

For publishing and implanting fake information media outlets are fined according to
the bill: from 30,000 to 400,000 rubles, depending on the amount of damage caused to
individuals. The maximum penalty is up to 1.5 million rubles for legal entities.

The expansion of fake information on the Internet is supervised by Prosecutor
General's Office in the country. When it is determined that a false report has been
published, a request is sent to The Federal Service for Supervision of Communications,
Information Technology and Mass Media or Roskomnadzor to block the publication.
The resource will be blocked if the request to delete the incorrect message is not
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executed immediately .
In the UK,  the fights against online fakes and manipulation is spread widely. The

issue of penalizing these Internet giants Facebook, Google and Twitter is being raised
for posting fake information. Nowadays the UK government is currently working on a
Digital Charter  that reflects the principles of governing the Internet. Volunteers,  IT
companies, educational institutions, the population and public organizations were involved
for implementing this activity.

The U.S. Senate passed the Honest Ads Act on October 19, 2017. By law, Internet
companies are required to keep copies of documents that contain information about the
customers of the promotional materials (goods, works, and services) they publish.

As known fake messages appear unexpectedly and circulate long time as "news" in
centers of various social discussions. Unfortunately, it is impossible to find or deny such
messages in the general information flow at once.

You need an expert for doing that. However, every time we go online, an industry
expert does not guide us. Therefore, we should distinguish between such lies like the
truth.

Easy and convenient ways are known to sort out fake news. Firstly, get used to be
critical of any misleading headlines and approach with composure. Do not rush to trust
them. Pay attention to the URL of any kind of site. Fake news is usually widespread
through fake sites, which demonstrate themselves as leading, serious news agencies. Get
acquainted deeper with the source of the message you are reading. If this is new to you,
be sure to check out the About Us section of the site.

Need to look for news on certain topic in other media as well. Because important news
is usually covered by other news agencies, newspapers and TV at the same time. If only
one unknown source has reported it, it is fake information.

It can be concluded that modern media in space is divided into three according to the
content of fact checking:

Verification of data, indices: This is the verification of the accuracy of data, regardless
of the state or social system. It also examines the order in which the world index is
determined.

Checking every piece of information transmitted in the media; it is checked on the
basis of the principles of objectivity,  objectivity,  accuracy.

The verification of political information, including the presidential election, the
activities of political parties, the promises made by the leaders of the state and government,
the implementation of decisions.
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ÏÓÁËÈ×ÍÀß ÔÈÍÀÍÑÎÂÀß ÑÈÑÒÅÌÀ: ÏÎÍßÒÈß È ÏÐÈÇÍÀÊÈ

PUBLIC FINANCIAL SYSTEM: CONCEPTS AND FEATURES

Àìàíãåëüäû Àéäîñ Êàéðàòîâè÷
Ìàãèñòðàíò 1 êóðñà

Èííîâàöèîííîãî Åâðàçèéñêîãî óíèâåðñèòåòà

Àííîòàöèÿ. Â íàó÷íîé ñòàòüå äàåòñÿ ïðàâîâîå îïèñàíèå ôèíàíñîâîé ñèñòåìû
ãîñóäàðñòâà. Äåëàåòñÿ âûâîä, ÷òî ôèíàíñîâî-ïðàâîâîå âëèÿíèå îáóñëîâëèâàåò
óðåãóëèðîâàíèå äâèæåíèÿ ñðåäñòâ âñåõ ïóáëè÷íûõ îáðàçîâàíèé, êîòîðûå íàõîäÿòñÿ
â ïðåäåëàõ ãðàíèö ãîñóäàðñòâà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà, ïðàâîâîå ðåãóëèðîâàíèå ôèíàíñîâ,
ãîñóäàðñòâî, ôèíàíñîâîå ïðàâî.

Annotation. The scientific article provides a legal description of the financial system of
the state. It is concluded that financial and legal influence determines the regulation of the
movement of funds of all public entities that are located within the borders of the state.

Keywords: financial system, legal regulation of Finance, state, financial law.

Àíàëèç ïðàâîâîé ïðèðîäû ïóáëè÷íîé ôèíàíñîâîé ñèñòåìû ïðåäïîëàãàåò íàðÿäó
ñ âûÿñíåíèåì ïðàâîâîãî ñìûñëà ýòîé êàòåãîðèè îïðåäåëåíèå äâóõ ñîñòàâëÿþùèõ
â åå ñîäåðæàíèè: âî?ïåðâûõ - ïîíÿòèå ôèíàíñîâ; âî?âòîðûõ - èõ ñèñòåìà. Ñ èõ
ïîìîùüþ ìîæíî âûÿñíèòü çíà÷åíèå êàê ôèíàíñîâ, òàê è ñèñòåìíîñòè. Èìåííî
ñî÷åòàíèå ýòèõ óêàçàííûõ ÿâëåíèé è ïîðîæäàåò âîçìîæíîñòü âûÿñíåíèÿ
ñîäåðæàíèÿ òàêîé êàòåãîðèè, êàê "ïóáëè÷íàÿ ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà".

Ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà - ýòî òåðìèí-ñëîâîñî÷åòàíèå, ïåðâàÿ ÷àñòü êîòîðîãî -
"ôèíàíñû" ïðîèñõîäèò îò ëàòèíñêîãî, ÷òî îçíà÷àåò "îêîí÷àíèå, óðåãóëèðîâàíèå".
Êàê ïðàâèëî, â ýòîì çíà÷åíèè òåðìèí "ôèíàíñû" óïîòðåáëÿëñÿ îòíîñèòåëüíî
àêöåíòà íà îêîí÷àíèè èëè ïðåîäîëåíèè ñïîðà, çàâåðøåíèè ñäåëêè, â
ïîäàâëÿþùåì êîëè÷åñòâå ñëó÷àåâ - äåíåæíîãî. Òî åñòü ðå÷ü øëà îá îêîí÷àíèè
ðàñ÷åòîâ è ïåðåäà÷ó äåíåã îáÿçàííûì ëèöîì. Êàê ìåõàíèçì (ïðîöåäóðó) óïðàâëåíèÿ
äîõîäàìè, ïðåäíàçíà÷åííûìè äëÿ óäîâëåòâîðåíèÿ ãîñóäàðñòâåííûõ
(îáùåñòâåííûõ) íóæä, ïîíèìàëè "ôèíàíñû" â Ñâÿùåííîé Ðèìñêîé èìïåðèè [1,
ñ. 3].

Ñî âðåìåíåì ñîäåðæàòåëüíîå íàïîëíåíèå óêàçàííîé êàòåãîðèè ïîñòåïåííî
ìåíÿëîñü. Íàïðèìåð, âî Ôðàíöèè ñ íà÷àëà XVI â. ñëîâî "ôèíàíñû"  (ôð. les finances)
ïðèîáðåëî ïóáëè÷íîãî ñìûñëà è ñòàëî èñïîëüçîâàòüñÿ â çíà÷åíèè "ãîñóäàðñòâåííûå
äîõîäû" è/èëè "äåíåæíûå ñðåäñòâà (ñóììû)" [2, ñ. 21].

Â òåîðèè ôèíàíñîâîãî ïðàâà øèðîêîå ðàñïðîñòðàíåíèå ïîëó÷èëà ìûñëü î
òîì, ÷òî ñ íà÷àëà XVII âåêà êàòåãîðèÿ "ôèíàíñû" ïîëó÷èëà ìåæäóíàðîäíîå
ïðèçíàíèå è íà÷èíàåò ïðèìåíÿòüñÿ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ âñåõ îòíîøåíèé,
âîçíèêàþùèõ â ïðîöåññå ôîðìèðîâàíèÿ, ðàñïðåäåëåíèÿ è èñïîëüçîâàíèÿ
äåíåæíûõ ñðåäñòâ [3, ñ. 6]. Ïðè ýòîì â ïîäàâëÿþùåì áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ïðè
èñïîëüçîâàíèè êàòåãîðèè ôèíàíñîâ ðå÷ü øëà î äåíåæíûõ ñðåäñòâàõ, âëàäåëüöàìè
êîòîðûõ ñòàíîâèëèñü íîñèòåëè ïóáëè÷íîé âëàñòè, ñîîòâåòñòâóþùèå
àäìèíèñòðàòèâíî-òåððèòîðèàëüíûå îáðàçîâàíèÿ, êîòîðûå èëè âûñòóïàëè êàê
ãîñóäàðñòâî, èëè ïðåäñòàâëÿëè ñîîòâåòñòâóþùóþ ñàìîñòîÿòåëüíóþ äîëþ
ãîñóäàðñòâà. Ýòà ñàìîñòîÿòåëüíîñòü èìåííî è äîëæíà îïèðàòüñÿ íà
ñîîòâåòñòâóþùóþ ôèíàíñîâóþ àâòîíîìèþ, ÷òî ïîðîæäàåò òàêèå îòíîøåíèÿ: â
ñîáñòâåííîñòè íà ÷àñòü ñðåäñòâ, ïðèíàäëåæàâøèõ òàêèì îáîñîáëåííûì îáùèíàì
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(ìåñòíûå ôèíàíñû); 2) ñîãëàñîâàíèå äâèæåíèÿ ôèíàíñîâ, öåíòðàëèçîâàííûõ íà
óðîâíå ãîñóäàðñòâà (ãîñóäàðñòâåííûõ) è íà óðîâíå îòäåëüíûõ àäìèíèñòðàòèâíî-
òåððèòîðèàëüíûõ îáðàçîâàíèé (ìåñòíûõ).

Ê ñåðåäèíå XIX â. ôèíàíñû íå òîëüêî ïðèîáðåòàþò ïóáëè÷íûé ñìûñë, íî è
ïðåäóñìàòðèâàþò, èñõîäÿ èç ýòîãî, ÷åòêîå ðàçãðàíè÷åíèå ôèíàíñîâ â ïóáëè÷íîì
è ÷àñòíîì ñìûñëå. Òàê, Êàðë Ìàðêñ â ñâîåì òðóäå "Êàïèòàë" èñïîëüçóåò òåðìèí
"ôèíàíñû" â êîíòåêñòå äåíåæíîãî êàïèòàëà, áàíêîâ è áèðæ. Â ñëîâàðå Âåáñòåðà
ôèíàíñû ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê äîõîäû ïðàâèòåëÿ (ìîíàðõà) èëè ãîñóäàðñòâà;
èíîãäà, äîõîä ôèçè÷åñêîãî ëèöà/ãðàæäàíèíà. Ô. Êëèâëåíä ñ÷èòàåò, ÷òî ôèíàíñû
ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé áèçíåñ-ñôåðó, êîòîðàÿ îáåñïå÷èâàåò ôîðìèðîâàíèå è
èñïîëüçîâàíèå ðåñóðñîâ ôîíäîâ, íåîáõîäèìûõ äëÿ òåõíè÷åñêîãî îñíàùåíèÿ è
óïðàâëåíèÿ ïðåäïðèÿòèåì. Òàêèì îáðàçîì, íà÷èíàÿ ñâîå ñóùåñòâîâàíèå êàê ÷åòêîãî
àêöåíòà ïî ÷àñòíîïðàâîâîé ïðèðîäû ÿâëåíèÿ, ôèíàíñîâûå îòíîøåíèÿ
îáóñëîâëèâàþò îáúåêòèâíûé àêöåíò íà ïóáëè÷íî-ïðàâîâîì ñìûñëå ýòîãî
êîìïëåêñíîãî ÿâëåíèÿ è íåîáõîäèìîñòü ðàçãðàíè÷åíèÿ ôèíàíñîâ â ÷àñòíîì è
ïóáëè÷íîì ñìûñëå. Çíà÷èìîñòü òàêîãî ðàçãðàíè÷åíèÿ â ïðàâîâîì ðåãóëèðîâàíèè
îáóñëîâëèâàëà óïîðÿäî÷åíèå ïîâåäåíèÿ ëèö ðàçëè÷íûìè ñðåäñòâàìè: îòíîñèòåëüíî
÷àñòíûõ ôèíàíñîâ-äèñïîçèòèâíûì ìåòîäîì; îòíîñèòåëüíî ïóáëè÷íûõ ôèíàíñîâ
- ìåòîäîì âëàñòè è ïîä÷èíåíèÿ.

Ïîíÿòíî, ÷òî ñàìî ïîÿâëåíèå êàòåãîðèè "ôèíàíñû" è ôîðìèðîâàíèå èõ
ñîâðåìåííîãî ïîíèìàíèÿ ïðîèçîøëî íå â îäèí ìîìåíò. Èñïûòûâàÿ ïîñòîÿííûõ
è íåîáðàòèìûõ èçìåíåíèé ïîñòåïåííî ðàñøèðÿëè äèàïàçîí ïîíèìàíèÿ ýòîãî
ïîíÿòèÿ, åãî ïðèìåíåíèÿ è âîçäåéñòâèÿ, âñëåäñòâèå ÷åãî ýòîò òåðìèí ñòàë
ïðèìåíÿòüñÿ êî âñåì îáùåñòâåííûõ îòíîøåíèé, êîòîðûå òåì èëè èíûì îáðàçîì
ñâÿçàíû ñ äåíåæíûìè äîõîäàìè è ðàñõîäàìè [4, ñ. 34-35]. Ñëåäóåò ñîãëàñèòüñÿ,
÷òî ñ ðàñøèðåíèåì ïîíÿòèéíîãî àïïàðàòà îòíîñèòåëüíî ôèíàíñîâûõ êîíñòðóêöèé
ïðîèñõîäèëî è ðîñò ñïðîñà íà èññëåäîâàíèÿ ïðèðîäû ôèíàíñîâ âî âñåõ íàó÷íûõ
íàïðàâëåíèÿõ (ýêîíîìè÷åñêèõ, ïðàâîâûõ è ò.ä.). Òàêèì îáðàçîì, ôîðìèðîâàëàñü
âîçìîæíîñòü ïîëó÷åíèÿ àäåêâàòíûõ ìåð âîçäåéñòâèÿ íà ýêîíîìè÷åñêèå ïðîöåññû,
ïîñòðîåíèÿ òàêèõ ôèíàíñîâûõ ìîäåëåé, êîòîðûå ïîäðîáíî îòðàæàëè ñîñòîÿíèå
ñîîòâåòñòâóþùåãî ýòàïà ðàçâèòèÿ îáùåñòâåííûõ îòíîøåíèé. Íî íàäî èìåòü â
âèäó, ÷òî àäåêâàòíîñòü ïðàâîâîãî îòðàæåíèå ýêîíîìè÷åñêîé ïðèðîäû ôèíàíñîâ
ïðîèñõîäèëà íå âñåãäà. Ñëåäñòâèåì ýòîãî è ñòàëè îïðåäåëåííûå êðèçèñíûå ÿâëåíèÿ
êàê â ñîîòâåòñòâóþùåì íàó÷íîì íàïðàâëåíèè, òàê è íà ãðàíèöå íåñêîëüêèõ.

Ðàññìàòðèâàÿ ïðèðîäó ôèíàíñîâ, ñîâåðøåííî ëîãè÷íî èõ ñîîòâåòñòâóþùóþ
ïðàâîâóþ ôîðìó ñâÿçûâàþò ñ ýêîíîìè÷åñêèì ñîäåðæàíèåì. Ïî ìíåíèþ Î.Þ.
Ãðà÷åâîé, ôèíàíñû êàê ýêîíîìè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé
ñîâîêóïíîñòü ýêîíîìè÷åñêèõ îòíîøåíèé, âîçíèêàþùèõ â ïðîöåññå ôîðìèðîâàíèÿ,
ðàñïðåäåëåíèÿ è èñïîëüçîâàíèÿ äåíåæíûõ ôîíäîâ [3, ñ. 6]. Í.È. Õèìè÷åâà òàêæå
ñ÷èòàåò, ÷òî ôèíàíñû ÿâëÿþòñÿ îäíîé èç ñòîðîí ýêîíîìè÷åñêèõ îòíîøåíèé
îáùåñòâà, ðàçâèòèå êîòîðûõ îáóñëîâëåíî ñóùåñòâîâàíèåì òîâàðíî-äåíåæíûõ
îòíîøåíèé è ãîñóäàðñòâà, êîòîðàÿ àêòèâíî ïîëüçóåòñÿ ôèíàíñîâûìè ìåõàíèçìàìè
ñ öåëüþ îáåñïå÷åíèÿ âûïîëíåíèÿ âîçëîæåííûõ íà íåå çàäà÷ è ôóíêöèé [5, ñ. 17].
Òàêèì îáðàçîì, èñõîäÿ èç ïîäîáíûõ óòâåðæäåíèé, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î íàó÷íîé
êîìïëåêñíîñòü ïîíÿòèÿ ôèíàíñîâ, êîãäà ýêîíîìè÷åñêèé ñìûñë äîëæåí èìåòü
ñîîòâåòñòâóþùåå ïðàâîâîå çàêðåïëåíèå.

È äåéñòâèòåëüíî, â óòâåðæäåíèè Î.Þ. Ãðà÷åâîé, ãäå ðå÷ü èäåò îá àêöåíòå íà
ñòàäèéíîñòü ýêîíîìè÷åñêèõ îòíîøåíèé, âûðàæàþùèõ ïðèðîäó ôèíàíñîâ,
ôàêòè÷åñêè çàëîæåí ïîäõîä ïî ñòðóêòóðèðîâàíèþ áþäæåòíîãî ïðîöåññà. Ïîíÿòíî,
÷òî ñòàäèè ïîäãîòîâêè ïðîåêòà áþäæåòà, îáñóæäåíèå è óòâåðæäåíèå åãî
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èñïîëíåíèÿ è îò÷åòíîñòè íå ñèíîíèìè÷íû ôîðìèðîâàíèþ, ðàñïðåäåëåíèþ è
èñïîëüçîâàíèþ, íî ïî ñâîåìó ñîäåðæàíèþ îíè ñî÷åòàþòñÿ. Áîëåå òîãî,
ýêîíîìè÷åñêóþ ïðèðîäó ôèíàíñîâûõ îòíîøåíèé ìîæíî èññëåäîâàòü òîëüêî â
òîò ìîìåíò, êîãäà îíè ïðèîáðåëè îïðåäåëåííóþ ïðàâîâóþ îáîëî÷êó. Òîëüêî ñ
ìîìåíòà ïîÿâëåíèÿ ãîñóäàðñòâåííîãî ïðåäïèñàíèÿ îòíîñèòåëüíî òîãî, ÷òî ñîáîé
ïðåäñòàâëÿþò âåäóùèå êàòåãîðèè ôèíàíñîâ (áþäæåò, íàëîã, äåíüãè è ò.ä.) ìû
ìîæåì ïîíèìàòü è èññëåäîâàòü èõ ýêîíîìè÷åñêóþ ïðèðîäó.

Èñõîäÿ èç ìàòåðèàëüíîé êîíöåïöèè ôèíàíñû ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê ôîíäû
äåíåæíûõ ñðåäñòâ, ïîñêîëüêó â ñôåðå áþäæåòíûõ, íàëîãîâûõ èëè êðåäèòíûõ
îòíîøåíèé íà ïåðâûé ïëàí âûñòóïàþò äåíåæíûå ñðåäñòâà, ïî ïðè÷èíå òîãî, ÷òî
ïîñëåäíèå â óñëîâèÿõ ëþáîé ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêîé ôîðìàöèè ïðåäñòàâëÿþò
ñîáîé ñâîåîáðàçíîå ÿäðî ôèíàíñîâûõ ïðàâîîòíîøåíèé. Â îòäåëüíûõ èññëåäîâàíèÿõ
äåëàåòñÿ âûâîä, ÷òî â ñâÿçè ñ ýêîíîìè÷åñêîé êîíöåïöèåé ôèíàíñû ïðåäñòàâëÿþò
ñîáîé â íåêîòîðîé ñòåïåíè îáùåñòâåííûå îòíîøåíèÿ, òîãäà êàê â ïðåäåëàõ
ìàòåðèàëüíîãî ïîäõîäà îíè âûñòóïàþò â ðîëè îáúåêòà ôèíàíñîâûõ ïðàâîîòíîøåíèé.
Íà íàø âçãëÿä, ïîäîáíîå ðàçãðàíè÷åíèå íå èìååò îñíîâàíèé, ïîòîìó êàê
ýêîíîìè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ôèíàíñû äåéñòâèòåëüíî îáðàçóþò ñîîòâåòñòâóþùèå
îáùåñòâåííûå îòíîøåíèÿ ìåæäó ó÷àñòíèêàìè, òîãäà êàê ïðåäëîæåííûé
ìàòåðèàëüíûé ïîäõîä ïðåäïîëàãàåò âûäåëåíèå îáúåêòà ýòèõ îòíîøåíèé, ïî ïîâîäó
êîòîðûõ èìåííî ôîðìèðóåòñÿ ïîâåäåíèå ó÷àñòíèêîâ ôèíàíñîâûõ îòíîøåíèé. Òî
åñòü ðå÷ü èäåò î ðàçíûõ ïîíÿòèÿõ: â ïåðâîì ñëó÷àå îá ýêîíîìè÷åñêèõ îòíîøåíèÿõ,
êîòîðûå âûðàæàþò ïðèðîäó ôèíàíñîâ, âî âòîðîì ñëó÷àå-îá îáúåêòå òàêèõ
îòíîøåíèé.

Ïîäûòîæèâàÿ àíàëèç ïðèðîäû ôèíàíñîâîé ñèñòåìû, àêöåíòèðóåì âíèìàíèå
íà íåñêîëüêèõ àñïåêòàõ åå ñòðóêòóðèðîâàíèÿ, â ñîîòâåòñòâèè ñ ÷åì ôèíàíñîâàÿ
ñèñòåìà ìîæåò ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê:

Ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà êàê îáúåêò ýêîíîìè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé è ïðåäìåò
ýêîíîìè÷åñêèõ íàóê.

Ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà êàê îáúåêò ïðàâîâîãî ðåãóëèðîâàíèÿ:
à) ÷àñòíàÿ ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà, êîòîðàÿ ñî÷åòàåò ôèíàíñû ôèçè÷åñêèõ è

þðèäè÷åñêèõ ëèö, ïðàâîâîå ðåãóëèðîâàíèå êîòîðîé îáåñïå÷èâàåòñÿ ïðåæäå âñåãî
ïðåäïèñàíèÿìè ÷àñòíîãî ïðàâà è, â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ, - ãðàæäàíñêèì ïðàâîì.
Ïîíÿòíî, ÷òî ïðè ýòîì ðå÷ü èäåò íå î îäíîîòðàñëåâîì âëèÿíèè. Âîñòðåáîâàíû è
ãðàæäàíñêèå è õîçÿéñòâåííî-ïðàâîâûå, è òðóäîâûå è ò. ä. íîðìû, êîòîðûå
áàçèðóþòñÿ íà äèñïîçèòèâíûõ ìåòîäàõ ðåãóëèðîâàíèÿ;

á) ïóáëè÷íàÿ ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà, êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì ïóáëè÷íîãî
ðåãóëèðîâàíèÿ è âûðàæàåò îðèåíòèðîâàííîñòü ïðèìåíåíèÿ ôèíàíñîâî-ïðàâîâûõ
íîðì. Ê ñîæàëåíèþ, ôèíàíñîâîå ïðàâî î÷åíü ÷àñòî ñâÿçûâàþò ñ ðåãóëèðîâàíèåì
îòíîøåíèé â ðàìêàõ ôèíàíñîâîé ñèñòåìû ãîñóäàðñòâà. Ìû ñ ýòèì íå ìîæåì
ñîãëàñèòüñÿ. Ôèíàíñîâî-ïðàâîâîå âëèÿíèå îáóñëîâëèâàåò óðåãóëèðîâàíèå äâèæåíèÿ
ñðåäñòâ âñåõ ïóáëè÷íûõ îáðàçîâàíèé, êîòîðûå íàõîäÿòñÿ â ïðåäåëàõ ãðàíèö
ãîñóäàðñòâà. Ïîýòîìó ìû ñ÷èòàåì, ÷òî ïóáëè÷íàÿ ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà âêëþ÷àåò
êàê ôèíàíñîâóþ ñèñòåìó ãîñóäàðñòâà, òàê è ôèíàíñîâóþ ñèñòåìó òåððèòîðèàëüíûõ
îáùèí. Èìåííî èç ýòèõ äâóõ ôàêòîðîâ è ñêëàäûâàåòñÿ ïóáëè÷íàÿ ôèíàíñîâàÿ
ñèñòåìà. Ïîíÿòíî, ÷òî â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ èõ î÷åíü ñëîæíî ðàçäåëèòü. Ýòî
îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî îáåñïå÷åíèå ïóáëè÷íûõ èíòåðåñîâ íà óðîâíå òåððèòîðèàëüíûõ
îáùèí îñóùåñòâëÿåòñÿ êàê çà ñ÷åò ñðåäñòâ ãîñóäàðñòâåííîãî áþäæåòà
(ôèíàíñèðîâàíèå ïîòðåáíîñòåé ãðàæäàí Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí, êîòîðûå äîëæíî
îáåñïå÷èòü ãîñóäàðñòâî íåçàâèñèìî îò òîãî, íà êàêîé òåððèòîðèè îíè ïðîæèâàþò),
òàê è çà ñ÷åò ñðåäñòâ ìåñòíûõ áþäæåòîâ (ñðåäñòâà, êîòîðûå çàðàáàòûâàþòñÿ íà
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ìåñòàõ, íàïðàâëåííûå íà óäîâëåòâîðåíèå ïîòðåáíîñòåé èñêëþ÷èòåëüíî òåõ ëèö,
ïðîæèâàþùèõ íà òåððèòîðèè ñîîòâåòñòâóþùèõ òåððèòîðèàëüíûõ îáùèí è
óïðàâëåíèå êîòîðûìè îñóùåñòâëÿåòñÿ ìåñòíûìè ñîâåòàìè). Â ñîñòàâ ïóáëè÷íîé
ôèíàíñîâîé ñèñòåìû âêëþ÷àþòñÿ: - ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà ãîñóäàðñòâà êàê ýëåìåíò
ïóáëè÷íîé ôèíàíñîâîé ñèñòåìû. Â ýòîì ñëó÷àå ðå÷ü èäåò îá èñêëþ÷èòåëüíî
ïóáëè÷íî-ïðàâîâîå ðåãóëèðîâàíèå, êîòîðîå ñîñðåäîòà÷èâàåòñÿ íà îáåñïå÷åíèè
îáîðîòà ñðåäñòâ ãîñóäàðñòâà. Ïîíÿòíî, ÷òî ýòî èñêëþ÷èòåëüíûé ïðåäìåò
ôèíàíñîâîãî ïðàâà. Â òî æå âðåìÿ ýòî ëèøü ÷àñòü òåõ îòíîøåíèé, êîòîðûå
ðåãóëèðóþòñÿ ôèíàíñîâî-ïðàâîâîé îòðàñëüþ - îòíîøåíèÿ, êîòîðûå îõâàòûâàþò
îáðàùåíèå ãîñóäàðñòâåííûõ öåíòðàëèçîâàííûõ (íà óðîâíå ãîñóäàðñòâåííîãî
áþäæåòà) è äåöåíòðàëèçîâàííûõ ñðåäñòâ è ò.ä.
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ÔÈÍÀÍÑÎÂÀß ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÜ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÀ ÊÀÊ ÔÓÍÊÖÈß
ÐÅÀËÈÇÀÖÈÈ ÇÀÄÀ× ÑÎÖÈÀËÜÍÎ-ÝÊÎÍÎÌÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÐÀÇÂÈÒÈß

FINANCIAL ACTIVITY OF THE STATE AS A FUNCTION OF
IMPLEMENTATION OF SOCIAL AND ECONOMIC DEVELOPMENT TASKS

Àìàíãåëüäû Àéäîñ Êàéðàòîâè÷
Ìàãèñòðàíò 1 êóðñà

Èííîâàöèîííîãî Åâðàçèéñêîãî óíèâåðñèòåòà

Àííîòàöèÿ. Â íàó÷íîé ñòàòüå äàåòñÿ ïðàâîâîå îïèñàíèå ôèíàíñîâîé äåÿòåëüíîñòè
ãîñóäàðñòâà. Äåëàåòñÿ âûâîä, ÷òî ôèíàíñîâàÿ äåÿòåëüíîñòü ãîñóäàðñòâà íàïðàâëåíà
íà îñóùåñòâëåíèå èì ôóíêöèé ïî ïëàíîìåðíîìó îáðàçîâàíèþ, ðàñïðåäåëåíèþ è
èñïîëüçîâàíèþ äåíåæíûõ ôîíäîâ (ôèíàíñîâûõ ðåñóðñîâ) â öåëÿõ ðåàëèçàöèè çàäà÷
ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ, îáåñïå÷åíèÿ îáîðîíîñïîñîáíîñòè è áåçîïàñíîñòè
ñòðàíû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôèíàíñîâàÿ äåÿòåëüíîñòü, ãîñóäàðñòâî, ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà,
ôèíàíñû, ôèíàíñîâîå ïðàâî.

Abstract. The scientific article provides a legal description of the financial activities of
the state. It is concluded that the financial activity of the state is aimed at the implementation
of its functions for the systematic formation, distribution and use of monetary funds
(financial resources) in order to implement the tasks of socio-economic development,
ensuring the country's defense and security.

Keywords: financial activity, state, financial system, Finance, financial law.

Êîíñòèòóöèÿ Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí [1] ðåãóëèðóåò øèðîêèé êðóã îáùåñòâåííûõ
îòíîøåíèé. Ýòî îòíîñèòñÿ òàêæå ê âîïðîñàì ãîñóäàðñòâåííî-ôèíàíñîâîé
ïîëèòèêè, îðãàíèçàöèè âçàèìîäåéñòâèÿ âëàñòåé íà ðàçëè÷íûõ óðîâíÿõ, çàùèòû
è ïðàâ è çàêîííûõ èíòåðåñîâ ÷åëîâåêà è ãðàæäàíèíà, ôóíêöèîíèðîâàíèÿ
ôèíàíñîâî-êðåäèòíîãî ìåõàíèçìà è ò.ä.

Ñëåäîâàòåëüíî, ôèíàíñû - ýòî ñèñòåìà îòíîøåíèé ïî ïîâîäó ðàñïðåäåëåíèÿ è
èñïîëüçîâàíèÿ ôîíäîâ äåíåæíûõ ñðåäñòâ èëè ôèíàíñîâûõ ðåñóðñîâ ÷åðåç îñîáûå
ôîíäû è ó÷ðåæäåíèÿ.

Ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà - ýòî òåðìèí-ñëîâîñî÷åòàíèå, ïåðâàÿ ÷àñòü êîòîðîãî -
"ôèíàíñû" ïðîèñõîäèò îò ëàòèíñêîãî, ÷òî îçíà÷àåò "îêîí÷àíèå, óðåãóëèðîâàíèå".
Êàê ïðàâèëî, â ýòîì çíà÷åíèè òåðìèí "ôèíàíñû" óïîòðåáëÿëñÿ îòíîñèòåëüíî
àêöåíòà íà îêîí÷àíèè èëè ïðåîäîëåíèè ñïîðà, çàâåðøåíèè ñäåëêè, â
ïîäàâëÿþùåì êîëè÷åñòâå ñëó÷àåâ - äåíåæíîãî. Òî åñòü ðå÷ü øëà îá îêîí÷àíèè
ðàñ÷åòîâ è ïåðåäà÷ó äåíåã îáÿçàííûì ëèöîì. Êàê ìåõàíèçì (ïðîöåäóðó) óïðàâëåíèÿ
äîõîäàìè, ïðåäíàçíà÷åííûìè äëÿ óäîâëåòâîðåíèÿ ãîñóäàðñòâåííûõ
(îáùåñòâåííûõ) íóæä, ïîíèìàëè "ôèíàíñû" â Ñâÿùåííîé Ðèìñêîé èìïåðèè [2,
ñ. 3].

Íàäåæíàÿ ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà ÿâëÿåòñÿ ñòåðæíåì â ðàçâèòèè è óñïåøíîãî
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ðûíî÷íîé ýêîíîìèêè è íåîáõîäèìîé ïðåäïîñûëêîé ðîñòà è
ñòàáèëüíîñòè ýêîíîìèêè â öåëîì. Ýòà ñèñòåìà ÿâëÿåòñÿ îñíîâîé, ìîáèëèçóþùåé
è ðàñïðåäåëÿþùåé ñáåðåæåíèÿ îáùåñòâà è îáëåã÷àþùåé åãî ïîâñåäíåâíûå
îïåðàöèè. Ñëåäîâàòåëüíî, õîòÿ ñòðóêòóðíûé ïåðåõîä îò, â îñíîâíîì
öåíòðàëèçîâàííî ïëàíèðóåìîé è êîíòðîëèðóåìîé ýêîíîìèêè ê ýêîíîìèêå,
ôóíêöèîíèðóþùåé â ñîîòâåòñòâèè ñ ðûíî÷íûìè ïðèíöèïàìè, âêëþ÷àåò â ñåáÿ
ìíîãèå ýëåìåíòû, ñàìîå âàæíîå - ñîçäàòü íàäåæíóþ ôèíàíñîâóþ ñèñòåìó.
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Ðàññìàòðèâàÿ ïðèðîäó ôèíàíñîâ, ñîâåðøåííî ëîãè÷íî èõ ñîîòâåòñòâóþùóþ
ïðàâîâóþ ôîðìó ñâÿçûâàþò ñ ýêîíîìè÷åñêèì ñîäåðæàíèåì. Ôèíàíñû êàê
ýêîíîìè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñîâîêóïíîñòü ýêîíîìè÷åñêèõ
îòíîøåíèé, âîçíèêàþùèõ â ïðîöåññå ôîðìèðîâàíèÿ, ðàñïðåäåëåíèÿ è
èñïîëüçîâàíèÿ äåíåæíûõ ôîíäîâ [3, ñ. 6].

Ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà Êàçàõñòàíà çà ãîäû íåçàâèñèìîñòè ïðåòåðïåëà çíà÷èòåëüíûå
èçìåíåíèÿ. Ñ ñåðåäèíû äåâÿíîñòûõ ãîäîâ íà÷àëèñü ãëîáàëüíûå ýêîíîìè÷åñêèå
ðåôîðìû, â ðåçóëüòàòå êîòîðûõ, â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè áûëà äîñòèãíóòà
ôèíàíñîâàÿ ñòàáèëèçàöèÿ, ïðîèçîøëà ëèáåðàëèçàöèÿ öåí, áûëè îòìåíåíû
áîëüøèíñòâî îãðàíè÷åíèé â ñôåðå âíåøíåé òîðãîâëè. Ýòî ïîçâîëèëî çàëîæèòü
ïðî÷íûé ôóíäàìåíò ôèíàíñîâîé ñòàáèëüíîñòè ýêîíîìèêè: ñîçäàòü áëàãîïðèÿòíûå
óñëîâèÿ äëÿ ïðèâëå÷åíèÿ èíâåñòèöèé, ñïîñîáñòâóþùèõ óìåðåííîìó
ýêîíîìè÷åñêîìó ðîñòó, ïîäúåìó è ñòðóêòóðíîé ïåðåñòðîéêå íàöèîíàëüíîé
ýêîíîìèêè è óëó÷øåíèþ íà ýòîé îñíîâå êà÷åñòâà æèçíè íàñåëåíèÿ.

Âûñîêàÿ ñòåïåíü èíòåãðàöèè ôèíàíñîâîé ñèñòåìû â ìèðîâîå õîçÿéñòâî, îñîáåííî
áàíêîâñêîãî ñåêòîðà, çàñòàâèëà îùóòèòü íà ñåáå âëèÿíèå ìèðîâîãî ôèíàíñîâîãî
êðèçèñà. Ýòî âûðàçèëèñü â íåõâàòêå ëèêâèäíîñòè è êðåäèòíûõ ðåñóðñîâ, óâåëè÷åíèè
ïðîñðî÷åííîé çàäîëæåííîñòè ïî ññóäàì áàíêîâ, ñíèæåíèè ðîñòà äîëãîñðî÷íîãî
êðåäèòîâàíèÿ, ñîêðàùåíèè îáúåìîâ ïîòðåáèòåëüñêîãî êðåäèòîâàíèÿ.

Èñõîäÿ èç ìàòåðèàëüíîé êîíöåïöèè ôèíàíñû ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê ôîíäû
äåíåæíûõ ñðåäñòâ, ïîñêîëüêó â ñôåðå áþäæåòíûõ, íàëîãîâûõ èëè êðåäèòíûõ
îòíîøåíèé íà ïåðâûé ïëàí âûñòóïàþò äåíåæíûå ñðåäñòâà, ïî ïðè÷èíå òîãî, ÷òî
ïîñëåäíèå â óñëîâèÿõ ëþáîé ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêîé ôîðìàöèè ïðåäñòàâëÿþò
ñîáîé ñâîåîáðàçíîå ÿäðî ôèíàíñîâûõ ïðàâîîòíîøåíèé. Â îòäåëüíûõ èññëåäîâàíèÿõ
äåëàåòñÿ âûâîä, ÷òî â ñâÿçè ñ ýêîíîìè÷åñêîé êîíöåïöèåé ôèíàíñû ïðåäñòàâëÿþò
ñîáîé â íåêîòîðîé ñòåïåíè îáùåñòâåííûå îòíîøåíèÿ, òîãäà êàê â ïðåäåëàõ
ìàòåðèàëüíîãî ïîäõîäà îíè âûñòóïàþò â ðîëè îáúåêòà ôèíàíñîâûõ ïðàâîîòíîøåíèé.
Íà íàø âçãëÿä, ïîäîáíîå ðàçãðàíè÷åíèå íå èìååò îñíîâàíèé, ïîòîìó êàê
ýêîíîìè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ôèíàíñû äåéñòâèòåëüíî îáðàçóþò ñîîòâåòñòâóþùèå
îáùåñòâåííûå îòíîøåíèÿ ìåæäó ó÷àñòíèêàìè, òîãäà êàê ïðåäëîæåííûé
ìàòåðèàëüíûé ïîäõîä ïðåäïîëàãàåò âûäåëåíèå îáúåêòà ýòèõ îòíîøåíèé, ïî ïîâîäó
êîòîðûõ èìåííî ôîðìèðóåòñÿ ïîâåäåíèå ó÷àñòíèêîâ ôèíàíñîâûõ îòíîøåíèé. Òî
åñòü ðå÷ü èäåò î ðàçíûõ ïîíÿòèÿõ: â ïåðâîì ñëó÷àå îá ýêîíîìè÷åñêèõ îòíîøåíèÿõ,
êîòîðûå âûðàæàþò ïðèðîäó ôèíàíñîâ, âî âòîðîì ñëó÷àå-îá îáúåêòå òàêèõ
îòíîøåíèé.

Ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà êàê îáúåêò ýêîíîìè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé è ïðåäìåò
ýêîíîìè÷åñêèõ íàóê. Ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà êàê îáúåêò ïðàâîâîãî ðåãóëèðîâàíèÿ:

à) ÷àñòíàÿ ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà, êîòîðàÿ ñî÷åòàåò ôèíàíñû ôèçè÷åñêèõ è
þðèäè÷åñêèõ ëèö, ïðàâîâîå ðåãóëèðîâàíèå êîòîðîé îáåñïå÷èâàåòñÿ ïðåæäå âñåãî
ïðåäïèñàíèÿìè ÷àñòíîãî ïðàâà è, â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ, - ãðàæäàíñêèì ïðàâîì.

á) ïóáëè÷íàÿ ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà, êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì ïóáëè÷íîãî
ðåãóëèðîâàíèÿ è âûðàæàåò îðèåíòèðîâàííîñòü ïðèìåíåíèÿ ôèíàíñîâî-ïðàâîâûõ
íîðì.

Ôèíàíñîâàÿ äåÿòåëüíîñòü ãîñóäàðñòâà - ýòî îñóùåñòâëåíèå èì ôóíêöèé ïî
ïëàíîìåðíîìó îáðàçîâàíèþ, ðàñïðåäåëåíèþ è èñïîëüçîâàíèþ äåíåæíûõ ôîíäîâ
(ôèíàíñîâûõ ðåñóðñîâ) â öåëÿõ ðåàëèçàöèè çàäà÷ ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêîãî
ðàçâèòèÿ, îáåñïå÷åíèÿ îáîðîíîñïîñîáíîñòè è áåçîïàñíîñòè ñòðàíû.

Õàðàêòåðèçóÿ ôèíàíñîâóþ äåÿòåëüíîñòü ãîñóäàðñòâà, íåîáõîäèìî ïîä÷åðêíóòü,
÷òî ýòî îñîáûé âèä ãîñóäàðñòâåííîé äåÿòåëüíîñòè, ïîñêîëüêó åþ çàíèìàþòñÿ
îðãàíû ãîñóäàðñòâà âñåõ òðåõ âåòâåé ãîñóäàðñòâåííîé âëàñòè: çàêîíîäàòåëüíîé,
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èñïîëíèòåëüíîé è ñóäåáíîé â ïðåäåëàõ ñâîåé êîìïåòåíöèè.
Ñîäåðæàíèå ôèíàíñîâîé äåÿòåëüíîñòè ãîñóäàðñòâà âûðàæàåòñÿ â

ìíîãî÷èñëåííûõ è ðàçíîîáðàçíûõ ôóíêöèÿõ â ñôåðå îáðàçîâàíèÿ, ðàñïðåäåëåíèÿ
è èñïîëüçîâàíèÿ ãîñóäàðñòâåííûõ äåíåæíûõ ôîíäîâ (áþäæåòíûõ è êðåäèòíûõ
ðåñóðñîâ; ñòðàõîâûõ äåíåæíûõ ôîíäîâ; ôèíàíñîâûõ ñðåäñòâ îòðàñëåé íàðîäíîãî
õîçÿéñòâà è ãîñóäàðñòâåííûõ ïðåäïðèÿòèé). Ôóíêöèè ôèíàíñîâîé äåÿòåëüíîñòè
âûïîëíÿþò òàêæå îðãàíû ãîñóäàðñòâåííîãî óïðàâëåíèÿ Êàçàõñòàíà â ðàìêàõ
îòíåñåííûõ ê èõ êîìïåòåíöèè îòðàñëåé èëè ñôåð óïðàâëåíèÿ.

Ãîñóäàðñòâî âëèÿåò íà ýêîíîìèêó, â îñíîâíîì, ïóòåì ïðèíÿòèÿ íîðìàòèâíûõ
ïðàâîâûõ àêòîâ. Óñòàíàâëèâàÿ ïðàâèëà ïîâåäåíèÿ â ôèíàíñîâîé ñôåðå äëÿ âñåõ
ñóáúåêòîâ ïðàâà, ãîñóäàðñòâî îáåñïå÷èâàåò ñîáëþäåíèå ôèíàíñîâîé äèñöèïëèíû.
Ñîáëþäåíèå ôèíàíñîâîé äèñöèïëèíû èìååò âàæíîå çíà÷åíèå â äåÿòåëüíîñòè
ñóáúåêòîâ, ýêñïëóàòèðóþùèõ îñîáî îïàñíûå îáúåêòû, ïðè îñóùåñòâëåíèè
ìåðîïðèÿòèé ïî ïðåäóïðåæäåíèþ ÷ðåçâû÷àéíûõ ñèòóàöèé òåõíîãåííîãî õàðàêòåðà.
Ïîýòîìó çíà÷èìûì øàãîì â ôîðìèðîâàíèè çàêîíîäàòåëüíîé áàçû õîçÿéñòâåííîé
äåÿòåëüíîñòè â óñëîâèÿõ ðûíêà ÿâëÿåòñÿ òàêæå ïðèíÿòèå çàêîíîâ "Îá àêöèîíåðíûõ
îáùåñòâàõ", "Î ôèíàíñîâî-ïðîìûøëåííûõ ãðóïïàõ", "Î ðûíêå öåííûõ áóìàã" è
äðóãèå ïðèíöèïèàëüíî âàæíûå íîðìàòèâíî-ïðàâîâûå àêòû. Íîâûé
Ïðåäïðèíèìàòåëüñêèé êîäåêñ ÐÊ îïðåäåëèë ÷åòêèé ìåõàíèçì çàùèòû ïðàâ
ïðåäïðèíèìàòåëåé.

Âìåñòå ñ òåì ìíîãèå âàæíûå àñïåêòû õîçÿéñòâåííîé äåÿòåëüíîñòè â öåëîì è
ïðåäïðèíèìàòåëüñêîé â ÷àñòíîñòè åùå íå ïîëó÷èëè íàäëåæàùåé íîðìàòèâíî-
ïðàâîâîé ðåãëàìåíòàöèè. Èõ îòñóòñòâèå â ñóùåñòâåííîé ìåðå ñäåðæèâàåò äåëîâóþ
àêòèâíîñòü èëè ïðèäàåò åé ÷ðåçìåðíî ðèñêîâàííûé, à ïîä÷àñ è êðèìèíàëüíûé
õàðàêòåð.

Íåñîâåðøåíñòâî çàêîíîäàòåëüíîé áàçû óñóãóáëÿåòñÿ ïîÿâëåíèåì áåññèñòåìíûõ
ïîäçàêîííûõ àêòîâ, ñóáúåêòèâíîé òðàêòîâêîé çàêîíîâ íà ìåñòàõ, ñóùåñòâåííî
ñäåðæèâàþùèõ, â ÷àñòíîñòè, ðàçâèòèå ïðåäïðèíèìàòåëüñòâà è çàòðóäíÿþùèõ
âûõîä ïðåäïðèÿòèé íà íîâûå ðåãèîíàëüíûå ðûíêè âñëåäñòâèå íàëè÷èÿ ðàçíûõ
"ïðàâèë èãðû" [4, ñ. 47].

Ïðîáëåìû ïðàâîâîãî ðåãóëèðîâàíèÿ òàêîãî äèíàìè÷íî ðàçâèâàþùåéñÿ
ôèíàíñîâîé ñèñòåìû Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí, ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòîì ìíîãèõ
ôàêòîðîâ ïîëèòè÷åñêîãî è ýêîíîìè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ ãîñóäàðñòâà. Ñîçäàòü
îïòèìàëüíóþ ñèñòåìó ðåãóëèðîâàíèÿ ôèíàíñîâîé ñèñòåìû - ýòî òà öåëü, ê êîòîðîé
íåîáõîäèìî ñòðåìèòüñÿ è êîòîðóþ ñëåäóåò ðåàëèçîâûâàòü. Ïîýòîìó ðàññìîòðåíèå
ïðàâîâîé áàçû ôèíàíñîâîé ñèñòåìû Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí ÷åðåç ïðèçìó åãî
íîðìàòèâíîãî ðåãóëèðîâàíèÿ â çàðóáåæíûõ ñòðàíàõ ïîçâîëèò áîëåå ÷åòêî
îïðåäåëèòü ïðîáëåìû è ïðîÿñíèòü ñîâðåìåííîå ñîñòîÿíèå äàííîãî èíñòèòóòà â
îòäåëüíûõ ñèñòåìàõ ïðàâà.

Â çàêëþ÷åíèå, íåîáõîäèìî ïîä÷åðêíóòü, ÷òî âëàñòè Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí
ïîñëåäîâàòåëüíî ïðîâîäÿò ñåðüåçíûå íîðìàòèâíûå è íàäçîðíûå ðåôîðìû
ôèíàíñîâîãî ñåêòîðà, íàïðàâëåííûå íà òî, ÷òîáû ôèíàíñîâàÿ ñèñòåìà Ðåñïóáëèêè
Êàçàõñòàí ïîëíîñòüþ îòâå÷àëî ñîâðåìåííûì ìåæäóíàðîäíûì ñòàíäàðòàì.
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Íàó÷íûé ðóêîâîäèòåëü: Ðàõìàíîâ Òàæèääèí Ëàòûïîâè÷
ê.ô.í., äîöåíò

Àíäèæàíñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò, Ðåñïóáëèêà Óçáåêèñòàí.

Àííîòàöèÿ: îáðàçû áîãàòûðåé è èõ ïðîîáðàçû îñòàþòñÿ äî ñèõ ïîð
äîñêîíàëüíî íåèçó÷åííûìè ýëåìåíòàìè ñîâðåìåííîé ìèôîëîãèè. Ñïîðû, îòíîñÿùèåñÿ

ê âîïðîñó î ñîîòíåñåíèÿ îáðàçîâ áîãàòûðåé ñ èõ ìèôîëîãè÷åñêèìè èëè áèáëåéñêèìè
îáðàçàìè, äî ñèõ ïîð íå ïåðåñòàþò âîçíèêàòü. Êàæäàÿ ìèôîëîãè÷åñêàÿ øêîëà ïî-
ñâîåìó òðàêòóåò îòâåò íà äàííûé âîïðîñ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: áûëèíû, îáðàçû áîãàòûðåé, èñòîðè÷åñêàÿ ìèôîëîãè÷åñêàÿ øêîëà,
áèáëåéñêèå îáðàçû áîãàòûðåé, ìèôîëîãèÿ.

Annotation: images of heroes and their prototypes remain to this day
thoroughly unexplored elements of modern mythology. Disputes regarding the issue of

correlating the images of heroes with their mythological or biblical images still do not cease
to arise. Each mythological school in its own way interprets the answer to this question.

Keywords:  epics, images of heroes, historical mythological school, biblical images of
heroes, mythology.

Áûëèíà - äðåâíåðóññêàÿ, ïîçæå ðóññêàÿ íàðîäíàÿ ýïè÷åñêàÿ ïåñíÿ î ãåðîè÷åñêèõ
ñîáûòèÿõ èëè ïðèìå÷àòåëüíûõ ýïèçîäàõ ðóññêîé íàöèîíàëüíîé èñòîðèè XI-XVI
âåêîâ [1]. Ýòî îïðåäåëåíèå íåñêîëüêî ðîäíèò äàííîå ïîíÿòèå ñ îïðåäåëåíèåì
ìèôà. Ìèô æå ÿâëÿÿñü ñêàçàíèåì î áîãàõ è ãåðîÿõ, ðèñóåò ïåðåä íàìè îáðàçû
ñâåðõñóùåñòâ, îáëàäàþùèõ ñâåðõúåñòåñòâåííûìè ñïîñîáíîñòÿìè, êîòîðûå íå
ïðèñóùè ïðîñòîìó ÷åëîâåêó. Íàïðèìåð, ãåðîÿì ìèôîâ ïðèñóùè:

- Òèôîí - ÷óäîâèùíûé è ìîãóùåñòâåííûé âåëèêàí; îëèöåòâîðåíèå îãíåííûõ
ñèë çåìëè è å¸ èñïàðåíèé, ñ èõ ðàçðóøèòåëüíûìè äåéñòâèÿìè. Ïðåâîñõîäèë âñåõ
æèâûõ ñóùåñòâ ðîñòîì è ñèëîé. ×óäîâèùå îáëàäàåò íåâåðîÿòíîé ñèëîé ðóê è íîã
è èìååò íà çàòûëêå ñòî äðàêîíüèõ ãîëîâ, ñ ÷¸ðíûìè ÿçûêàìè è îãíåííûìè
ãëàçàìè; èç ïàñòåé åãî ðàçäà¸òñÿ òî îáûêíîâåííûé ãîëîñ áîãîâ, òî âîé ñîáàêè, òî
ðû÷àíèå ëüâà, òî ðåçêèé ñâèñò, îòäàþùèéñÿ ýõîì â ãîðàõ.

- Öåðáåð - òð¸õãîëîâûé ï¸ñ ñî çìåèíûì õâîñòîì, ó êîòîðîãî èç ïàñòåé òå÷¸ò
ÿäîâèòàÿ ñëþíà. Öåðáåð îõðàíÿë âûõîä èç öàðñòâà ì¸ðòâûõ Àèäà, íå ïîçâîëÿÿ
óìåðøèì âîçâðàùàòüñÿ â ìèð æèâûõ.

- Ëåðíåéñêàÿ ãèäðà - çìååïîäîáíîå ÷óäîâèùå ñ ÿäîâèòûì äûõàíèåì, îáèòàâøåå
â ïîäçåìíûõ âîäàõ, óáèòîå Ãåðàêëîì â êà÷åñòâå îäíîãî èç åãî äâåíàäöàòè ïîäâèãîâ.
Ïîýò Ïèñàíäð ïåðâûì ïðèïèñàë åé ìíîæåñòâî ãîëîâ âìåñòî îäíîé. Íà ìåñòå
îòðóáëåííîé íåìåäëåííî âûðàñòàëà íîâàÿ (èëè äâå íîâûõ), ïîêà Ãåðàêë íå íà÷àë
ïðèæèãàòü èõ.

Êðîìå òîãî, îáúåêòû ìèôîâ áûëè îáúåêòîì ïîêëîíåíèÿ. Ëþäè âåðèëè â èõ
ñóùåñòâîâàíèå, áîÿëèñü èõ è ïðèíîñèëè æåðòâû â èõ ÷åñòü.

Â áûëèíàõ æå äåëà îáñòîÿò ñîâñåì èíà÷å. Ïðåäñòàâèòåëè ðóññêèõ áûëèí (îñîáî
ýòî êàñàåòñÿ Êèåâñêîãî öèêëà) íèêîãäà íå ÿâëÿëèñü îáúåêòîì ïîêëîíåíèÿ è òåì
áîëåå îáúåêòàìè æåðòâîïðèíîøåíèÿ. Íàì èçâåñòíî, ÷òî ðóññêèå áûëèíû, ñêàçàíèÿ
ïåðåäàâàëèñü èñêëþ÷èòåëüíî óñòíî - îò äåäîâ ê âíóêàì, è, â çàâèñèìîñòè îò
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èíòåëëåêòóàëüíîãî óðîâíÿ ðàçâèòèÿ ïåðåäàþùåãî çâåíà äîïîëíÿëèñü ðàçíûìè
äåòàëÿìè è ìûñëÿìè. Áûëèíû âïåðâûå áûëè çàïèñàíû ó÷åíûìè 19 âåêà
Ãèëüôåðäèíãîì (îêîëî 318 áûëèí) è Ðûáíèêîâûì (åãî ÷åòûðåõòîìíèê ñ áîëåå
äâóìÿñòàìè áûëèííûìè òåêñòàìè).

"Ñîâðåìåííàÿ íàóêà î áîãàòûðÿõ" äåëèò áîãàòûðåé íà äâå áîëüøèå ãðóïïû:
"ñòàðøèå" è "ìëàäøèå". "Ñòàðøèå" - ñòàðøå, äðåâíåå è îòíîñÿòñÿ ê äîõðèñòèàíñêîìó
ïåðèîäó - Ñâÿòîãîð, Âîëüãà Ñâÿòîñëàâè÷, Ìèêóëà Ñåëÿíèíîâè÷ è äðóãèå. Îíè
îáëàäàëè íå÷åëîâå÷åñêîé ñèëîé, ïîðîé èìåÿ ÷åëîâå÷åñêèé îáðàç. Ìàðòå â ñòàðøèõ
áîãàòûðÿõ âèäèò òàêæå äðåâíèå ñëàâÿíñêèå áîæåñòâà [2]. "Ìëàäøèå" ïðåäñòàâèòåëè
íà÷èíàþò ïîÿâëÿòüñÿ ïîñëå êðåùåíèÿ Ðóñè, îíè èìåþò óæå ÷åëîâå÷åñêèé îáðàç,
îíè èìåþò óæå íå òèòàíè÷åñêóþ ñèëó, êàê ó "ñòàðøèõ", íî, òåì íå ìåíåå, îáëàäàëè
íåäþæèííîé ñèëîé. "Ìëàäøèå" æèâóò ïî÷òè âî âðåìåíà êíÿçÿ Âëàäèìèðà (980-
1015 ãã.). Íî îòêóäà áûëè âçÿòû îáðàçû áîãàòûðåé, êàê è ñòàðøåãî, òàê è ìëàäøåãî
ïîêîëåíèÿ? Îêàçûâàåòñÿ, îáðàçû áîãàòûðåé óõîäÿò äàëåêî êîðíÿìè â ìèôîëîãèþ
è Áèáëèþ. Ðàññìàòðèâàÿ ïðåäñòàâèòåëåé "ñòàðøåãî" ïîêîëåíèÿ áîãàòûðåé íåâîëüíî
ìîæíî ïðîñëåäèòü ñâÿçü îáðàçà Ñâÿòîãîðà - áîãàòûðÿ âåëè÷èíîþ ñ ãîðó, íà
êîòîðîãî ïåðåíåñåíû ìíîãèå ÷åðòû áèáëåéñêîãî áîãàòûðÿ Ñàìñîíà, ïîäâèãè,
êîòîðîãî îïèñàíû â áèáëåéñêîé Êíèãå Ñóäåé [3]. Ìèêóëà Ñåëÿíèíîâè÷ - áîãàòûðü,
êîòîðûé âñòðå÷àåòñÿ â áûëèíàõ: "Âîëüãà è Ìèêóëà Ñåëÿíèíîâè÷" è "Ñâÿòîãîð è
Ìèêóëà Ñåëÿíèíîâè÷". Ìèêóëà - ïåðâûé ïðåäñòàâèòåëü çåìëåäåëü÷åñêîãî áûòà.
Îãðîìíàÿ ñèëà, êîòîðîé îí îáëàäàë, ñîïîñòàâèì ñ ñèëîé Ñâÿòîãîðà. Îáðàç ãåðîÿ
óõîäèò äàëåêî êîðíÿìè â ìèôû î òèòàíè÷åñêèõ ñóùåñòâàõ. Ñâÿçü õðèñòèàíñêîãî
ñâÿòîãî Íèêîëàÿ ×óäîòâîðöà ñ áûëèííûì áîãàòûð¸ì Ìèêóëîé Ñåëÿíèíîâè÷åì
ïðîñëåæèâàåòñÿ â èíòåðåñíîé âåðñèè î ñâÿçè ñ äí¸ì íàðîäíîãî êàëåíäàðÿ Íèêîëîé
âåøíèì, êîòîðóþ  ïðèâîäèò Ï. È. Ìåëüíèêîâ â 1874 ãîäó [4]. Ñëåäóþùèé íàø
ãåðîé - Âîëüãà Ñâÿòîñëàâè÷. Îñîáåííîñòü äàííîãî áîãàòûðÿ - ñïîñîáíîñòü ê
îáîðîòíè÷åñòâó è óìåíèå ïîíèìàòü ÿçûê ïòèö. Âîëüãà ñ÷èòàåòñÿ îäíèì èç
äðåâíåéøèõ ïåðñîíàæåé ðóññêîãî ôîëüêëîðà. Ñîâðåìåííûå èññëåäîâàòåëè
ìèôîëîãèè äðåâíèõ ñëàâÿí â îáðàçå Âîëüãà âèäÿò äðåâíåñëàâÿíñêîãî áîãà Âîëõà
(õîòÿ ýòî äîñòàòî÷íî ñïîðíî). Ïðåäñòàâèòåëè æå "èñòîðè÷åñêîé øêîëû" ïîëàãàþò,
÷òî ïðîòîòèïîì Ñâÿòîñëàâè÷à áûë êíÿçü Âñåñëàâ Ïîëîöêèé [5].

Ðóññêèå áîãàòûðè ïîìèìî íåèñòîâîé ñèëû ÿâëÿþòñÿ îáëàäàòåëÿìè íðàâñòâåííîé
÷èñòîòû è ñèëû: ñïîêîéñòâèå, ñòîéêîñòü, ïðîñòîòà, çàáîòëèâîñòü, áëàãîäóøèå,
íåçàâèñèìîñòü õàðàêòåðà è ãîðäîñòü ÿâëÿþòñÿ ïîñòîÿííûìè ñïóòíèêàìè èõ
ôèçè÷åñêîé ñèëû. Îáðàçû áîãàòûðåé, ÷åðòû èõ õàðàêòåðà â îïðåäåëåííîé ìåðå è
ñòåïåíè îòðàæàþò õàðàêòåð ðóññêîãî ÷åëîâåêà.
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ÏÐÀÂÎÂÀß ÏÐÈÐÎÄÀ ÈÑÊÎÂÎÉ ÄÀÂÍÎÑÒÈ

Áàéãîíøåêîâà Àéæàí Êàáèáîëëàåâíà, ìàãèñòðàíò
Èííîâàöèîííûé Åâðàçèéñêèé óíèâåðñèòåò

ã.Ïàâëîäàð

Èñêîâàÿ äàâíîñòü ïî ñâîåé ïðàâîâîé ïðèðîäå èìååò îñîáîå çíà÷åíèå, îñíîâíûì
ïðîÿâëåíèåì êîòîðîãî âûñòóïàåò îáåñïå÷åíèå ñòàáèëüíîñòè ãðàæäàíñêîãî îáîðîòà,
óñòîé÷èâîñòè ãðàæäàíñêî-ïðàâîâûõ ñäåëîê, ñâîåâðåìåííîé çàùèòû ïðàâ
ó÷àñòíèêîâ ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé. Èñêîâàÿ äàâíîñòü íàïðàâëåíà íà òî,
÷òîáû äèñöèïëèíèðîâàòü ó÷àñòíèêîâ ãðàæäàíñêîãî îáîðîòà, ñòèìóëèðîâàòü
àêòèâíîñòü ñòîðîí â äîãîâîðå è óñèëèâàòü âçàèìíûé êîíòðîëü çà èñïîëíåíèåì
îáÿçàòåëüñòâà [1].

Íàðóøåíèÿ ïðàâ ó÷àñòíèêîâ ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé ïðåäîñòàâëÿåò èì
âîçìîæíîñòü îáðàòèòüñÿ çà çàùèòîé íàðóøåííûõ ïðàâ â ñîîòâåòñòâóþùèå
êîìïåòåíòíûå îðãàíû. Èíñòèòóò èñêîâîé äàâíîñòè óñòàíàâëèâàåò îïðåäåëåííûé
ñðîê, â òå÷åíèå êîòîðîãî äîïóñêàåòñÿ ïðèíóäèòåëüíîå îñóùåñòâëåíèå ãðàæäàíñêèõ
ñóáúåêòèâíûõ ïðàâ, â òîì ÷èñëå ïóòåì èñïîëüçîâàíèÿ ïðàâà íà èñê (â ìàòåðèàëüíîì
îòíîøåíèè) [2]. Âîçìîæíîñòü ïðèíóäèòåëüíîãî îñóùåñòâëåíèÿ íàðóøåííîãî ïðàâà
ÿâëÿåòñÿ ñîñòàâíîé ÷àñòüþ ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà â öåëîì, îíà âõîäèò â åãî
ñîäåðæàíèå è ãàðàíòèðóåò åãî çàùèòó.

Ñðîêè èñêîâîé äàâíîñòè çàêðåïëåíû â íîðìàõ ìàòåðèàëüíîãî ïðàâà è ÿâëÿåòñÿ
ìàòåðèàëüíîé îñíîâîé ïðèíóäèòåëüíîé çàùèòû íàðóøåííûõ ïðàâ. Ãðàæäàíñêîå
çàêîíîäàòåëüñòâî Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí îïðåäåëÿåò èñêîâóþ äàâíîñòü êàê ïåðèîä
âðåìåíè, â òå÷åíèå êîòîðîãî ëèöî ìîæåò îáðàòèòüñÿ â ñóä ñ òðåáîâàíèåì î çàùèòå
ñâîåãî ãðàæäàíñêîãî ïðàâà èëè èíòåðåñà (177 ÃÊ ÐÊ). Ñëåäîâàòåëüíî, ïî îáùåìó
ïðàâèëó, çàùèòà ñóáúåêòèâíîãî ìàòåðèàëüíîãî ïðàâà îãðàíè÷åí îïðåäåëåííûìè
ñðîêàìè, â òå÷åíèå êîòîðûõ ñóáúåêò ïðàâà ìîæåò âîñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ äîñòèæåíèÿ
óêàçàííîé öåëè ïîìîùè ãîñóäàðñòâà.

Îáùèå ñïîñîáû çàùèòû ãðàæäàíñêèõ ïðàâ çàêðåïëåíû â ñò. 9 ÃÊ ÐÊ, êîòîðàÿ
óêàçûâàåò íà òî, ÷òî ñïîñîáàìè çàùèòû ãðàæäàíñêèõ ïðàâ ìîãóò áûòü: ïðèçíàíèå
ïðàâà; ïðèçíàíèå ñäåëêè íåäåéñòâèòåëüíîé; ïðåêðàùåíèå äåéñòâèÿ, êîòîðîå
íàðóøàåò ïðàâî; âîññòàíîâëåíèå ïîëîæåíèÿ, êîòîðîå ñóùåñòâîâàëî äî íàðóøåíèÿ;
ïðèíóäèòåëüíîå âûïîëíåíèå îáÿçàííîñòè â íàòóðå; èçìåíåíèå ïðàâî îòíîøåíèÿ;
ïðåêðàùåíèå ïðàâîîòíîøåíèÿ; âîçìåùåíèå óáûòêîâ; êîìïåíñàöèÿ ìîðàëüíîãî)
âðåäà è òîìó ïîäîáíîå.

Îáðàùåíèå çà èñïîëüçîâàíèåì ïåðå÷èñëåííûõ ñïîñîáîâ çàùèòû ïðîèñõîäèò
ïî èíèöèàòèâå ëèöà, ïðàâî êîòîðîãî íàðóøåíî. Â ñîîòâåòñòâèè ñ ýòèì ïî îáùåìó
ïðàâèëó äëÿ ïðåäîñòàâëåíèÿ äâèæåíèÿ þðèñäèêöèîííîé äåÿòåëüíîñòè òðåáóåòñÿ
îáðàùåíèÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî ëèöà ñ çàÿâëåíèåì ê íàäëåæàùåìó
þðèñäèêöèîííîìó îðãàíó. Ýòî çàÿâëåíèå ÿâëÿåòñÿ èñêîì.

Â ñëó÷àÿõ îáðàùåíèÿ ê þðèñäèêöèîííûì îðãàíàì ñ òðåáîâàíèåì î çàùèòå
íàðóøåííûõ ïðàâ â ñîîòâåòñòâóþùèå îðãàíû äîëæíû ïðîâåðèòü çàêîííîñòü è
îáîñíîâàííîñòü òðåáîâàíèÿ. Ýòà ïðîâåðêà íàïðÿìóþ ñâÿçàíà ñ èñïîëíåíèåì èñòöîì
ñðîêîâ èñêîâîé äàâíîñòè è ïîñëåäñòâèÿìè, êîòîðûå âëå÷åò çà ñîáîé òàêîå
íåñîáëþäåíèå. Ñîâðåìåííîå ãðàæäàíñêîå çàêîíîäàòåëüñòâî óñòàíàâëèâàåò, ÷òî
èñòå÷åíèå èñêîâîé äàâíîñòè, î ïðèìåíåíèè êîòîðîé çàÿâëåíî â ñïîðå, ÿâëÿåòñÿ
îñíîâàíèåì îá îòêàçå â èñêå (÷. 3 ñò. 179 ÃÊ ÐÊ). Óêàçàííàÿ íîðìà ñ èñòå÷åíèåì
èñêîâîé äàâíîñòè ñâÿçûâàåò âîçìîæíîñòü ïðåêðàùåíèÿ ïðàâà íà èñê â
ìàòåðèàëüíîì îòíîøåíèè. Ïðè ýòîì ñóùåñòâîâàíèå ñàìîãî ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà
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íå òåðÿåòñÿ, à òåðÿåòñÿ ëèøü âîçìîæíîñòü åãî ïðèíóäèòåëüíîé çàùèòû. Â
ãðàæäàíñêîì çàêîíîäàòåëüñòâå Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí îòíîñèòåëüíî ïîñëåäñòâèé
èñòå÷åíèÿ èñêîâîé äàâíîñòè ïðîïèñàíî, ÷òî î ïðèìåíåíèè èñêîâîé äàâíîñòè
äîëæíà çàÿâèòü çàèíòåðåñîâàííàÿ ñòîðîíà, åñëè òàêîãî çàÿâëåíèÿ íå áóäåò ñäåëàíî,
òî èñêîâàÿ äàâíîñòü ê òðåáîâàíèÿì êðåäèòîðà ìîæåò è íå ïðèìåíÿòüñÿ. Èñòå÷åíèå
èñêîâîé äàâíîñòè ïðåäîñòàâëÿåò îòâåò÷èêó âîçìîæíîñòü ïðîòèâîïîñòàâèòü
òðåáîâàíèþ èñòöà ôàêò ïðîïóñêà ñðîêà èñêîâîé äàâíîñòè è íà ýòîì îñíîâàíèè
îòêëîíèòü òðåáîâàíèå. Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî, åñëè îòâåò÷èê íå æåëàåò âîñïîëüçîâàòüñÿ
ôàêòîì èñòå÷åíèÿ èñêîâîé äàâíîñòè, î ÷åì ïðÿìî çàÿâëÿåò ñóäó, ñóä äîëæåí
ðàññìîòðåòü äåëî ïî ñóùåñòâó è âûíåñòè ðåøåíèå ïî ìàòåðèàëüíî-ïðàâîâîìó
ñïîðó ìåæäó èñòöîì è îòâåò÷èêîì íåçàâèñèìî îò èñòå÷åíèÿ êàêîãî-ëèáî ñðîêà.
Ñîâåòñêîå ãðàæäàíñêîå çàêîíîäàòåëüñòâî óñòàíàâëèâàëî îáÿçàííîñòü ñóäà ïî
ïðèìåíåíèþ èñêîâîé äàâíîñòè ïî ñîáñòâåííîé èíèöèàòèâå íåçàâèñèìî îò âîëè
ñòîðîí ñïîðà. Â ñîâðåìåííîì ãðàæäàíñêîì çàêîíîäàòåëüñòâå ïðàâèëî î ïðèìåíåíèè
èñêîâîé äàâíîñòè ïî ñîáñòâåííîìó çàÿâëåíèþ íå äîëæíî òîëêîâàòüñÿ
ðàñøèðèòåëüíî â òîì ñìûñëå, ÷òî ñòîðîíû â ëþáîé ìîìåíò, íàïðèìåð, ïðè
çàêëþ÷åíèè äîãîâîðà, ìîãóò äîãîâîðèòüñÿ î íåïðèìåíåíèè ê èõ âîçìîæíûì ñïîðàì
ñðîêà èñêîâîé äàâíîñòè. Òàêîå ñîãëàøåíèå áóäåò ñ÷èòàòüñÿ íåäåéñòâèòåëüíûì
êàê ïðîòèâîðå÷àùåå çàêîíó. Ñäåëàòü çàÿâêó î íåïðèìåíåíèè èñêîâîé äàâíîñòè
ìîæíî ëèøü â îòíîøåíèè óæå ñóùåñòâóþùåãî ñïîðà, êîòîðûé ïåðåäàí èñòöîì â
ñóä äëÿ ðàññìîòðåíèÿ è ðåøåíèÿ. Â ïðîöåññóàëüíîì îòíîøåíèè, äëÿ óêðåïëåíèÿ
äîãîâîðíîé äèñöèïëèíû ó÷àñòíèêîâ ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé, ïðåäëàãàåì
óñòàíîâèòü îïðåäåëåííûé ñðîê äëÿ ïîäà÷è çàÿâëåíèÿ î ïðèìåíåíèè ñðîêà èñêîâîé
äàâíîñòè, à ñëåäñòâèåì ïðîïóñêà äàííîãî ñðîêà îòâåò÷èêîì ñ÷èòàòü íåâîçìîæíîñòü
â äàëüíåéøåì çàÿâèòü îá èñòå÷åíèè èñêîâîé äàâíîñòè â êîíêðåòíîì äåëå.

Â ñëó÷àÿõ äîáðîâîëüíîãî èñïîëíåíèÿ îáÿçàòåëüñòâà, ïðèçíàíèÿ äîëãà,
îòñóòñòâèÿ çàÿâëåíèÿ îòâåò÷èêà îá èñòå÷åíèè äàâíîñòè íàðóøåííîå ïðàâî ïîäëåæèò
çàùèòå íåçàâèñèìî îò èñòå÷åíèÿ ñðîêà. Ê ýòîìó âðåìåíè â íàóêå ãðàæäàíñêîãî
ïðàâà èäåò ñïîð î òîì, òåðÿåòñÿ ñ èñòå÷åíèåì èñêîâîé äàâíîñòè òîëüêî âîçìîæíîñòü
ïðèíóäèòåëüíîãî îñóùåñòâëåíèÿ ñóáúåêòèâíîãî ãðàæäàíñêîãî ïðàâà, â òîì ÷èñëå
èñêîâîå ñóäåáíóþ çàùèòó ñ óòðàòîé ïðàâà íà èñê â ìàòåðèàëüíîì îòíîøåíèè, ñ
èñòå÷åíèåì èñêîâîé äàâíîñòè ïðåêðàùàåò ñâîå ñóùåñòâîâàíèå íåïîñðåäñòâåííî
ãðàæäàíñêîå ìàòåðèàëüíîå ñóáúåêòèâíîå ïðàâî. Ðåøåíèå ýòîãî âîïðîñà èìååò
áîëüøîå òåîðåòè÷åñêîå è îñîáåííî ïðàêòè÷åñêîå çíà÷åíèå.

Îñíîâíîé àðãóìåíò ñòîðîííèêîâ óíè÷òîæåíèÿ èñêîâîé äàâíîñòüþ ãðàæäàíñêîãî
ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà ñâîäèòñÿ ê óòâåðæäåíèþ, ÷òî ëèøåíèå ïðàâîìî÷íîãî ëèöà
âîçìîæíîñòè ïðèíóäèòåëüíîãî îñóùåñòâëåíèÿ ñâîåãî ïðàâà îçíà÷àåò, ÷òî
èñòå÷åíèå èñêîâîé äàâíîñòè ïîãàøàåò íà ñòîðîíå ïðàâîìî÷íîãî ëèöà íå òîëüêî
ïðàâî íà èñê, íî è ñóáúåêòèâíîå ãðàæäàíñêîå ïðàâî â öåëîì, ïîñêîëüêó
ïðàâîîòíîøåíèå íå èìååò çíà÷åíèÿ áåç àïïàðàòà, ñïîñîáíîãî ïðèíóäèòü ê
ñîáëþäåíèþ ñîîòâåòñòâóþùèõ ïðàâó îáÿçàííîñòåé [3].

Ìû ñ÷èòàåì, ÷òî ñóáúåêòèâíîå ïðàâî íå ïåðåñòàåò ñóùåñòâîâàòü òîëüêî ïîòîìó,
÷òî îíî ïîòåðÿëî ñâîþ ïðèíóäèòåëüíîñòü. Êàê îòìå÷àåò Á.Á. ×åðåïàõèí,
íåîáõîäèìûì óñëîâèåì òàêîãî áûòèÿ ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà ïðè îòñóòñòâèè
âîçìîæíîñòè ïðèíóäèòåëüíîãî îñóùåñòâëåíèÿ ÿâëÿåòñÿ ïðîäîëæàþùååñÿ
ïðèçíàíèå åãî ñóùåñòâîâàíèÿ ãîñóäàðñòâîì, êîòîðîå èìååò ïåðâîñòåïåííîå
ïðàêòè÷åñêîå çíà÷åíèå [2]. Èñêîâàÿ äàâíîñòü ÿâëÿåòñÿ ëèøü îïðåäåëåííûì
þðèäè÷åñêèì ìåõàíèçìîì, êîòîðûé èìååò ñïåöèàëüíîå íàçíà÷åíèå, êîòîðîå, â
ïåðâóþ î÷åðåäü, ñâîäèòñÿ ê îáåñïå÷åíèþ ñâîåâðåìåííîñòè çàùèòû îñïàðèâàåìûõ
ïðàâ è èíòåðåñîâ ó÷àñòíèêîâ ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé. Èñêîâàÿ äàâíîñòü
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íàïðàâëåíà íà îõðàíó èíòåðåñîâ ïðàâîìî÷íûõ ëèö: ñîáñòâåííèêîâ, êðåäèòîðîâ è
äðóãèõ ñóáúåêòîâ ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé. Îäíîâðåìåííî ó÷èòûâàþòñÿ
èíòåðåñû îòâåò÷èêîâ, ïîñêîëüêó ñðîêè èñêîâîé äàâíîñòè îãðàíè÷èâàþò âî âðåìåíè
âîçìîæíîñòü ïðèìåíåíèÿ ê íèì ìåð ïðèíóäèòåëüíîãî âîçäåéñòâèÿ. Êàê îòìå÷àëîñü,
ñ èñòå÷åíèåì âðåìåíè îíè ìîãóò îêàçàòüñÿ â õóäøåì ïîëîæåíèè, ÷åì òðåáóþùèå
ëèöà, â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî äîêàçàòü âûïîëíåíèå ãîðàçäî ñëîæíåå ïî ïðè÷èíå
óòðàòû äîêàçàòåëüñòâ. Ñóáúåêòèâíûå ïðàâà è îáÿçàííîñòè ÿâëÿþòñÿ íåîòúåìëåìîé
÷àñòüþ ïðàâîñóáúåêòíîñòè ôèçè÷åñêèõ ëèö, è çàêîí íå èìååò öåëüþ ëèøèòü
ó÷àñòíèêîâ ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé ñóáúåêòèâíûõ ãðàæäàíñêèõ ïðàâ.

Àíàëèç äðóãèõ íîðì Ãðàæäàíñêîãî êîäåêñà ÐÊ ïîäòâåðæäàåò âûøåèçëîæåííîå.
Ñëåäîâàòåëüíî, ñîãëàñíî ñò. 186 ÃÊ ÐÊ, ëèöî, âûïîëíèâøåå îáÿçàòåëüñòâî ïî
èñòå÷åíèè èñêîâîé äàâíîñòè, íå èìååò ïðàâà òðåáîâàòü âîçâðàòà âûïîëíåííîãî,
äàæå åñëè îíî â ìîìåíò èñïîëíåíèÿ íå çíàëî îá èñòå÷åíèè èñêîâîé äàâíîñòè. Â
äàííîì ñëó÷àå ðå÷ü èäåò î âûïîëíåíèè íàòóðàëüíûõ îáÿçàòåëüñòâ, êîòîðûå åùå
èçâåñòíû ñî âðåìåí ðèìñêîãî ïðàâà. Íàòóðàëüíûå îáÿçàòåëüñòâà â îòëè÷èå îò
ãðàæäàíñêèõ ëèøåíû èñêîâîãî çàùèòû. Ïîñêîëüêó èñïîëíåíèå ïî òàêèì
îáÿçàòåëüñòâàì èìååò þðèäè÷åñêóþ ñèëó, ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî îáÿçàòåëüñòâà òàêæå
çàùèùàåòñÿ íå òîëüêî èñêîì (actio), à âîçðàæåíèåì ïðîòèâ èñêà (exceptio). Åñëè
äîëæíèê, êîòîðûé èñïîëíèë îáÿçàòåëüñòâî ïîñëå èñòå÷åíèÿ èñêîâîé äàâíîñòè,
ïðåäúÿâèò ê êðåäèòîðó èñê î âîçâðàòå èñïîëíåííîãî, òî ïîñëåäíèé, âîçðàæàÿ
ïðîòèâ èñêà, ñìîæåò ñîñëàòüñÿ íà òî, ÷òî èñïîëíåíèå äîëæíèêà èìååò þðèäè÷åñêóþ
ñèëó [4]. Çàêîí, òàêèì îáðàçîì, íå ñ÷èòàåò ïðîïóñê ñðîêà èñêîâîé äàâíîñòè
îñíîâàíèåì äëÿ ïðåêðàùåíèÿ ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà èñòöà, õîòÿ ïðîèñõîäèò
îñëàáëåíèå åãî þðèäè÷åñêîé ñèëû, ïîñêîëüêó åñòü âîçìîæíîñòü ïðîòèâîïîñòàâèòü
òðåáîâàíèþ èñòöà âîçðàæåíèå ñî ññûëêîé íà äàâíîñòü. Ïðè òàêèõ óñëîâèÿõ íåëüçÿ
îñóùåñòâèòü ïðèíóäèòåëüíîå òðåáîâàíèå. Îíà íå ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíà äëÿ
çà÷åòà âñòðå÷íîãî òðåáîâàíèÿ. Âìåñòå ñ òåì äîáðîâîëüíîå óäîâëåòâîðåíèå
òðåáîâàíèÿ ïîñëå èñòå÷åíèÿ ñðîêà èñêîâîé äàâíîñòè ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî
ñóáúåêòèâíîå ïðàâî ñîõðàíèëîñü. Âûïîëíåíèå îáÿçàòåëüñòâà èìååò íàäëåæàùåå
ïðàâîâîå îñíîâàíèå, îñóùåñòâëÿåòñÿ ïî îòíîøåíèþ çàêîííîãî ïîëüçîâàòåëÿ ïðàâîì.

Èñõîäÿ èç âûøåèçëîæåííîãî, ñëåäóåò ñäåëàòü ñëåäóþùèå âûâîäû îòíîñèòåëüíî
îñîáåííîñòåé ñðîêîâ èñêîâîé äàâíîñòè: 1) ñðîêè èñêîâîé äàâíîñòè ÿâëÿþòñÿ
ìàòåðèàëüíûìè ñðîêàì çàùèòû íàðóøåííûõ ïðàâ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ
ïðåäïîñûëêîé ïðèçíàíèÿ ïðàâà íà çàùèòó â ìàòåðèàëüíîì îòíîøåíèè; 2) ñðîêè
èñêîâîé äàâíîñòè âñåãäà íàõîäÿòñÿ çà ïðåäåëàìè ñóáúåêòèâíûõ ïðàâ è íå äîëæíû
âëèÿòü íà èõ ñîäåðæàíèå; 3) ñðîêè èñêîâîé äàâíîñòè ÿâëÿþòñÿ âðåìåííûìè
ïðåäåëàìè ñóùåñòâîâàíèÿ ñóáúåêòèâíûõ ïðàâ â ïîäíÿòîì ñîñòîÿíèè; 4)
ïîñëåäñòâèÿìè èñòå÷åíèÿ èñêîâîé äàâíîñòè ìîæåò áûòü îòêàç â èñêå ïî çàÿâëåíèþ
çàèíòåðåñîâàííîé ëèöà î ïðîïóñêà ñîîòâåòñòâóþùåãî ñðîêà, ïðèçíàíèè
óâàæèòåëüíîé ïðè÷èíû ïðîïóñêà èñêîâîé äàâíîñòè, â ñâÿçè ñ ÷åì âîçíèêàåò
âîçìîæíîñòü çàùèòû íàðóøåííîãî ïðàâà, ïðèçíàíèå þðèäè÷åñêîé ñèëû ïî ôàêòó
âûïîëíåíèÿ äîëæíèêîì îáÿçàòåëüñòâà.

Ëèòåðàòóðà:
1.Ãðàæäàíñêîå ïðàâî. Òîì 1. Ó÷åáíèê äëÿ âóçîâ (àêàäåìè÷åñêèé êóðñ)/ Îòâ.

ðåä.: Ì.Ê. Ñóëåéìåíîâ, Þ.Ã. Áàñèí. - Àëìàòû, 2000, Ñ.335.
2.×åðåïàõèí Á.Á. Òðóäû ïî ãðàæäàíñêîìó ïðàâó. Ì.: "Ñòàòóò", 2001, Ñ. 282, 286.
3.Òîëñòîé Þ.Ê. Ñîäåðæàíèå è ãðàæäàíñêî - ïðàâîâàÿ çàùèòà ïðàâà ñîáñòâåííîñòè

â ÑÑÑÐ, Ñ. 159.
4.Òîëñòîé Þ.Ê. Èñêîâàÿ äàâíîñòü // Ïðàâîâåäåíèå. - 1992. - ¹ 4, Ñ. 65.



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

177
 Èþíü | 2020

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÏÐÎÔÈËÀÊÒÈÊÈ ÁÛÒÎÂÎÃÎ ÍÀÑÈËÈß Â
ÎÒÍÎØÅÍÈÈ ÍÅÑÎÂÅÐØÅÍÍÎËÅÒÍÈÕ

FEATURES OF PREVENTION OF DOMESTIC VIOLENCE AGAINST
MINORS

Ñàáèòäåíîâ Áîëàò Æîëäàñáåêîâè÷
Ìàãèñòðàíò 2 êóðñà

Èííîâàöèîííîãî Åâðàçèéñêîãî óíèâåðñèòåòà

Àííîòàöèÿ. Â äàííîé íàó÷íîé ñòàòüå, èññëåäóþòñÿ âàæíàÿ ïðîáëåìà ñîâðåìåííîãî
êàçàõñòàíñêîãî îáùåñòâà - íàñèëèå â ñåìüå â îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíåãî. Â
÷àñòíîñòè, äàí îáçîð ïîëíîìî÷èé ñóáúåêòîâ ïî çàùèòå íåñîâåðøåííîëåòíåãî îò
íàñèëèÿ, ðàññìîòðåíû ìåðû ïðåäïðèíèìàåìûå èìè äëÿ ïðåäóïðåæäåíèÿ äàííîãî âèäà
ïðàâîíàðóøåíèé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íåñîâåðøåííîëåòíèé, áûòîâîå íàñèëèå, ïðîôèëàêòèêà,
ïðåñòóïëåíèå, ñåìåéíûå îòíîøåíèÿ.

Abstract. This scientific article examines an important problem of modern Kazakh
society - domestic violence against a minor. In particular, an overview of the powers of
subjects to protect minors from violence is given, and the measures they take to prevent this
type of offense are considered.

Keywords: minor, domestic violence, prevention, crime, family relations.

Ïðîáëåìà áûòîâîãî íàñèëèÿ â îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ - òåìà
ñðàâíèòåëüíî íîâàÿ. Åå ïóáëè÷íîå îáñóæäåíèå â Ðåñïóáëèêå Êàçàõñòàí íà÷èíàåòñÿ
òîëüêî â 1995-å ãã. È, õîòÿ îïóáëèêîâàííûå ñòàòèñòè÷åñêèå äàííûå, êîòîðûå, áåç
ñîìíåíèÿ, òîëüêî âåðøèíà àéñáåðãà, ãîâîðÿò î òîì, ÷òî 30-40 % òÿæêèõ
íàñèëüñòâåííûõ ïðàâîíàðóøåíèé ñîâåðøàåòñÿ â ñåìüå, åæåãîäíî äåñÿòêè äåòåé
çàêàí÷èâàþò æèçíü ñàìîóáèéñòâîì è ò.ï. - ýòî, êàê íè ñòðàííî, âûçûâàåò èíòåðåñ
òîëüêî ó ñïåöèàëèñòîâ: þðèñòîâ, êðèìèíàëèñòîâ, ñîöèîëîãîâ, ïñèõîëîãîâ.

Ïðàêòè÷åñêè âñå ýòè èññëåäîâàòåëè ñõîäÿòñÿ âî ìíåíèè, ÷òî íàñèëèå â ñåìüå
íå ïðèçíàåòñÿ ïîêà îáùåñòâîì êàê ñåðüåçíàÿ ñîöèàëüíàÿ ïðîáëåìà. À áåç òàêîãî
ïðèçíàíèÿ òðóäíî ãîâîðèòü äàæå î ïåðâûõ øàãàõ, íàïðàâëåííûõ íà åå ðàçðåøåíèå.
Òðàäèöèîííî, åâðîïåéñêàÿ êóëüòóðà âîñïðèíèìàëà íàñèëèå êàê íåèçáåæíîå çëî,
ñ÷èòàÿ, ÷òî íàñèëèå òàêæå åñòåñòâåííî äëÿ íàøåé öèâèëèçàöèè êàê âëàñòü è
ïîëèòèêà, áåç íåãî íåâîçìîæíî ðàçâèòèå îáùåñòâà, à ðàç òàê, òî ñ íàñèëèåì
íåîáõîäèìî ìèðèòüñÿ. Ïðîñâåùåííûé Ðàçóì XIX ñòîëåòèÿ ïîøåë çíà÷èòåëüíî
äàëüøå. Â ôèëîñîôèè ýòîãî ïåðèîäà áûëè âûðàáîòàíû ðàçëè÷íûå âàðèàíòû
îïðàâäàíèÿ íàñèëèÿ. ×åëîâåêó, îòòåñíèâøåìó Áîãà èç öåíòðà ìèðîçäàíèÿ, áûëî
ïðåäëîæåíî ñàìîìó ñòàòü íà åãî ìåñòî, ñàìîìó çàíÿòüñÿ äåëîì ïðåîáðàçîâàíèÿ
äåéñòâèòåëüíîñòè, ïîä÷èíèòü ïðèðîäó, ïåðåñòðîèòü ñîãëàñíî ñâîèì
ïðåäñòàâëåíèÿì èñòîðèþ. Ýòè ïîèñêè ïîðîäèëè íîâóþ âåðó â âîçìîæíîñòü
ïîñòðîåíèÿ ìèðà â ñîîòâåòñòâèè ñ ðàöèîíàëüíî ïðåäñòàâëåííîé èäååé. Ïðè òàêîì
ãðàíäèîçíîì ñòðîèòåëüñòâå ìîæíî èñïîëüçîâàòü ëþáûå ñðåäñòâà, ñðåäè êîòîðûõ
íàñèëèå - íàèáîëåå äåéñòâåííîå.

Àïîëîãèÿ íàñèëèÿ â äóõîâíîé êóëüòóðå âåäåò ê ïðèóìíîæåíèþ åãî â æèçíåííîé
ïðàêòèêå ÷åëîâåêà. À. Êàìþ îáðàòèë âíèìàíèå íà òî, ÷òî ñ ìîìåíòà, êîãäà íàñèëèå
ïðèáåãàåò ê ïîìîùè ôèëîñîôñêîé äîêòðèíû, êîãäà îíî íà÷èíàåò ñàìî ñåáÿ
îáîñíîâûâàòü, îíî ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ òàê æå áûñòðî, êàê ñàìà ìûñëü. Ïîýòîìó,
åñëè çëîäåÿíèå ðàíüøå áûëî îäèíîêèì, ñëîâíî êðèê, òî â ñîâðåìåííîì ìèðå
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îíî ñòîëü æå óíèâåðñàëüíî, êàê íàóêà. Îïðàâäàííîå íðàâñòâåííî è îñâÿùåííîå
èäåîëîãè÷åñêè íàñèëèå ñòàíîâèòñÿ óíèâåðñàëüíûì æèçíåííûì êîíòåêñòîì, îíî
- ñòåðæåíü ãîñóäàðñòâåííîé âëàñòè è åñòåñòâåííàÿ ÷àñòü ñåìåéíîé æèçíè [1, ñ.
62].

Òàê, íàïðèìåð, ïî äàííûì ÌÂÄ Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí, ïðèìåðíî îêîëî äâóõ
äåñÿòêîâ äåòåé â Êàçàõñòàíå åæåãîäíî ãèáíóò îò íàñèëèÿ â ñåìüå; ñîãëàñíî îïðîñó
øêîëüíèêîâ, ïðîâåäåííîìó â ÌÂÄ Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí, áîëåå 10 %
îïðîøåííûõ ó÷àùèõñÿ 8-11-õ êëàññîâ ïðèçíàëèñü, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ æåðòâàìè
áûòîâîãî íàñèëèÿ.

Ïîíÿòèåì áûòà îõâàòûâàþòñÿ íå òîëüêî ëè÷íûå è ñåìåéíûå, íî è ìíîãèå
äðóãèå íåïðîèçâîäñòâåííûå îòíîøåíèÿ è ôîðìû æèçíåäåÿòåëüíîñòè ëþäåé,
ñâÿçàííûå ñ óäîâëåòâîðåíèåì èõ ìàòåðèàëüíûõ è äóõîâíûõ ïîòðåáíîñòåé â
ñîâðåìåííîé ïîâñåäíåâíîé æèçíè. Ïîä áûòîì ïîíèìàþò ñîâîêóïíîñòü âñåõ âèäîâ
äåÿòåëüíîñòè ëþäåé, îñóùåñòâëÿåìîé âî âíåðàáî÷åå âðåìÿ. Òàêàÿ òî÷êà çðåíèÿ
ñâèäåòåëüñòâóåò î ðàñøèðåííîì òîëêîâàíèè îòíîøåíèè â ñôåðå áûòà. Â òî æå
âðåìÿ, â ëèòåðàòóðå âñòðå÷àåòñÿ ìíåíèå î òîì, ÷òî "ñëîæèâøàÿñÿ ïðàêòèêà îòíîñèò
ê áûòîâûì íàñèëüñòâåííûå ïðàâîíàðóøåíèÿ, ñîâåðøàåìûå ïî ìåñòó æèòåëüñòâà,
êîãäà ïðåñòóïíèê è ïîòåðïåâøèé ñâÿçàíû ðîäñòâåííûìè èëè èíûìè óçàìè". Ìû
ñ÷èòàåì ýòó ïîçèöèþ íàèáîëåå ïðèåìëåìîé äëÿ ïîíèìàíèÿ áûòîâîãî íàñèëèÿ â
îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ.

Äåòè, íàõîäÿùèåñÿ â òðóäíîé æèçíåííîé ñèòóàöèè, - äåòè, æèçíåäåÿòåëüíîñòü
êîòîðûõ íàðóøåíà â ðåçóëüòàòå ñëîæèâøèõñÿ îáñòîÿòåëüñòâ è êîòîðûå íå ìîãóò
ïðåîäîëåòü äàííûå îáñòîÿòåëüñòâà ñàìîñòîÿòåëüíî èëè ñ ïîìîùüþ ñåìüè;

Ãîñóäàðñòâåííàÿ ïîëèòèêà â îáëàñòè ïðîôèëàêòèêè áûòîâîãî íàñèëèÿ â
îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ îñóùåñòâëÿåòñÿ íà ïðèíöèïàõ: çàêîííîñòè;
ãóìàííîãî îáðàùåíèÿ ñ íåñîâåðøåííîëåòíèìè; ïîääåðæêè ñåìüè; èíäèâèäóàëüíîãî
ïîäõîäà ê êàæäîìó íåñîâåðøåííîëåòíåìó, îêàçàâøåìóñÿ â òðóäíîé æèçíåííîé
ñèòóàöèè; êîíôèäåíöèàëüíîñòè; íàó÷íîé îáîñíîâàííîñòè; ñèñòåìíîñòè.

Îñíîâíûìè çàäà÷àìè ãîñóäàðñòâåííûõ îðãàíîâ â îáëàñòè ïðîôèëàêòèêè
áûòîâîãî íàñèëèÿ â îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ ÿâëÿþòñÿ:

1) ïðåäóïðåæäåíèå áûòîâîãî íàñèëèÿ â îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ,
âûÿâëåíèå è óñòðàíåíèå ïðè÷èí è óñëîâèé, èì ñïîñîáñòâóþùèõ;

2) îáåñïå÷åíèå çàùèòû ïðàâ è çàêîííûõ èíòåðåñîâ íåñîâåðøåííîëåòíèõ;
3) ñîöèàëüíàÿ ðåàáèëèòàöèÿ íåñîâåðøåííîëåòíèõ, îêàçàâøèõñÿ â òðóäíîé

æèçíåííîé ñèòóàöèè;
4) ôîðìèðîâàíèå çàêîíîïîñëóøíîãî ïîâåäåíèÿ íåñîâåðøåííîëåòíèõ;
5) âûÿâëåíèå è ïðåñå÷åíèå ôàêòîâ âîâëå÷åíèÿ íåñîâåðøåííîëåòíèõ â

ñîâåðøåíèå ïðàâîíàðóøåíèé èëè àíòèîáùåñòâåííûõ äåéñòâèé;
6) êîîðäèíàöèÿ äåÿòåëüíîñòè ãîñóäàðñòâåííûõ îðãàíîâ, îáùåñòâåííûõ

îáúåäèíåíèé è îðãàíèçàöèé ïî ïðåäóïðåæäåíèþ áûòîâîãî íàñèëèÿ â îòíîøåíèè
íåñîâåðøåííîëåòíèõ.

Â ñèñòåìó ïðîôèëàêòèêè áûòîâîãî íàñèëèÿ â îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ
âõîäÿò îðãàíû âíóòðåííèõ äåë, îáðàçîâàíèÿ, çäðàâîîõðàíåíèÿ, þñòèöèè,
ãîñóäàðñòâåííûé îðãàí, êîîðäèíèðóþùèé ðåàëèçàöèþ ãîñóäàðñòâåííîé ïîëèòèêè
â ñôåðå çàíÿòîñòè íàñåëåíèÿ, ìåñòíûå ïðåäñòàâèòåëüíûå è èñïîëíèòåëüíûå
îðãàíû, êîìèññèè ïî äåëàì íåñîâåðøåííîëåòíèõ è çàùèòå èõ ïðàâ è èíûå
ãîñóäàðñòâåííûå îðãàíû â ïðåäåëàõ ñâîåé êîìïåòåíöèè [2].

Îðãàíû âíóòðåííèõ äåë â ïðåäåëàõ ñâîåé êîìïåòåíöèè:
1) âûÿâëÿþò, âåäóò ó÷åò è ïðîâîäÿò èíäèâèäóàëüíóþ ïðîôèëàêòè÷åñêóþ ðàáîòó

â îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ, à òàêæå èõ ðîäèòåëåé èëè çàêîííûõ
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ïðåäñòàâèòåëåé, íå èñïîëíÿþùèõ ñâîèõ îáÿçàííîñòåé ïî âîñïèòàíèþ, îáó÷åíèþ,
ñîäåðæàíèþ íåñîâåðøåííîëåòíèõ è (èëè) îòðèöàòåëüíî âëèÿþùèõ íà èõ
ïîâåäåíèå;

2) âûÿâëÿþò ëèö, âîâëåêàþùèõ íåñîâåðøåííîëåòíèõ â ñîâåðøåíèå
ïðàâîíàðóøåíèé, àíòèîáùåñòâåííûõ äåéñòâèé ëèáî ñîâåðøàþùèõ â îòíîøåíèè
äåòåé äðóãèå ïðîòèâîïðàâíûå äåÿíèÿ, à òàêæå ðîäèòåëåé è çàêîííûõ
ïðåäñòàâèòåëåé íåñîâåðøåííîëåòíèõ, ïåäàãîãîâ, âîñïèòàòåëåé, äðóãèõ ðàáîòíèêîâ
ó÷åáíîãî, âîñïèòàòåëüíîãî è èíîãî ó÷ðåæäåíèÿ, îáÿçàííîãî îñóùåñòâëÿòü íàäçîð
çà íåñîâåðøåííîëåòíèìè, íå èñïîëíÿþùèõ èëè íåíàäëåæàùèì îáðàçîì
èñïîëíÿþùèõ ñâîè îáÿçàííîñòè ïî âîñïèòàíèþ, îáó÷åíèþ è (èëè) ñîäåðæàíèþ
íåñîâåðøåííîëåòíèõ ëèáî îòðèöàòåëüíî âëèÿþùèõ íà èõ ïîâåäåíèå, è ïðèíèìàþò
ìåðû ïî ïðèâëå÷åíèþ èõ ê îòâåòñòâåííîñòè, ïðåäóñìîòðåííîé çàêîíàìè
Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí;

3) ðàññìàòðèâàþò â óñòàíîâëåííîì ïîðÿäêå çàÿâëåíèÿ è ñîîáùåíèÿ îá
ïðàâîíàðóøåíèÿõ, ñîâåðøåííûõ íåñîâåðøåííîëåòíèìè èëè ñ èõ ó÷àñòèåì, è
âûíîñÿò ïðåäñòàâëåíèÿ î ïðèíÿòèè ìåð ïî óñòðàíåíèþ ïðè÷èí è óñëîâèé, èì
ñïîñîáñòâóþùèõ, îáåñïå÷èâàþò êîíòðîëü çà èõ èñïîëíåíèåì;

4) îêàçûâàþò ñîäåéñòâèå â íàïðàâëåíèè äåòåé, îñòàâøèõñÿ áåç ïîïå÷åíèÿ
ðîäèòåëåé, â ãîñóäàðñòâåííûå ó÷ðåæäåíèÿ èëè â îôîðìëåíèè îïåêè èëè
ïîïå÷èòåëüñòâà íàä íåñîâåðøåííîëåòíèìè;

5) îêàçûâàþò ñîäåéñòâèå îðãàíàì îáðàçîâàíèÿ â ïðàâîâîì âîñïèòàíèè
íåñîâåðøåííîëåòíèõ, èõ ðîäèòåëåé è äðóãèõ çàêîííûõ ïðåäñòàâèòåëåé;

6) ñîäåðæàò â óñòàíîâëåííîì çàêîíîì ïîðÿäêå â Öåíòðàõ âðåìåííîé èçîëÿöèè,
àäàïòàöèè è ðåàáèëèòàöèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ ëèö, íå äîñòèãøèõ
âîñåìíàäöàòèëåòíåãî âîçðàñòà è ñîâåðøèâøèõ ïðàâîíàðóøåíèÿ, åñëè íåîáõîäèìà
èõ íåìåäëåííàÿ èçîëÿöèÿ, à òàêæå íàïðàâëÿåìûõ â ñïåöèàëüíûå ó÷åáíî-
âîñïèòàòåëüíûå ó÷ðåæäåíèÿ.
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ÐÎËÜ ÑÓÁÚÅÊÒÎÂ ÏÎ ÇÀÙÈÒÅ ÑÅÌÜÈ ÎÒ ÊÐÈÌÈÍÀËÜÍÎÃÎ
ÍÀÑÈËÈß È ÏÎ ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÞ ÏÐÅÑÒÓÏËÅÍÈÉ Â ÑÔÅÐÅ
ÑÅÌÅÉÍÎ-ÁÛÒÎÂÛÕ ÎÒÍÎØÅÍÈÉ

THE ACTORS ROLE ON FAMILY PROTECTION FROM VIOLENCE AND
PREVENTION OF CRIMES IN THE SPHERE OF FAMILY-DOMESTIC
RELATIONS

Ñàáèòäåíîâ Áîëàò Æîëäàñáåêîâè÷
Ìàãèñòðàíò 2 êóðñà

Èííîâàöèîííîãî Åâðàçèéñêîãî óíèâåðñèòåòà

Àííîòàöèÿ. Â äàííîé íàó÷íîé ñòàòüå, èññëåäóþòñÿ ìåðû íàïðàâëåííûå íà
ïðîôèëàêòèêó ñåìåéíîãî íàñèëèÿ â ñîâðåìåííîì îáùåñòâå. Â ÷àñòíîñòè, äàí îáçîð
ïîëíîìî÷èé ñóáúåêòîâ ïî çàùèòå ñåìüè îò êðèìèíàëüíîãî íàñèëèÿ è ïî
ïðåäóïðåæäåíèþ ïðåñòóïëåíèé â ñôåðå ñåìåéíî-áûòîâûõ îòíîøåíèé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: áûòîâîå íàñèëèå, ïðîôèëàêòèêà, ïðåñòóïëåíèå, ñåìåéíûå
îòíîøåíèÿ.

Abstract. In this research article examines the measures aimed at the prevention of
family violence in contemporary society. In particular, the author reviews the powers of
subjects to protect the family from criminal violence and to prevent crimes in the sphere of
family and domestic relations.

Keywords: domestic violence, prevention, crime, family relations.

Îñóùåñòâëåíèå ìåð ïî ïðåäóïðåæäåíèþ è ïðåñå÷åíèþ áûòîâîãî íàñèëèÿ â
ïðåäåëàõ ïðåäîñòàâëåííûõ èì ïîëíîìî÷èé âîçëàãàåòñÿ íà: êîìèññèè ïî äåëàì
ñåìüè è æåíùèí; îðãàíû âíóòðåííèõ äåë; îðãàíû îïåêè è ïîïå÷èòåëüñòâà;
ñïåöèàëèçèðîâàííûå ó÷ðåæäåíèÿ äëÿ æåðòâ áûòîâîãî íàñèëèÿ (êðèçèñíûå öåíòðû,
ïðèþòû); îáùåñòâåííûå îáúåäèíåíèÿ, íåïðàâèòåëüñòâåííûå îðãàíèçàöèè,
çàíèìàþùèåñÿ ñîöèàëüíîé ïîìîùüþ æåðòâàì íàñèëèÿ; ãðàæäàí, çàíèìàþùèõñÿ
áëàãîòâîðèòåëüíîé è ñîöèàëüíîé äåÿòåëüíîñòüþ (ïîìîùüþ); öåíòðû ìåäèêî-
ñîöèàëüíîé ðåàáèëèòàöèè è àäàïòàöèè æåðòâ íàñèëèÿ.

Îðãàíû èñïîëíèòåëüíîé âëàñòè, îðãàíû ìåñòíîãî ñàìîóïðàâëåíèÿ,
ïðåäïðèÿòèÿ, ó÷ðåæäåíèÿ è îðãàíèçàöèè, íåçàâèñèìî îò ôîðì ñîáñòâåííîñòè,
ìîãóò ñîäåéñòâîâàòü â îñóùåñòâëåíèè ìåð ïî ïðåäóïðåæäåíèþ è ïðåñå÷åíèþ
áûòîâîãî íàñèëèÿ [1, ñ. 23].

Ïîëíîìî÷èÿ êîìèññèé ïî äåëàì ñåìüè è æåíùèí: ïðèíèìàþò ó÷àñòèå â
ðàçðàáîòêå è ðåàëèçàöèè ãîñóäàðñòâåííîé ïîëèòèêè â ñôåðå ïðåäóïðåæäåíèÿ è
ïðåñå÷åíèÿ áûòîâîãî íàñèëèÿ; îïðåäåëÿþò ïðèîðèòåòû è âûðàáîòêó ðåêîìåíäàöèé
ïî ôîðìèðîâàíèþ êîìïëåêñíîé ãîñóäàðñòâåííîé ïîëèòèêè â îòíîøåíèè ñåìüè,
æåíùèí è äåòåé ñ ó÷åòîì ðåãèîíàëüíûõ îñîáåííîñòåé; îïðåäåëÿþò ïîòðåáíîñòü
ðåãèîíîâ â ñîçäàíèè ñïåöèàëèçèðîâàííûõ ó÷ðåæäåíèé äëÿ æåðòâ áûòîâîãî
íàñèëèÿ; ïðîâîäÿò èíôîðìàöèîííî-ïðîïàãàíäèñòñêèå ìåðîïðèÿòèÿ ïî
ïîâûøåíèþ èíôîðìèðîâàííîñòè æåíùèí î èõ ïðàâàõ.

Äîëæíîñòíûå ëèöà îðãàíîâ âíóòðåííèõ äåë:
- ïðèíèìàþò è ðàññìàòðèâàþò â ïðåäåëàõ ñâîèõ ïîëíîìî÷èé, îïðåäåëåííûõ

çàêîíîì, çàÿâëåíèÿ è ñîîáùåíèÿ î áûòîâîì íàñèëèè èëè î ðåàëüíîé óãðîçå åãî
ñîâåðøåíèÿ;

- ïðèíèìàþò ìåðû ïî ïðåñå÷åíèþ áûòîâîãî íàñèëèÿ, à òàêæå äåéñòâèé ÷ëåíîâ
ñåìüè, íàïðàâëåííûõ íà èñïîëíåíèå ðåàëüíîé óãðîçû ñîâåðøåíèÿ áûòîâîãî
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íàñèëèÿ;
- óâåäîìëÿþò ÷ëåíîâ ñåìüè, â êîòîðîé âîçíèêàåò ðåàëüíàÿ óãðîçà íàñèëèÿ èëè

ãäå áûëî ñîâåðøåíî íàñèëèå, î ïðàâàõ, ìåðàõ è óñëóãàõ, êîòîðûìè îíè ìîãóò
âîñïîëüçîâàòüñÿ;

- îêàçûâàþò íàñåëåíèþ ïðàâîâóþ ïîìîùü â âîïðîñàõ ïðåäóïðåæäåíèÿ è
ïðåñå÷åíèÿ áûòîâîãî íàñèëèÿ;

- îáîáùàþò è àíàëèçèðóþò ñâåäåíèÿ î áûòîâîì íàñèëèè, êàòåãîðèÿõ ëèö,
íàèáîëåå ïîäâåðæåííûõ áûòîâîìó íàñèëèþ, è ëèöàõ åãî ñîâåðøàþùèõ;

- êîîðäèíèðóþò äåÿòåëüíîñòü ïîäðàçäåëåíèé îðãàíîâ âíóòðåííèõ äåë â âîïðîñàõ
ïðåäóïðåæäåíèÿ è ïðåñå÷åíèÿ íàñèëèÿ â ñôåðå ñåìåéíî-áûòîâûõ îòíîøåíèé;

- âåäóò ó÷åò ïðàâîíàðóøåíèé, ñîâåðøåííûõ â ñôåðå ñåìåéíî-áûòîâûõ
îòíîøåíèé; âûíîñÿò îôèöèàëüíûå ïðåäîñòåðåæåíèÿ î íåäîïóñòèìîñòè áûòîâîãî
íàñèëèÿ è íåäîïóñòèìîñòè âèêòèìíîãî ïîâåäåíèÿ;

- áåðóò íà ïðîôèëàêòè÷åñêèé ó÷åò ëèö, ñêëîííûõ ê ñîâåðøåíèþ áûòîâîãî
íàñèëèÿ è ïðîâîäÿò ñ íèìè âîñïèòàòåëüíî-ïðîôèëàêòè÷åñêóþ ðàáîòó;

- âûäàþò âðåìåííûå îõðàííûå îðäåðà ëèöàì, ñîâåðøèâøèì áûòîâîå íàñèëèå;
- ïîñåùàþò ïî ìåñòó æèòåëüñòâà ñåìüè, ñîñòîÿùèå íà ó÷åòå, è ïðîâîäÿò ñ

íèìè ïðîôèëàêòè÷åñêóþ ðàáîòó;
- àíàëèçèðóþò ïðè÷èíû è óñëîâèÿ, ñïîñîáñòâóþùèå ñîâåðøåíèþ áûòîâîãî

íàñèëèÿ;
- âûñòóïàþò ïåðåä íàñåëåíèåì, â ñðåäñòâàõ ìàññîâîé èíôîðìàöèè ïî âîïðîñàì

ïðåäóïðåæäåíèÿ áûòîâîãî íàñèëèÿ;
- ðàññìàòðèâàþò æàëîáû è çàÿâëåíèÿ ãðàæäàí î ôàêòàõ áûòîâîãî íàñèëèÿ;
- íàïðàâëÿþò æåðòâ áûòîâîãî íàñèëèÿ è ëèö, â îòíîøåíèè êîòîðûõ ñóùåñòâóåò

óãðîçà åãî ñîâåðøåíèÿ, â ñïåöèàëèçèðîâàííûå ó÷ðåæäåíèÿ äëÿ æåðòâ íàñèëèÿ;
- ãîòîâÿò ìàòåðèàëû â ñóä äëÿ âûäà÷è ñóäåáíûõ îõðàííûõ îðäåðîâ; êîíòðîëèðóþò

âûïîëíåíèå òðåáîâàíèé îõðàííûõ îðäåðîâ;
- âçàèìîäåéñòâóþò ñ êîìèññèÿìè ïî äåëàì ñåìüè è æåíùèí, êîìèññèÿìè ïî

çàùèòå ïðàâ äåòåé, îðãàíàìè îïåêè è ïîïå÷èòåëüñòâà è ñïåöèàëèçèðîâàííûìè
ó÷ðåæäåíèÿìè äëÿ æåðòâ íàñèëèÿ â âîïðîñàõ ïðåäóïðåæäåíèÿ áûòîâîãî íàñèëèÿ;

- ïðåäñòàâëÿþò èíôîðìàöèþ ïî âîïðîñàì ïðåäóïðåæäåíèÿ è ïðåñå÷åíèÿ
áûòîâîãî íàñèëèÿ ïî çàïðîñàì óïîëíîìî÷åííûõ îðãàíîâ.

Ïîëíîìî÷èÿ ñëóæáû ïîëèöèè ïî äåëàì íåñîâåðøåííîëåòíèõ ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ
íà ñëó÷àè, êîãäà æåðòâà íàñèëèÿ èëè ëèöî, â îòíîøåíèè êîòîðîãî ñóùåñòâóåò
ðåàëüíàÿ óãðîçà ñîâåðøåíèÿ íàñèëèÿ èëè ëèöî, ñîâåðøèâøåå áûòîâîå íàñèëèå,
íå äîñòèãëè 18 ëåòíåãî âîçðàñòà.

Îðãàíû îïåêè è ïîïå÷èòåëüñòâà: ïðåäñòàâëÿþò â ñóäå èíòåðåñû
íåñîâåðøåííîëåòíèõ è íåäååñïîñîáíûõ ÷ëåíîâ ñåìüè, ñòàâøèõ æåðòâàìè áûòîâîãî
íàñèëèÿ; îêàçûâàþò ïîìîùü â âîññòàíîâëåíèè íàðóøåííûõ ïðàâ è çàùèòå
çàêîííûõ èíòåðåñîâ íåñîâåðøåííîëåòíèì, èìåþùèì ðîäèòåëåé è ïðîæèâàþùèì
â ñåìüÿõ, äåòÿì ñèðîòàì, îñòàâøèìñÿ áåç ïîïå÷èòåëüñòâà ðîäèòåëåé è
âîñïèòûâàþùèìñÿ â ñåìüÿõ îïåêóíîâ (ïîïå÷èòåëåé), ïðèåìíûõ ñåìüÿõ, äåòñêèõ
äîìàõ ñåìåéíîãî òèïà, à òàêæå ÷ëåíàì ñåìüè, ïðèçíàííûì â ñóäåáíîì ïîðÿäêå
íåäååñïîñîáíûìè, â ñëó÷àÿõ, êîãäà ïî îòíîøåíèþ ê íèì ñîâåðøåíî èëè
ñóùåñòâóåò ðåàëüíàÿ óãðîçà ñîâåðøåíèÿ áûòîâîãî íàñèëèÿ; îñóùåñòâëÿþò èíûå
ïîëíîìî÷èÿ ïî ïðåäóïðåæäåíèþ áûòîâîãî íàñèëèÿ, ïðåäóñìîòðåííûå çàêîíîì
[2, ñ. 100].

Ñîòðóäíèêè êðèçèñíûõ öåíòðîâ: îñóùåñòâëÿþò ïðèåì æåðòâ áûòîâîãî íàñèëèÿ;
ïðåäîñòàâëÿþò ïñèõîëîãè÷åñêóþ, êîíñóëüòàòèâíóþ þðèäè÷åñêóþ è äîâðà÷åáíóþ
ìåäèöèíñêóþ ïîìîùü æåðòâàì áûòîâîãî íàñèëèÿ; ïðè íàëè÷èè ïðèþòîâ
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ïðåäîñòàâëÿþò óáåæèùå äëÿ âðåìåííîãî ïðåáûâàíèÿ ëèöàì, êîòîðûå ìîãóò ñòàòü
èëè ñòàëè æåðòâàìè áûòîâîãî íàñèëèÿ; ñîîáùàþò â îðãàíû âíóòðåííèõ äåë î
âûÿâëåííûõ ôàêòàõ ðåàëüíîé óãðîçû ïðèìåíåíèÿ íàñèëèÿ â ñåìüå èëè î ôàêòàõ
åãî ñîâåðøåíèÿ; àíàëèçèðóþò, èçó÷àþò è îáîáùàþò ïðè÷èíû è óñëîâèÿ êîíêðåòíûõ
ïðîÿâëåíèé áûòîâîãî íàñèëèÿ; ïðîâîäÿò ìåðîïðèÿòèÿ ïî ïîâûøåíèþ
èíôîðìèðîâàííîñòè íàñåëåíèÿ â âîïðîñàõ çàùèòû îò áûòîâîãî íàñèëèÿ;
ïðåäîñòàâëÿþò èíôîðìàöèþ ïî âîïðîñàì ïðåäóïðåæäåíèÿ áûòîâîãî íàñèëèÿ ïî
çàïðîñó óïîëíîìî÷åííûõ îðãàíîâ.

Öåíòðû ìåäèêî-ñîöèàëüíîé ðåàáèëèòàöèè æåðòâ áûòîâîãî íàñèëèÿ ñîçäàþòñÿ
â ñîîòâåòñòâèè ñ çàêîíîäàòåëüñòâîì, ðåãëàìåíòèðóþùèì ñîçäàíèå ó÷ðåæäåíèé
çäðàâîîõðàíåíèÿ. Öåíòðû ìåäèêî-ñîöèàëüíîé ðåàáèëèòàöèè æåðòâ áûòîâîãî
íàñèëèÿ ìîãóò ñîçäàâàòüñÿ â ñèñòåìå äåéñòâóþùèõ ó÷ðåæäåíèé çäðàâîîõðàíåíèÿ.
Â öåíòðû ìåäèêî-ñîöèàëüíîé ðåàáèëèòàöèè æåðòâ áûòîâîãî íàñèëèÿ ïîìåùàþòñÿ
æåðòâû áûòîâîãî íàñèëèÿ (ñ èõ ñîãëàñèÿ èëè ïî èõ ïðîñüáå) íà îñíîâàíèè
ðåøåíèÿ ìåäèöèíñêîé êîìèññèè öåíòðà. Â îòíîøåíèè íåñîâåðøåííîëåòíèõ ÷ëåíîâ
ñåìüè íåîáõîäèìî ñîãëàñèå îäíîãî èç ðîäèòåëåé, óñûíîâèòåëåé, îïåêóíà ëèáî
ïîïå÷èòåëÿ èëè îðãàíà îïåêè è ïîïå÷èòåëüñòâà. Æåðòâû áûòîâîãî íàñèëèÿ
íàõîäÿòñÿ â öåíòðàõ ìåäèêî-ñîöèàëüíîé ðåàáèëèòàöèè â òå÷åíèå ñðîêà,
íåîáõîäèìîãî äëÿ èõ ëå÷åíèÿ è ïñèõîñîöèàëüíîé ðåàáèëèòàöèè. Ïî èõ æåëàíèþ
îíè ìîãóò ïðîéòè êóðñ ëå÷åíèÿ è ïñèõîñîöèàëüíîé ðåàáèëèòàöèè àìáóëàòîðíî.
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ÏÐÅÑÅÊÀÒÅËÜÍÛÅ ÑÐÎÊÈ Â ÃÐÀÆÄÀÍÑÊÎÌ ÇÀÊÎÍÎÄÀÒÅËÜÑÒÂÅ
ÐÅÑÏÓÁËÈÊÈ ÊÀÇÀÕÑÒÀÍ

Áàéãîíøåêîâà Àéæàí Êàáèáîëëàåâíà, ìàãèñòðàíò
Èííîâàöèîííûé Åâðàçèéñêèé óíèâåðñèòåò, ã.Ïàâëîäàð

Îäíèì èç âèäîâ ñðîêîâ îñóùåñòâëåíèÿ ãðàæäàíñêèõ ïðàâ ÿâëÿþòñÿ
ïðåñåêàòåëüíûå (ïðåêëþçèâíûå) ñðîêè. Ïðåñåêàòåëüíûé (ïðåêëþçèâíûé) ñðîê -
ýòî óñòàíîâëåííûé çàêîíîì ïåðèîä âðåìåíè äåéñòâèÿ ðåãóëÿòèâíîãî ñóáúåêòèâíîãî
ìàòåðèàëüíîãî ãðàæäàíñêîãî ïðàâà, ïî èñòå÷åíèè êîòîðîãî îíî ïðåêðàùàåòñÿ,
áóäó÷è íåîñóùåñòâëåííûì ïðàâîîáëàäàòåëåì.

Óêàçàííûå ñðîêè ïðåäîñòàâëÿþò ïðàâîìî÷íîìó ëèöó îïðåäåëåííîå âðåìÿ äëÿ
ðåàëèçàöèè ñâîåãî ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà, íî îíè îïðåäåëÿþò íå ñðîê äåéñòâèÿ
ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà âî âðåìåíè (êàê ñðîêè ñóùåñòâîâàíèÿ ñóáúåêòèâíûõ ïðàâ),
à óñòàíàâëèâàþò ïðåäåëû ñóùåñòâîâàíèÿ ãðàæäàíñêèõ ïðàâ. Èìåííî â ýòîì
çàêëþ÷àåòñÿ èõ îñíîâíîå òåîðåòè÷åñêîå è ïðàêòè÷åñêîå íàçíà÷åíèå. Ïðåêëþçèâíûå
ñðîêè ïðåäîñòàâëÿþò ïðàâîìî÷íûì ëèöàì ñòðîãî îïðåäåëåííîå âðåìÿ äëÿ
ðåàëèçàöèè èõ ïðàâ ïîä óãðîçîé ïðåêðàùåíèÿ ýòèõ ïðàâ [1]. Ïðè ýòîì ïðîèñõîäèò,
êàê ïðàâèëî, äîñðî÷íîå ïðåêðàùåíèå ïðàâ â ñëó÷àå íåîñóùåñòâëåíèÿ èëè
íåíàäëåæàùåãî îñóùåñòâëåíèÿ ñóáúåêòèâíûõ ïðàâ. Â îòëè÷èå îò ñðîêîâ
ñóùåñòâîâàíèÿ ãðàæäàíñêèõ ïðàâ, ïðåñåêàòåëüíûå ñðîêè êàñàþòñÿ òîëüêî òåõ
ñóáúåêòèâíûõ ïðàâ, êîòîðûå ìîãëè áû ñóùåñòâîâàòü è äàëüøå ïðè óñëîâèè èõ
íàäëåæàùåãî âûïîëíåíèÿ ïðàâîìî÷íûì ñóáúåêòîì. Âûøåñêàçàííîå äîêàçûâàåò
öåëåñîîáðàçíîñòü âûäåëåíèÿ ïðåñåêàòåëüíûõ ñðîêîâ â îòäåëüíóþ ãðóïïó, õîòÿ
ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ýòèõ ñðîêîâ â ãðàæäàíñêîì ïðàâå ñîâñåì íåìíîãî.

Ïîíÿòèå "ïðåñåêàþùèå ñðîêè" ïðîèñõîäèò îò áîëåå êîíêðåòíîãî ïîíÿòèÿ
"ïðåêëþçèâíûå ñðîêè", êîòîðîå â ñâîþ î÷åðåäü ïðîèñõîäèò îò ëàòèíñêîãî ñëîâà
"praecludere", ÷òî â ïåðåâîäå îçíà÷àåò ïðåêðàùàòü. Êàê îòìå÷àåò Ë.Ã. Âîñòðèêîâà,
èç ñàìîãî òåðìèíà ñëåäóåò, ÷òî ê ïðåñåêàòåëüíûõ ñðîêîâ ìîãóò áûòü îòíåñåíû
ëèøü òàêèå ñðîêè, íàçíà÷åíèå êîòîðûõ ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû ïðè îïðåäåëåííûõ
îáñòîÿòåëüñòâàõ ïðåêðàòèòü äåéñòâèå òåõ èëè èíûõ ïðàâîâûõ ÿâëåíèé èëè ïðîöåññîâ
[2]. Âîçíèêàåò âîïðîñ, çà÷åì ïðåêðàùàòü äåéñòâèå ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà âî âðåìåíè
ïóòåì óñòàíîâëåíèÿ óêàçàííîãî âèäà ãðàæäàíñêî-ïðàâîâûõ ñðîêîâ? Äåëî â òîì,
÷òî, ïî íàøåìó ìíåíèþ, öèâèëèñòè÷åñêèå ñðîêè âûñòóïàþò íå òîëüêî
ñîñòàâèòåëÿìè ãðàæäàíñêîãî îáîðîòà â îáúåêòèâíîì çíà÷åíèè, íî è
îïðåäåëåííûìè ãàðàíòàìè îáåñïå÷åíèÿ âñåõ íåîáõîäèìûõ óñëîâèé äëÿ äîñòèæåíèÿ
òåõ èëè èíûõ ðåçóëüòàòîâ êàê â îáúåêòèâíîì, òàê è ñóáúåêòèâíîì çíà÷åíèÿõ.
Íàëè÷èå ìàòåðèàëüíîé èëè ïðîöåññóàëüíîé ïðàâîâîé íîðìû ÿâëÿþòñÿ
ðåãóëÿòîðîì îáùåñòâåííûõ îòíîøåíèé, à åñëè íîðìà ñîäåðæèò âðåìåííûå ãðàíèöû
îñóùåñòâëåíèÿ ñóáúåêòèâíûõ ïðàâ ñ îïðåäåëåííîé öåëüþ, êîòîðóþ ìîæíî äîñòè÷ü
ñ ïîìîùüþ öèâèëèñòè÷åñêèõ ñðîêîâ, òî èõ âïîëíå ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê
îñîáûé âèä ìàòåðèàëüíûõ ãàðàíòèé. Â ýòîì îòíîøåíèè ñðîêè ìîæíî îïðåäåëèòü
êàê ñâîåîáðàçíûé ïðàâîâîé ìåõàíèçì âîçäåéñòâèÿ íà ïîâåäåíèå ó÷àñòíèêîâ
ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé, ïóòåì óñòàíîâëåíèÿ ñðîêîâ îñóùåñòâëåíèÿ
ãðàæäàíñêèõ ïðàâ, èñïîëíåíèÿ îáÿçàííîñòåé è çàùèòû ãðàæäàíñêèõ ïðàâ. Ýòîò
ïðàâîâîé ìåõàíèçì äåéñòâóåò òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû ïîáóäèòü ó÷àñòíèêîâ
ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé ê òàêîìó ïîâåäåíèþ, êîòîðîå áû îáåñïå÷èëî
äîñòèæåíèå ïîëîæèòåëüíûõ ïðàâîâûõ ðåçóëüòàòîâ. Ñëåäîâàòåëüíî, ñðîêè çàêîí
óñòàíàâëèâàåò òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû ïîáóäèòü ïðàâîìî÷íîå ëèöî ê îñóùåñòâëåíèþ
ïðèíàäëåæàùåãî åìó ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà îñóùåñòâëåíèå
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èëè íåîñóùåñòâëåíèå òîãî èëè èíîãî ñóáúåêòèâíîãî ãðàæäàíñêîãî ïðàâà
çàòðàãèâàåò èíòåðåñû âñåãî îáùåñòâà èëè êîíêðåòíûõ ëèö è òîìó ïîäîáíîå.

Êàê îòìå÷àåò Â. Ï. Ãðèáàíîâ, Ë. Ã. Âîñòðèêîâà, ïðè èññëåäîâàíèè ñðîêîâ, ýòî
ïîáóæäåíèå ïðàâîìî÷íîãî ëèöà ê ðåàëèçàöèè ñâîåãî ïðàâà îñóùåñòâëÿåòñÿ çàêîíîì
ðàçíûìè ñïîñîáàìè. Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ ýòî äîñòèãàåòñÿ ïóòåì óñòàíîâëåíèÿ â
çàêîíå ñðàâíèòåëüíî êîðîòêèõ ñðîêîâ ñóùåñòâîâàíèÿ ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà âî
âðåìåíè, à â ðÿäå ñëó÷àåâ çàêîí ñòèìóëèðóåò ñóùåñòâîâàíèÿ ñóáúåêòèâíûõ
ãðàæäàíñêèõ ïðàâ áîëåå ýôôåêòèâíûìè ñïîñîáàìè, à èìåííî ïóòåì óñòàíîâëåíèÿ
îáÿçàííîñòè ïðàâîìî÷íîãî ëèöà îñóùåñòâèòü ñâîå ïðàâî ïîñðåäñòâîì óñòàíîâëåíèÿ
â çàêîíå íåãàòèâíûõ ïîñëåäñòâèé äëÿ ïðàâîìî÷íîãî ëèöà íà ñëó÷àé åãî
íåîñóùåñòâëåíèÿ [3][4]. È îäíèì èç òàêèõ ïîñëåäñòâèé ÿâëÿåòñÿ ïðåêðàùåíèå
ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà âñëåäñòâèå åãî íåîñóùåñòâëåíèÿ â òå÷åíèå îïðåäåëåííîãî
âðåìåíè. Ñëåäîâàòåëüíî, èìåííî â ýòèõ ñëó÷àÿõ èñòåê îïðåäåëåííîãî ñðîêà
ïðèîáðåòàåò çíà÷åíèå îáñòîÿòåëüñòâà, ïðåêðàùàþùåãî äàëüíåéøåå äåéñòâèå
ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà, è òàêîå ïðåêðàùåíèå âûñòóïàåò çäåñü êàê ñâîåîáðàçíàÿ
ñàíêöèÿ çà íåîñóùåñòâëåíèå òîãî èëè èíîãî (ïðåäóñìîòðåííîãî çàêîíîì èëè
äîãîâîðîì) ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà. Ýòè ñðîêè ìû òðàäèöèîííî îòíîñèì ê
ïðåñåêàòåëüíûì èëè ïðåêëþçèâíûì. Èòàê, åùå ðàç îáðàòèì âíèìàíèå íà òî, ÷òî
çíà÷åíèå ñðîêà ñóùåñòâîâàíèÿ ñóáúåêòèâíîãî ãðàæäàíñêîãî ïðàâà çàêëþ÷àåòñÿ â
òîì, ÷òî ïðàâîìî÷íîå ëèöî èìååò ðåàëüíóþ âîçìîæíîñòü, îáåñïå÷åííóþ
þðèäè÷åñêèìè íîðìàìè, îñóùåñòâèòü ïðèíàäëåæàùåå åé ïðàâî â ïðåäåëàõ
óñòàíîâëåííîãî ñðîêà, ñ èñòå÷åíèåì êîòîðîãî îíà òåðÿåòñÿ. Ïðèìåðîì
ðåãóëèðîâàíèÿ îòíîøåíèé èíòåëëåêòóàëüíîé ñîáñòâåííîñòè ÿâëÿåòñÿ óñòàíîâëåíèå
çàêîíîì ñðîêà äåéñòâèÿ èñêëþ÷èòåëüíûõ èìóùåñòâåííûõ ïðàâ èíòåëëåêòóàëüíîé
ñîáñòâåííîñòè íà èçîáðåòåíèå èñòåêàåò ÷åðåç äâàäöàòü ëåò, íà ïîëåçíóþ ìîäåëü
- ÷åðåç ïÿòü ëåò îò äàòû ïîäà÷è çàÿâêè â óñòàíîâëåííîì çàêîíîì ïîðÿäêå (ñò. 999
ÃÊ ÐÊ). Êàê âèäèì, óêàçàííûé ñðîê ñóùåñòâóåò ñàì ïî ñåáå, ïîñëå èñòå÷åíèÿ
ïðåêðàùàåò ïðàâîîòíîøåíèå è íå óñòàíàâëèâàåò íèêàêèõ íåãàòèâíûõ ïîñëåäñòâèé
äëÿ ó÷àñòíèêîâ ïðàâîîòíîøåíèé. Ïðèìåðîì ïðåñåêàòåëüíîãî ñðîêà ìîæíî íàçâàòü
ñðîê ïðèíÿòèÿ íàñëåäñòâà, îïðåäåëåííûé ñòàòüåé 1072-2 ÃÊ ÐÊ, äëÿ ïðèíÿòèÿ
íàñëåäñòâà óñòàíàâëèâàåò ñðîê â øåñòü ìåñÿöåâ, êîòîðûé íà÷èíàåòñÿ ñî âðåìåíè
åãî îòêðûòèÿ. Åñëè íàñëåäíèê â îïðåäåëåííûé ñðîê ñîçíàòåëüíî íå èçúÿâèò
æåëàíèÿ ïðèíÿòü íàñëåäñòâî, îí, ïî èñòå÷åíèè óêàçàííîãî ñðîêà, òåðÿåò ïðàâî
íà íåãî. Êàê âèäèì, çàêîí ÿâíî óñòàíàâëèâàåò äëÿ íàñëåäíèêà íåãàòèâíûå
ïîñëåäñòâèÿ â âèäå ïðåêðàùåíèÿ ïðàâîîòíîøåíèÿ è ïðàâà íà íàñëåäñòâî â ñëó÷àå
íåèñïîëüçîâàíèå ïðåäîñòàâëåííûõ ïðàâ â ðàìêàõ óñòàíîâëåííûõ çàêîíîì ñðîêîâ
(ïðåêëþçèâíûõ ñðîêîâ).

Ïðåêðàùåíèå ïðàâîîòíîøåíèÿ, êàê ñëåäñòâèå ïðåêëþçèâíûõ ñðîêîâ, íå ìîæåò
ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê ñïîñîá çàùèòû ãðàæäàíñêèõ ïðàâ, ïðåäóñìîòðåííûé ÷.1
ñòàòüè 9 ÃÊ ÐÊ, ïîñêîëüêó ïðåêëþçèâíûå ñðîêè ìû ñ÷èòàåì èìåííî ñðîêàìè
îñóùåñòâëåíèÿ, à íå çàùèòû ãðàæäàíñêèõ ïðàâ.

Ïðåñåêàòåëüíûå ñðîêè óñòàíàâëèâàþòñÿ íîðìàìè ïðàâà, ðåãóëèðóþùèìè
îòäåëüíûå âèäû îáùåñòâåííûõ îòíîøåíèé. Èç ñîäåðæàíèÿ íîðìû ïðàâà, êîòîðàÿ
óêàçûâàåò íà ïðåñåêàòåëüíûé ñðîê, âûòåêàþò ïîñëåäñòâèÿ åãî èñòå÷åíèÿ, ÷òî è
ÿâëÿåòñÿ ñâîåîáðàçíîé ñàíêöèåé, îáåñïå÷èâàþùåé öåëåâîå íàçíà÷åíèå ñðîêà.
Ïðåñåêàòåëüíûå ñðîêè ïî ñïîñîáó óñòàíîâêè ìîãóò áûòü çàêîííûìè (ñò. 168, 216,
240, 242, 245, 246, 545, 999, 1072-2 ÃÊ ÐÊ è ò. ä.), äîãîâîðíûìè, â îòäåëüíûõ
ñëó÷àÿõ îïðåäåëåííûìè àäìèíèñòðàòèâíûìè àêòàìè. Îñîáåííîñòüþ
ïðåñåêàòåëüíûõ ñðîêîâ ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî îíè âñåãäà ÿâëÿþòñÿ ÷åòêî îïðåäåëåííûìè
è, êàê ïðàâèëî, íåïðîäîëæèòåëüíûìè ïî âðåìåíè (õîòÿ ýòà èõ ïðèçíàê íàïðÿìóþ
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çàâèñèò îò ñóùíîñòè ñðîêà è ðåçóëüòàòà, êîòîðîãî îí ïûòàåòñÿ äîñòè÷ü).
Äîâîëüíî èíòåðåñíûìè ïðèìåðàìè ïðåñåêàòåëüíûõ ãðàæäàíñêî-ïðàâîâûõ ñðîêîâ

ÿâëÿåòñÿ íîðìû ñòàòåé 240, 242, 245, 246 ÃÊ ÐÊ, ñîãëàñíî êîòîðûì
óñòàíàâëèâàåòñÿ ñðîê, ïî èñòå÷åíèè êîòîðîãî ïðåêðàùàåòñÿ àáñîëþòíîå ïðàâî
ñîáñòâåííîñòè íà áåñõîçíîå èìóùåñòâî, ïîòåðÿííóþ âåùü, áåçíàäçîðíîå äîìàøíåå
æèâîòíîå è äðóãîå èìóùåñòâî. Òå÷åíèå ñðîêà, îïðåäåëåííîãî çàêîíîì, èìóùåñòâî,
êàê ïðàâèëî, èìååò íåîïðåäåëåííîå ïðàâîâîå ïîëîæåíèå ïîñêîëüêó íåèçâåñòåí
ñîáñòâåííèê ýòîãî èìóùåñòâà. Òàêàÿ ñèòóàöèÿ íå ìîæåò ñóùåñòâîâàòü
íåîãðàíè÷åííîå âðåìÿ, ïîýòîìó çàêîíîäàòåëüñòâî îïðåäåëÿåò ñðîê, â ïðåäåëàõ
êîòîðîãî ïî ïðàâîìî÷íûìè ëèöàìè ñîõðàíÿåòñÿ ïðàâî ñîáñòâåííîñòè.
Ïðîäîëæèòåëüíîñòü èõ âïîëíå äîñòàòî÷íà, êàê ñ÷èòàåò Í. Ï. Ôðèäìàí, äëÿ òîãî,
÷òîáû âëàäåëåö ïðè ñîîòâåòñòâóþùåé çàèíòåðåñîâàííîñòè ñìîã íàéòè ñâîå
èìóùåñòâî [5].

Íàéäåííîå è çàäåðæàííîå äîìàøíåå æèâîòíîå, ñîãëàñíî ÷. 1 ñò. 246 ÃÊ ÐÊ
îáÿçàòåëüíî äîëæíî áûòü âîçâðàùåíî åå ñîáñòâåííèêó ëèöîì, êîòîðîå åå çàäåðæàëî.
Åñëè ñîáñòâåííèê áåçíàäçîðíîãî äîìàøíåãî æèâîòíîãî èëè ìåñòî åãî ïðåáûâàíèÿ
íåèçâåñòíû, ëèöî, êîòîðîå çàäåðæàëî æèâîòíîå, îáÿçàíî â òå÷åíèå òðåõ äíåé
çàÿâèòü îá ýòîì â îðãàíû âíóòðåííèõ äåë èëè îðãàí ìåñòíîãî ñàìîóïðàâëåíèÿ,
êîòîðûé ïðèíèìàåò ìåðû ê ðîçûñêó ñîáñòâåííèêà. Ïðè ýòîì, ñîãëàñíî ÷. 3 ñò. 246
ÃÊ ÐÊ, åñëè â òå÷åíèå øåñòè ìåñÿöåâ ñ ìîìåíòà çàÿâëåíèÿ î çàäåðæàíèè
áåçíàäçîðíîãî ðàáî÷åãî èëè êðóïíîãî ðîãàòîãî ñêîòà è â òå÷åíèå äâóõ ìåñÿöåâ -
â îòíîøåíèè äðóãèõ äîìàøíèõ æèâîòíûõ íå áóäåò îáíàðóæåíî èõ âëàäåëüöà èëè
îí íå çàÿâèò î ñâîåì ïðàâå íà íèõ, ïðàâî ñîáñòâåííîñòè íà ýòè æèâîòíûå ïåðåõîäèò
ê ëèöó, ó êîòîðîãî îíè íàõîäèëèñü íà ñîäåðæàíèè è â ïîëüçîâàíèè. Èòàê, øåñòü
ìåñÿöåâ è äâà ìåñÿöà â äàííîì ñëó÷àå ÿâëÿþòñÿ ïðåñåêàòåëüíûìè ñðîêàìè, ïî
èñòå÷åíèè êîòîðûõ âëàäåëüöû äîìàøíèõ æèâîòíûõ, åñëè îíè íå íàéäåíû, òåðÿþò
ïðàâî ñîáñòâåííîñòè íà ýòèõ æèâîòíûõ.

Ñðîê õðàíåíèÿ íàõîäêè è ñîäåðæàíèå áåçíàäçîðíîãî äîìàøíåãî æèâîòíîãî
ÿâëÿþòñÿ îäíîòèïíûìè ïî ñâîåìó õàðàêòåðó, à èõ îñîáåííîñòü îïðåäåëÿåòñÿ
ñïåöèôèêîé âîçíèêàþùèõ â äàííîì ñëó÷àå îòíîøåíèé. Îñîáåííîñòü òàêèõ
îòíîøåíèé çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî çàêîíîäàòåëü, îïðåäåëÿÿ ïîðÿäîê ïåðåäà÷è
íà õðàíåíèå óòåðÿííûõ âåùåé è îñóùåñòâëåíèÿ ñîäåðæàíèÿ áåçíàäçîðíûõ
äîìàøíèõ æèâîòíûõ, êîíñòðóèðóåò îòíîøåíèÿ ìåæäó õðàíèòåëåì è ñîáñòâåííèêîì
èìóùåñòâà êàê îáÿçàòåëüñòâåííûå îòíîøåíèÿ ïî õðàíåíèþ ñî ñòðîãî
îïðåäåëåííûì ñðîêîì õðàíåíèÿ è èñòðåáîâàíèÿ ñîáñòâåííèêîì ñâîåãî èìóùåñòâà.

Èñõîäÿ èç âûøåèçëîæåííîãî èññëåäîâàíèÿ ïðåñåêàòåëüíûõ (ïðåêëþçèâíèõ)
ñðîêîâ, ìîæíî ñäåëàòü ñëåäóþùèå âûâîäû: âî-ïåðâûõ, ïðåñåêàòåëüíûå ñðîêè
ÿâëÿþòñÿ ñðîêàìè îñóùåñòâëåíèÿ ãðàæäàíñêèõ ïðàâ, êîòîðûå èìåþò ñâîåé öåëüþ
íå îïðåäåëåíèå ñðîêà äåéñòâèÿ ñóáúåêòèâíîãî ïðàâà âî âðåìåíè, à ïðåêðàùåíèå
ñóáúåêòèâíûõ ïðàâ â ñëó÷àå èõ íåîñóùåñòâëåíèÿ; âî-âòîðûõ, ïðåñåêàòåëüíûå
ñðîêè â êàæäîì êîíêðåòíîì ñëó÷àå èìåþò ñâîå îñîáîå íàçíà÷åíèå, íî îáùèé èõ
ïðèçíàê çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî èõ ïðàâîïðåêðàùàþùèé õàðàêòåð ÿâëÿåòñÿ
ñâîåîáðàçíîé ãðàæäàíñêî-ïðàâîâîé ñàíêöèåé, êîòîðàÿ îïðåäåëåíà çàêîíîäàòåëåì,
èëè óñòàíàâëèâàåòñÿ ó÷àñòíèêàìè òåõ èëè èíûõ ãðàæäàíñêèõ ïðàâîîòíîøåíèé è
ïðèìåíÿåòñÿ ê ïðàâîìî÷íîãî ëèöà çà íåîñóùåñòâëåíèå èëè íåíàäëåæàùåå
îñóùåñòâëåíèå ïðèíàäëåæàùåãî åìó ïðàâà; â-òðåòüèõ, ïðåñåêàòåëüíûé õàðàêòåð
òîãî èëè èíîãî ñðîêà îïðåäåëÿåòñÿ ñîäåðæàíèåì ïðàâîâîé íîðìû ëèáî óñëîâèåì
ñîãëàøåíèÿ.
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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРАВОВОГО ПОЛОЖЕНИЯ 
ИНДИВИДУАЛЬНОГО ПРЕДПРИНИМАТЕЛЯ 
 
GENERAL CHARACTERISTICS OF THE LEGAL STATUS OF AN INDIVIDUAL 
ENTREPRENEUR 

Таймыс Әлішер Јұрметұлы
Магистрант 1 курса 

Инновационного Евразийского университета
 

Аннотация. В данной научной статье делается обзор казахстанского 
законодательства, регламентирующее правовое положение индивидуального 
предпринимателя. Уделено особое внимание вопросам правового регулирования 
прекращения деятельности индивидуального предпринимателя. 

Ключевые слова: индивидуальный предприниматель, физическое лицо, 
предпринимательство, банкротство, налоги и налогообложение. 

Abstract. This scientific article reviews the Kazakh legislation regulating the legal status 
of an individual entrepreneur. Special attention is paid to the issues of legal regulation of 
termination of an individual entrepreneur's activity. 

Keywords: individual entrepreneur, individual person, entrepreneurship, bankruptcy, 
taxes and taxation. 

 
Индивидуальным предпринимательством является самостоятельная, инициативная 

деятельность граждан Республики Казахстан, оралманов, направленная на получение 
чистого дохода, основанная на собственности самих физических лиц и осуществляемая от 
имени физических лиц, за их риск и под их имущественную ответственность [1]. 

Предпринимателем является гражданин, который занимается 
предпринимательской деятельностью и подавший уведомление  в налоговый орган о 
начале предпринимательской деятельности 

Право гражданина заниматься предпринимательской и любой иной, не 
запрещенной законом деятельностью составляет содержание гражданской 
правоспособности. Для того чтобы реализовать это право, гражданин должен обладать так 
называемой предпринимательской дееспособностью, способностью самостоятельно, 
инициативно и профессионально осуществлять предпринимательскую деятельность и 
исполнять все обязанности, возникающие в связи с ее осуществлением [2, с. 35]. 

Предпринимательская дееспособность гражданина возникает по достижении им 
восемнадцатилетнего возраста, с момента, когда он становится полностью дееспособным. 

Таким образом, гражданин, достигший 18-летнего возраста, а в случаях и в 
порядке, установленных законом, и до 18 лет, вправе заниматься предпринимательской 
деятельностью. 

На территории РК предпринимательской деятельностью могут заниматься как 
граждане РК, так и иностранные граждане и лица без гражданства. 

Для некоторых категорий граждан законами Казахстана установлен запрет на 
занятие самостоятельной предпринимательской деятельностью. 

Например - запрещается должностным лицам органов государственной власти и 
государственного управления, сотрудникам полиции, судьям, работникам прокуратуры, 
нотариусам заниматься самостоятельной предпринимательской деятельностью. 

С 1 января 2017 года в Казахстане упростили регистрацию индивидуальных 
предпринимателей, порядок преобразовался из заявительного в уведомительный. 
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Физическим лицам достаточно уведомить налоговый орган о начале 
предпринимательской деятельности. Уведомление дает возможность заниматься бизнесом 
уже с момента направления и само по себе является подтверждением наличия 
регистрации в качестве индивидуального предпринимателя, данная услуга оказывается
бесплатно на портале «электронного лицензирования» (http://еlicense.kz). 

Документом, удостоверяющим статус гражданина-предпринимателя, является 
бессрочное уведомление о начале деятельности в качестве индивидуального 
предпринимателя. 

Таким образом, с момента уведомления приобретает статус индивидуального 
предпринимателя и подпадает под юрисдикцию коммерческого законодательства.  

Для индивидуальных предпринимателей открытие расчетного счета не является 
обязанностью, как для коммерческих юридических лиц. Они не должны становиться на 
учет в органы государственной статистики. Отчетность индивидуальных 
предпринимателей намного проще, чем отчетность коммерческих юридических лиц. 
Индивидуальный предприниматель свободнее в выборе форм и способов расчетов со 
своими контрагентами. 

Индивидуальное предпринимательство осуществляется в виде личного или 
совместного предпринимательства. 

Личное предпринимательство осуществляется одним физическим лицом 
самостоятельно на базе имущества, принадлежащего ему на праве собственности, а также 
в силу иного права, допускающего пользование и (или) распоряжение имуществом. 

Индивидуальные предприниматели несут ответственность по своим 
обязательствам всем своим имуществом, за исключением имущества, на которое 
взыскание не может быть обращено в соответствии с законодательством Республики 
Казахстан [1]. 

При осуществлении личного предпринимательства физическое лицо несет 
ответственность всем имуществом, принадлежащим ему на праве собственности, в том 
числе долей в общей собственности супругов. 

В случаях, когда физическое лицо использует для осуществления частного 
предпринимательства общее имущество супругов, взыскание по его долгам может быть 
обращено и на общее имущество супругов. 

Имущество каждого из супругов, не являющегося частным предпринимателем, не 
может быть предметом обращения взыскания по долгам другого супруга, 
осуществляющего личное предпринимательство [1]. 

При осуществлении предпринимательства супругов взыскание по долгам супругов 
в связи с осуществлением предпринимательства может быть обращено на общее 
имущество супругов независимо от того, кто из них выступает в деловом обороте. 

Раздел общего имущества между участниками совместной собственности, а также 
выдел доли одного из них, может быть осуществлен при условии предварительного 
определения доли каждого из участников в праве на общее имущество. 

При разделе общего имущества и выделе из него доли, если иное не предусмотрено 
законодательными актами или соглашением участников, их доли признаются равными [1]. 

Обращение взыскания на долю в общем имуществе 
Кредитор участника долевой или совместной собственности при недостаточности у 

последнего другого имущества вправе предъявить требование о выделении доли 
должника в общем имуществе для обращения на нее взыскания. 

В случаях отказа остальных участников общей собственности от приобретения 
доли должника кредитор вправе требовать по суду обращения взыскания на долю 
должника в праве общей собственности путем продажи этой доли с публичных торгов. 
Если в таких случаях выделение доли в натуре невозможно либо против этого возражают 
остальные участники долевой или совместной собственности, кредитор вправе требовать 
продажи должником своей доли остальным участникам общей собственности  
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по цене, соразмерной рыночной стоимости этой доли, с обращением вырученных 
от продажи средств в погашение долга. 

Деятельность индивидуального предпринимателя может быть прекращена в 
следующих случаях: 

- в добровольном порядке; 
- в принудительном порядке; 
- в случае наступления обстоятельств, предусмотренных Предпринимательским 

Кодексом [1].      
Добровольный порядок: 
В добровольном порядке деятельность ИП прекращается в любое время на 

основании решения, принятого самостоятельно индивидуальным предпринимателем при 
личном предпринимательстве, всеми участниками совместно – при совместном 
предпринимательстве. 

В этом случае индивидуальный предприниматель представляет в орган 
государственных доходов заявление о прекращении предпринимательской деятельности в 
порядке, определенном статьями 65,66,67 Кодекса Республики Казахстан «О налогах и 
других обязательных платежах в бюджет (Налоговый кодекс)» [3]. 

Решение о прекращении совместного предпринимательства считается принятым, 
если за него проголосовало не менее половины его участников. 

Принудительный порядок: 
В принудительном порядке деятельность индивидуального предпринимателя 

прекращается по решению суда в случаях: 
- признания его банкротом; 
- признания недействительной регистрации индивидуального предпринимателя в 

связи с допущенными при регистрации нарушениями законодательства Республики 
Казахстан, которые носят неустранимый характер; 

осуществления деятельности с неоднократными в течение календарного года или 
грубыми нарушениями законодательства Республики Казахстан; 

- объявления его умершим; 
- введен в действие включения его в перечень организаций и лиц, связанных с 

финансированием терроризма и экстремизма, в соответствии с законодательством 
Республики Казахстан; 

- признания его безвестно отсутствующим; 
- установленных Налоговым кодексом, предусматривающих прекращение 

деятельности в принудительном порядке. 
Деятельность индивидуального предпринимателя прекращается с момента снятия с 

регистрационного учета в качестве индивидуального предпринимателя в органе 
государственных доходов на основании его заявления либо решения суда, вступившего в 
законную силу, а также в случаях, установленных пунктом 3 статьи 38 
Предпринимательского Кодекса. 

Процедура банкротства индивидуального предпринимателя осуществляется в 
порядке, установленном законодательством Республики Казахстан о реабилитации и 
банкротстве.   
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                   ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ

METHOD OF CONDUCTING AN EXPERIMENT ON THE JUSTIFICATION
OF THE CHOICE OF AGGREGATE TRACTOR DUTY WITH EXISTING
TRACTOR TRAILERS

Tashboltaev M.T.- doctor of technical sciences, professor.
Research Institute of Agricultural Management.

Shoumarova M.Sh. - candidate of technical sciences, professor.
Tashkent Institute of irrigation and agricultural engineers.

Sa'dullaev J.A.- Master of 1 course.
Tashkent Institute of irrigation and agricultural engineers.

Annotation
Experimental Research Program-a laboratory-field experiment conducted with theoretical

research on the rational composition of a tractor train consisting of 4 tons of different types
of transport tractors(in the scheme 4K2) and loaded trailer, checking and evaluating the
results, introducing into their parameters accuracy.

Keywords: fifth wheel, device, brake track, tractor train, asphalt, trailer, dynamometer,
resistance, pulling force, Laboratory-field conditions, accumulator.

Introduction: the number of trailers with different speeds and the pulling force on the
hook of models of tractors with which they can be aggregated, the full mass of the
trailer, the slope of the base plane, the resistance of the wheels to rolling, the degree
of loading, the content of trains depends on the number of tractor passes.

Problem setting: it is carried out for the purpose of assessing the speed of movement
and their brake pathways and brake performance, and a program is developed that
includes the following issues:

- when compiling a tractor train consisting of a different type of tractor and an
aggregated loaded trailer (4 tons), their optimal parameters and technical capabilities
are studied;

- depending on the number of transmissions of different duty tractors, the traction
resistance of tractor trains, consisting of trailers with high load-bearing capacity, is
determined at different speeds of movement;

- indicators are determined depending on the road conditions (asphalt and soil) of
the tractor train consisting of a different type of tractor and a trailer loaded into it (4
tons), which can be aggregated;

-The indicators of the braking path and the dynamics of braking in the permitted
high-speed movement of the tractor train, consisting of a loaded trailer (4 tons), are
determined.

In the experimental study of traction resistance of tractor trains, the engine with a
wheel drive of 4K2 has a capacity of 58,8(80) kW transport tractor and 4-ton trailers are
used.

Research method:
- Theoretical mechanics, peasant mechanics, laws and regulations of Mathematical

Statistics, the use of tenzometry methods and methods established in the existing normative
documents are used in the research.

52778-2007 Testing of agricultural machinery. " Methods of operational and
technological assessment", GOST 52777-2007 " Agricultural machinery. Energy assessment
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methods", GOST 12.02.019-2005 System of labor safety standards. Tractors and self-
propelled agricultural machines. General security requirements", GOST 28307-2013 "
Tractor trailers and semi-trailers. Test method" is held on tractor trains of different
composition in accordance with the requirements of state standards.

Rd en 63-03-98 on increasing the economic efficiency of the rational composition of
the tractor train. " Testing of agricultural machinery. Methods of economic efficiency of
tested agricultural machinery" normative documents are determined using materials in
laboratory-field experiments.

Results: in the laboratory conditions, preliminary tests of the traction force of tractor
trains consisting of 4K2 TTZ 60.10 tractor load carrying capacity 4 tons of trailer are
carried out. In view of the fact that the traction of the tractor on the hook is constantly
changing, measuring devices are installed.

The pulling force on the tractor hook is measured using dynamometers of 1 and 3
tons.

The 1 and 3 ton dynamometers used to determine the traction force of the tractor
train on the hook are measured in the laboratory "experiment and test section".

Dynamometers are level before and after conducting experiments. During the level,
the dynamometers are loaded and unloaded by force. The values in loading and unloading
were compared to the norm loading. The scheme of placing measuring instruments on a
tractor train is presented.

Functions of measuring instruments and devices:
- accumulator batteries - provide all measuring instruments with electric current;
- dynamometer-measures the force of gravity in the tractor hook;
- accelerometer-measures the acceleration of the train;
- the" fifth " wheel-measures the way the train passes in a certain time;                              -

electroimpulsifier - records the one-time full rotation of the" fifth " wheel;

       1-accumulator battery; 2-device for converting analog signals into digital data
(ASP Arduino Uno); 3 - electroimpulsifier (SB - 1 M/100); 4-laptop; 5-" fifth" wheel;
6-dynamometer;7-accelerometer.

 Scheme of placement of measuring instruments on a tractor train

- ASP Arduino Uno device-convert analog signals coming from all measuring
instruments into digital datatirib, send to laptop;

- portable laptop-records all data in electronic form.
When transporting cargo in laboratory-field conditions, tractor trains are carried out

on asphalt and grunt roads with a different hard coating.
Trailers of tractor trains, consisting of tractors and trailers, without cargo, the

number of trailers is determined by the forces of gravity and brake path of the aggregate
tractor hook from one to four.



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

192
 Èþíü | 2020

Based on the proposed criteria, the selected Formula 4K2 TTZ 60.10 tractor consists
of trailers without load and without load in field conditions of traction and braking
dynamics in the tractor train is studied.

      Conclusion: it is worthwhile to solve the problems of determining the rational
duty of tractors and the rational aggregation numbers of trailers for tractor trains,
consisting of tractors and trailers, through the above methodology.
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INVESTIGATION OF BEARING PARTS MATERIAL COMPOSITION

Tojiboyev Begijon Mamitjanovich, Baymirzayev Akbarjon Rustamjan o'g'li,
Khasanov Bobirmirzo Maxmudali o'g'li.

(Uzbekistan, Andijan machine building institute)
Abstracts: The study of the materials of bearing parts and the composition of their

production.  Through this, it was studied which element in which structure and how
much.

Keywords: steel, bearing, temperature, structure, hardness, manufacture, diameter,
chromium, include, vacuum, molybdenum, conditions, industries, physical.

As the name implies, ball-bearing steel is mainly used for the manufacture of
balls, rollers and bearing rings [2].  But the nomenclature of steel grades of this type
is quite wide.  This is due to the variety of requirements for the operational
properties of bearings from traditional, as well as new industries and agriculture.

The most common bearing high carbon steels can be classified as follows:
- steel for bearings operating under normal conditions (chromium, chromium

with molybdenum additive, chromium manganese silicon, chromium manganese
with molybdenum additive);

- steel for bearings operating in aggressive environments and at elevated
temperatures (corrosion-resistant, heat-resistant) [1].

The first include steel grades ØÕ15, ØÕ15ÑÃ, ØÕ20ÑÃ, ØÕ4, ØÕ6, ØÕ9,
etc. [3]  As a result of the unification carried out in 60, the last two grades were
replaced with steel ØÕ15.  The names of similar brands in other countries are
52100, 100C6, SKF-24, SUJ2, etc.

The second class includes steel grades 95Õ18-Ø (where the letter "Ø" indicates
that the steel is smelted by electroslag remelting, and the vacuum-arc remelting of
steel of electroslag remelting is designated "ØÄ"), 11Õ18Ì-ØÄ, ÝÈ760, ÝÈ347
(8Õ4Â9Ô2),  8X4M4VF1-Sh, 8DCV40, M50, Z80WDCV6, 80MoCrV4216 and
others.

In addition to the above, low-carbon cemented steels and, to a limited extent,
alloys with special physical properties are widely used.

The choice of steel for a particular bearing is dictated by its size and operating
conditions.

Bearings operating in the temperature range 60 ... 300 ° C are made from chromium
and chromium-manganese-silicon steels.  Operation of bearings at temperatures exceeding
100 ° C requires special heat treatment of parts, ensuring dimensional stability, but
accompanied by a decrease in hardness and resistance to contact fatigue of steel.

Within the indicated temperature range, the choice of chromium or chromium-
manganese-silicon steel is determined by the wall thickness of the rings or the diameter
of the rolling elements (silicon and manganese increase the hardenability of steel,
therefore, with an increase in the thickness of the products, the content of these
elements increases).  Providing through hardenability of bearing rings with a wall thickness
of more than 10 mm and rollers with a diameter of more than 22 mm is achieved by
replacing the ØÕ15 steel with the ØÕ15ÑÃ steel.  For rings with a wall thickness of
more than 30 mm, in domestic practice, ØÕ20ÑÃ steel is used, which is used for the
manufacture of parts of large bearings.  The size limits of parts above which the use of
ØÕ20ÑÃ steel or its analogues begins, is different in different countries.  This can be
explained by different hardenability, due to the features of steel smelting technology, as
well as various schemes for determining the wall thickness of the rings.
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In addition to the manufacture of bearing parts, ØÕ15 steel, for example, is also
used for the manufacture of nozzle nozzles, check valves and pillows of injection
systems, fuel pump rollers, rollers, axles of various levers and other parts that require
high hardness and good wear resistance [4]  .

By composition and properties, ball-bearing steel can be attributed to the group of
tool steels, but by application it is a structural special purpose [2].

Table 1 shows the chemical composition of some grades of ball-bearing steel: chromium,
chromium manganese silicon and corrosion resistant;  for comparison, brands of some
foreign manufacturers are also indicated.

 The problem of insufficient hardenability and heat resistance of products made of
chromium and chromium-manganese-silicon steel in a number of countries was solved
by creating their modifications containing small additives of molybdenum, vanadium
(at German enterprises, the range of smelted steel contains grade X90CrMoV18, containing
some of it) and tungsten.

Table 1 shows the chemical composition of some grades of ball-bearing steel: chromium,
chromium manganese silicon and corrosion resistant;  for comparison, brands of some
foreign manufacturers are also indicated.

 In some countries, in order to save imported chromium, several bearing steel
modifications have been developed in which its reduction is compensated by small
additions of molybdenum with a high manganese content [1].

 The high carbon content of ball-bearing steels determines their high strength after
heat treatment and the abrasion resistance of the surface hardness is determined by the
concentration of carbon in martensite, therefore it is the same for all ball-bearing steels.

Bibliography
1.The structure and properties of bearing steels / Spektor A. G., Zelbet B. P., Kiseleva

S. A. M.: Metallurgy, 1980.264 p.
2.Electrometallurgy of steel and ferroalloys / Povolotsky D.Ya., Roshchin V.E., Ryss

M. A., Stroganov A. I., Yartsev M. A. Textbook for universities.  Ed.  2nd, overwork.  And
add.  M .: Metallurgy.  1984. 568 p.

3.A collection of technological instructions for steelmaking in main electric arc
furnaces: [Collection] / USSR Ministry of Metallurgy, Dneprospetsstal plant -
Zaporozhye, Kommunar publishing house, 1977. 480 p.

4.Engineering steel.  Ed.  2nd., Revised and supplemented / Zhuravlev V.N., Nikolaev
O.I.  M.: "Mechanical Engineering", 1968.332 s.

5.Shepelyakovsky K.Z., Fonshtein N.M., Devyatkin V.P. et al. - MiTOM, 1976. No.
5.  S. 40 ... 44.



ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÎÅ ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÍÀÓÊÈ È ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

195
 Èþíü | 2020

countr
y steel grade C Si Mn Cr P* S* Ni

* Cu Mo 

ordinary chrome steel (including molybdenum) 

Ru ШХ15 0,95-
1,05 

0,17...0,
37 

0,20...0,
40 

1,30...1,
65 

0,02
7 

0,02
0 

0,3
0 

0,2
5 - 

Ru ШХ4 0,95-
1,05 

0,15...0,
30 

0,15...0,
30 

0,35...0,
50 

0,02
7 

0,02
0 

0,3
0 

0,2
5 - 

Shwed
en SKF-24 ~1,0 ~0,30 ~0,30 ~1,8 0,02

5 
0,02

0 - - ≤0,20 

USA 52100 0,98...1,
1 

0,15...0,
30 

0,25-
0,45 1,3...1,6 0,02

5 
0,02

5 
0,2
5 

0,3
5 ≤0,10 

Germa
ny 100Cr6 0,90...1,

05 ≤0,35 ≤0,40 1,4...1,6
5 

0,03
0 

0,02
5 - - - 

Japan SUJ2 0,95...1,
1 

0,15-
0,35 ≤0,50 1,3...1,6 0,02

5 
0,02

5 
0,2
5 

0,2
5 - 

chromomanganese silicon and chromomanganese with Mo 

Ru ШХ15СГ 0,95...1,
05 

0,40...0,
65 0,9-1,2 1,3...1,6

5 
0,02

7 
0,02

0 
0,3
0 

0,2
5 - 

Ru ШХ20СГ 0,90...1,
0 

0,55...0,
85 1,4-1,7 1,4...1,7 0,02

7 
0,02

0 
0,3
0 

0,2
5 - 

Shwed
en 

52100Grad
e2 

0,85...1,
0 

0,50...0,
80 1,4-1,7 1,4...1,8 0,02

5 
0,02

5 
0,2
5 

0,3
5 ≤0,06 

USA SKF-27 ~1,0 ~0,50 ~0,80 ~1,95 0,02
5 

0,02
0 - - ~0,45 

Germa
ny 100CrMn6 0,9-1,05 ≤0,70 ≤1,20 1,40...1,

65 
0,03

0 
0,02

5 - - 0,10...0,
25 

Japan SUJ5 0,95...1,
1 

0,40...0,
70 

0,90...1,
15 0,9...1,2 0,02

5 
0,02

5 
0,2
5 

0,2
5 

0,10...0,
25 

corrosion resistant 

Ru 95Х18-Ш 0,9...1,0 0,8 ≤0,70 17,0...19
,0 

0,03
0 

0,02
5 

0,3
0 

0,2
5 - 

Ru 11Х18М-
ШД 

1,10...1,
2 

0,53...0,
93 

0,50...1,
0 

16,5...18
,0 

0,02
5 

0,01
5 

0,3
0 0,3 0,50...0,

80 
Shwed

en 440С 0,95...1,
2 ≤1,00 ≤1,0 16,0...18

,0 
0,03

0 
0,03

0 - 0,2
5 ≤0,75 

USA 100CD17 0,95…1,
1 ≤1,00 ≤1,0 16,0…1

8,0 
0,03

0 
0,02

5 - - 0,40…0,
60 

Germa
ny 

X90CrMo
V18 

0,85…0,
95 ≤1,00 ≤1,0 17,0…1

9,0 
0,04

5 
0,03

0 - - 1,00…1,
30 

Japan SUS57B 0,95...1,
2 ≤1,00 ≤1,0 16,0...18

,0 - - - - ≤0,75 

 

Table 1 - the Chemical composition of some grades of ball-bearing steel
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Þçáàåâà Ìàõôóçà Çàêèðæàíîâíà.
 Ñàìàðêàíäñêèé ãîñóäàðñòâåííûé àðõèòåêòóðíî-ñòðîèòåëüíûé èíñòèòóò èìåíà
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Àííîòàöèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ðå÷ü âåäåòñÿ î ðîëè   êà÷åñòâà ìàãèñòðàëüíûõ
òðóáîïðîâîäîâ â ðåøåíèè çàäà÷ íàðîäíîãî õîçÿéñòâà  è ñóùåñòâóþùèõ ïðîáëåìàõ
îáåñïå÷åíèÿ êà÷åñòâà ïðè èõ ýêñïëóàòàöèè. Àâòîðàìè ðàçðàáîòàí ïåðå÷åíü åäèíè÷íûõ
ïîêàçàòåëåé êà÷åñòâà, êîòîðàÿ äàåò  âîçìîæíîñòü  ýôôåêòèâíîé îöåíêè êà÷åñòâà
ìàãèñòðàëüíûõ òðóáîïðîâîäîâ ïðè èõ ýêñïëóàòàöèè. Âûÿâëåíû ÷àñòîòû
âîçíèêíîâåíèÿ äåôåêòîâ ïî  ñåòÿì âîäîñíàáæåíèÿ è ãàçîñíàáæåíèÿ ïî ïîêàçàòåëÿì
êà÷åñòâà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìàãèñòðàëüíûå òðóáîïðîâîäû, îöåíêà êà÷åñòâà, åäèíè÷íûå
ïîêàçàòåëè êà÷åñòâà, äèñïå÷åðñêàÿ ñëóæáà.

Annotation. The article presents the role of  the quality of  trunk - pipes in solving the
problems of national economy and existing problems when ensuring quality during their
exploitation indices. The  list of single quantitative indices was worked out by the authors
which gives the possibility of effective evaluation of trunk pipes quality when explotated the
frequency of defects appearance in water and gas supply net works of quantitative indices
was exposed.

Key words: main pipelines pipelines, estimation of quality, single indexes of quality,
controller's service.

Ñðåäè âàæíåéøèõ ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèõ çàäà÷ íàðîäíîãî õîçÿéñòâà
Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí ñíàáæåíèå íàñåëåíèÿ òîïëèâíî-ýíåðãåòè÷åñêèìè,
âîäíûìè è äðóãèìè ðåñóðñàìè çàíèìàåò îñîáîå ìåñòî. Áåñïåðåáîéíàÿ äîñòàâêà
ïðèðîäíîãî ãàçà è ïèòüåâîé âîäû ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ôàêòîðîì  ñîöèàëüíîé
ñòàáèëüíîñòè è ïîâûøåíèÿ áëàãîñîñòîÿíèÿ íàñåëåíèÿ. Îñíîâíûì ñïîñîáîì
äîñòàâêè ïîòðåáè-òåëÿì ýòèõ ðåñóðñîâ ÿâëÿþòñÿ òðóáîïðîâîäû. Ñòåðæíåì
ñîöèàëüíîé ïîëèòèêè ãîñóäàðñòâà ÿâëÿåòñÿ ñîçäàíèå äîñòîéíûõ óñëîâèé
ïðîæèâàíèÿ äëÿ âñåõ ñëîåâ íàñåëåíèÿ, îäíèì èç íàïðàâëåíèé êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ
îáåñïå÷åíèå íàñåë¸ííûõ ïóíêòîâ ïèòüåâîé âîäîé è ïðèðîäíûì ãàçîì. Íà
ñåãîäíÿøíèé äåíü îáåñïå÷åííîñòü íàñåëåíèé ïèòüåâîé âîäîé äîñòèãëî 84%, à
ïðèðîäíûì ãàçîì-81,5%. Â áëèæàéøèå ãîäû íàìå÷åíî îáåñïå÷èòü âñå íàñåë¸ííûå
ïóíêòû êà÷åñòâåííîé ïèòüåâîé âîäîé è äî 90% íàñåëåííûõ ïóíêòîâ - ïðèðîäíûì
ãàçîì. Äàííàÿ ïðîãðàììà òðåáóåò çíà÷èòåëüíîãî óâåëè÷åíèÿ ãàçîïðîâîäíûõ è
âîäîïðîâîäíûõ ñåòåé. Â ñâÿçè ñ ýòèì âîçíèêàåò ïðîáëåìà îáåñïå÷åíèÿ êà÷åñòâà
òðóáîïðîâîäîâ, êàê ðåøàþùåãî ôàêòîðà ýôôåêòèâíîñòè äîñòàâêè âûøåóêàçàííûõ
ðåñóðñîâ. Â ïðîöåññå ðåøåíèÿ ýòîé àêòóàëüíîé ïðîáëåìû ñëåäóåò âûäåëèòü äâå
âçàèìîñâÿçàííûå çàäà÷è: êà÷åñòâî ìàãèñòðàëüíûõ ñåòåé è êà÷åñòâî ðàñïðåäåëåíèÿ
è èñïîëüçîâàíèÿ ðåñóðñîâ â ìåñòàõ ïîòðåáëåíèÿ (âíóòðåííèõ ñåòåé). Íåñìîòðÿ íà
âçàèìîñâÿçü óêàçàííûõ çàäà÷ ìåòîäû  èõ ðåøåíèÿ â êîðíå îòëè÷àþòñÿ äðóã îò
äðóãà.

Â ïåðâóþ î÷åðåäü ðàçëè÷èÿ íàáëþäàþòñÿ, â ôóíêöèîíàëüíûõ öåëÿõ
ìàãèñòðàëüíûõ è âíóòðåííèõ èíæåíåðíûõ ñåòåé. Åñëè öåëüþ âíóòðåííèõ ñåòåé
ÿâëÿåòñÿ äîâåäåíèå íåîáõîäèìîãî ðåñóðñà äî êîíå÷íîé òî÷êè ïîòðåáëåíèÿ, òî
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äëÿ ìàãèñòðàëüíûõ ñåòåé îñíîâíîé öåëüþ ÿâëÿåòñÿ îáåñïå÷åíèå äîñòàâêè
íåîáõîäèìîãî îáúåìà ðåñóðñà áåç ñóùåñòâåííûõ ïîòåðü äî ïóíêòà íàçíà÷åíèÿ.
Èñõîäÿ èç ðàçëè÷èÿ öåëåé, âîçíèêàþò ðàçíîîáðàçíûå ïîäõîäû ê îïðåäåëåíèþ
êà÷åñòâà ìàãèñòðàëüíûõ è âíóòðåííèõ òðóáîïðîâîäíûõ ñåòåé. Îäèí èç ïîäõîäîâ
çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî óäîâëåòâîðåíèå íóæä ïîòðåáèòåëåé îñóùåñòâëÿåòñÿ â
îñíîâíîì çà ñ÷åò êà÷åñòâà âíóòðåííèõ èíæåíåðíûõ ñåòåé. Â èññëåäîâàíèÿõ,
ïðîâåäåííûõ çà ïîñëåäíèå ãîäû â Ðåñïóáëèêå Óçáåêèñòàí,  óäåëåíî ìíîãî
âíèìàíèÿ êà÷åñòâó âíóòðåííèõ èíæåíåðíûõ ñåòåé. Äåéñòâèòåëüíî, êà÷åñòâî
ïîòðåáëåíèÿ æèëèùíî-êîììóíàëüíûõ ðåñóðñîâ ïðîÿâëÿåòñÿ ÷åðåç âíóòðåííèå
èíæåíåðíûå ñåòè è ðàñïðåäåëèòåëüíûå ïðèáîðû. Áîëüøèíñòâî æàëîá íàñåëåíèÿ
â òîâàðèùåñòâà ñîáñòâåííèêîâ æèëüÿ è ìåñòíûå îáñëóæèâàþùèå êîììóíàëüíûå
ñëóæáû ñâÿçàíî èìåííî ñ íåèñïðàâíîñòÿìè âî âíóòðåííèõ èíæåíåðíûõ ñåòÿõ è
ïðèáîðàõ. Âìåñòå ñ òåì, ñîâåðøåíñòâîâàíèå âíóòðåííèõ ñåòåé íå ÿâëÿåòñÿ ãàðàíòèåé
áåñïåðåáîéíîãî ñíàáæåíèÿ íàñåëåíèÿ ãàçîì è âîäîé, ïîòîìó ÷òî íåîáõîäèìîå
äàâëåíèå ñîçäà¸òñÿ â ìàãèñòðàëüíûõ òðóáîïðîâîäàõ. Ìû ñ÷èòàåì, ÷òî îñíîâîé
óäîâëåòâîðåíèÿ ñïðîñà íà ðåñóðñû ÿâëÿåòñÿ êà÷åñòâî ìàãèñòðàëüíûõ  ñåòåé, ïîýòîìó
è âûáðàëè åãî â êà÷åñòâå îáúåêòà èññëåäîâàíèÿ.

Ïðîâåäåííûå íàìè òåîðåòè÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ áûëè íàïðàâëåíû íà óòî÷íåíèå
äàííîãî ïîäõîäà ê ïîêàçàòåëÿì êà÷åñòâà íàðóæíûõ ñåòåé. Âûâîäû ïîêàçàëè, ÷òî
îñíîâíûìè òðåáîâàíèÿìè ê ôóíêöèîíàëüíûì õàðàêòåðèñòèêàì íàðóæíûõ ñåòåé
ÿâëÿþòñÿ îáåñïå÷åíèå íîðìàòèâíîãî äàâëåíèÿ (íàïîðà) è îòñóòñòâèå ïîòåðü
(óòå÷åê) â ïðîöåññå òðàíñïîðòèðîâêè. Â êà÷åñòâå îñíîâíûõ äîêóìåíòîâ,
îïðåäåëÿþùèõ òðåáîâàíèÿ ê êà÷åñòâó íàðóæíûõ ñåòåé ñëóæàò ñòðîèòåëüíûå íîðìû
è ïðàâèëà Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí. Êðîìå òîãî, áûëè ïðîàíàëèçèðîâàíû
âåäîìñòâåííûå íîðìàòèâíûå äîêóìåíòû, îòðàæàþùèå ýêñïëóàòàöèîííûå
òðåáîâàíèÿ ê ìàãèñòðàëüíûì òðóáîïðîâîäàì. Èñõîäÿ èç ýòèõ òðåáîâàíèé, íàìè
áûë ðàçðàáîòàí ïåðå÷åíü åäèíè÷íûõ ïîêàçàòåëåé êà÷åñòâà (ÅÏÊ) ìàãèñòðàëüíûõ
èíæåíåðíûõ ñåòåé, êîòîðîé çàòåì áûë èñïîëüçîâàí äëÿ êëàññèôèêàöèè äåôåêòîâ
è óïðàâëåíèÿ ÷àñòîòîé èõ ïîÿâëåíèÿ â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè òðóáîïðîâîäîâ.

Â ïðîöåññå èññëåäîâàíèé áûëî âûÿâëåíî, ÷òî îñíîâó êà÷åñòâà òðóáîïðîâîäîâ
ñîñòàâëÿþò åäèíè÷íûå ïîêàçàòåëè êà÷åñòâà (ÅÏÊ), îòðàæàþùèå íàèáîëåå
ñóùåñòâåííûå äëÿ ýêñïëóàòàöèè èõ ñâîéñòâà.

Â ðåçóëüòàòå ïðîâåä¸ííûõ òåîðåòè÷åñêèõ è ïðàêòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé ê
åäèíè÷íûì ïîêàçàòåëÿì êà÷åñòâà ìû îòíåñëè ñëåäóþùèå:

1. Äàâëåíèå â òðóáîïðîâîäå. Ñþäà ìû âêëþ÷èëè òðåáîâàíèÿ íîðìàòèâíûõ
äîêóìåíòîâ ïî îáåñïå÷åíèþ íåîáõîäèìîãî äàâëåíèÿ ðåñóðñà íà âûõîäå â
ðàñïðåäåëèòåëüíóþ ñåòü.

2. Íàä¸æíîñòü (áåçîòêàçíîñòü) ðàáîòû òðóáîïðîâîäà. Äàííûé ïîêàçàòåëü êà÷åñòâà
âêëþ÷àåò òðåáîâàíèÿ áåñïåðåáîéíîé äîñòàâêè ðåñóðñà â ðàñïðåäåëèòåëüíóþ ñåòü
â òå÷åíèå îïðåäåëåííîãî ïåðèîäà âðåìåíè (îáû÷íî çà ïåðèîä ìåæäó
ïðîôèëàêòè÷åñêèìè îñìîòðàìè).

3. Äîëãîâå÷íîñòü. Êàê ïîêàçàòåëü êà÷åñòâà, äîëãîâå÷íîñòü õàðàêòåðèçóåò
âîçìîæíîñòü îòâå÷àòü òðåáîâàíèÿì ôóíêöèîíàëüíîñòè è íàäåæíîñòè â òå÷åíèå
âñåãî ñðîêà ýêñïëóàòàöèè. Äëÿ òðóáîïðîâîäîâ äîëãîâå÷íîñòü îáû÷íî ñâÿçàíà ñ
ñîïðîòèâëåíèåì êîððîçèè è ìåõàíè÷åñêèì âîçäåéñòâèÿì, ïîýòîìó ìû îòíåñëè
åãî ê åäèíè÷íûì, à íå ãðóïïîâûì ïîêàçàòåëÿì êà÷åñòâà.

4. Ýêîíîìè÷íîñòü, òî åñòü ïðåäîòâðàùåíèå ïîòåðü ðåñóðñà â ïðîöåññå
òðàíñïîðòèðîâêè. Äàííûé ïîêàçàòåëü êà÷åñòâà óñòàíàâëèâàåò òðåáîâàíèÿ ê
ìèíèìèçàöèè çàòðàò ïî òðàíñïîðòèðîâêå ðåñóðñà â ñåòè ÷åðåç îáåñïå÷åíèå
ãåðìåòè÷íîñòè òðóáîïðîâîäà è îáñëóæèâàþùåãî õîçÿéñòâà.
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5. Ýêîëîãè÷íîñòü. Äàííûé ïîêàçàòåëü êà÷åñòâà ïðåäóñìàòðèâàåò çàùèòó
çåìåëüíîé, âîäíîé è âîçäóøíîé ñðåäû îò âîçäåéñòâèÿ òðàíñïîðòèðóåìîãî ðåñóðñà.
Äëÿ óñëîâèé Óçáåêèñòàíà äàííûé ïîêàçàòåëü êà÷åñòâà ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç  âàæíûõ
â ñâÿçè ñ íàïðÿæåííîé ýêîëîãè÷åñêîé ñèòóàöèåé â ðåãèîíå.

Íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûìè âèäàìè ìàãèñòðàëüíûõ èíæåíåðíûõ ñåòåé
ÿâëÿþòñÿ ñåòè âîäîñíàáæåíèÿ è ãàçîñíàáæåíèÿ íàñåëåíèÿ. Èõ êà÷åñòâî âî ìíîãîì
îïðåäåëÿåò ïðîèçâîäñòâåííî-õîçÿéñòâåííóþ äåÿòåëüíîñòü ïðåäïðèÿòèé è
îðãàíèçàöèé îáëàñòè. Èññëåäîâàíèå ôîðìèðîâàíèÿ è ïðîÿâëåíèÿ ïîêàçàòåëåé
êà÷åñòâà èíæåíåðíûõ ñåòåé ïîçâîëèò â çíà÷èòåëüíîé ìåðå óâåëè÷èòü îáúåì
äîñòàâëÿåìûõ ðåñóðñîâ áåç ñóùåñòâåííîãî óâåëè÷åíèÿ çàòðàò.
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Abstract
This article analyses the semantic features of English and Uzbek lexemes in the field of

pottery. In the lexicon of this field, polysemy, that is, the features of the phenomenon of
ambiguity of words are studied, and the peculiarities of words in both languages are
analysed.

Key words: lexeme, pottery, sematic, polysemy, the phenomenon of ambiguity;
Àííîòàöèÿ
Â äàííîé ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ ñìûñëîâûå îñîáåííîñòè àíãëèéñêèõ è óçáåêñêèõ

ëåêñåì â îáëàñòè ãîí÷àðíîãî äåëà. Â ëåêñèêîíå ýòîé îáëàñòè ïîëèñåìèÿ, òî åñòü
èçó÷àþòñÿ îñîáåííîñòè ôåíîìåíà íåîäíîçíà÷íîñòè ñëîâ è àíàëèçèðóþòñÿ îñîáåííîñòè
ñëîâ â îáîèõ ÿçûêàõ.

Lexical meaning usually develops by moving the name of an object, sign, action to
another object, sign, action. The nature and status of such translations are determined by
the semantic laws of each language.

Transfers are mainly in the following forms: metaphorical, functional, metonymy
and synecdoche. As a result of our research, it became clear that the phenomenon of
ambiguity in the ceramic lexicon of English and Uzbek languages moved in the same
way. For the analysis, we selected pottery lexemes from the five-volume
"Explanatory Dictionary of the Uzbek language".

The main meaning of the word abr, which was adopted from Persian into Uzbek
and is now obsolete and interpreted as a biblical word, is bulut (cloud). In the
professional lexicon, this word means a kind of cloud-like practical decoration. The
dictionary gives the word abr as an ambiguity word and explains its two meanings:

1.Abr - [Persian - cloud] - bulut.
Ex.: Ayollar xonadonlari uzra yopirilib kelayotgan abri baloni erlaridan avvalroq

sezadilar. (Women feel the cloud of curse falling on their homes before their
husbands.)

2.Abr - A type of cloud-like practical decoration found in textiles, architecture
or ceramics. [ O'zbek tilining izohli lug'ati. Besh jildli. 1-jild].

Apparently, the first meaning of the word is outdated and biblical, but it expresses
the main meaning. The second meaning is the derivative meaning formed on the
basis of similarity.

The word bog`dodi, which is used in the Uzbek language, also has many
meanings. Its original meaning is "the oldest type of double-glazed door, made of
solid boards and decorated with geometric patterns." Its meaning is "one of the ways
to make geometric patterns on wood and ceramics". [O'zbek tilining izohli lug'ati.
Besh jildli. 1-jild]

The word bosma (printed) in Uzbek language also has many meanings. The
glossary explains nine meanings of the word, including the meaning associated with
the field of pottery:

Bosma - 1. Represents the original meaning in the sense of printed, printed,
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published in a printing house. 2. In the field of ceramics, it is used to represent floral
patterns used in the decoration of pottery.

Our observations on the relation of the lexicon of pottery to the phenomenon of
ambiguity show that in industry lexemes there is a phenomenon of ambiguity in the
names of objects, names of flowers, names of products used in the manufacture of
objects, and so on. For example, lexemes denoting keramika (ceramics), kosa (bowl),
lagan (plate), tuvak (pots), hushtak (whistle), etc., have such a wide range of
meanings. This is confirmed by the explanatory dictionary materials:

Keramika - [Greek keramike] - kulolchilik (ceramics)
1.Production of ceramics, porcelain, fine patterns by baking natural clays at high

temperatures, and the art of such work. Ex. Rishton keramika zavodining mahsulotlari
yil sayin keng shuhrat qozonmoqda. (The products of Rishtan ceramics plant are
gaining popularity every year.)

2.Products made by baking natural clay. Ex. Keramika buyumlari. [O'zbek tilining
izohli lug'ati. Besh jildli. 1-jild.]

Kosa - 1. Larger than piyola (a small bowl used to drink tea), it is a container used
mainly for drinking liquids, soup and various foods. Ex. Yo`lchi mehmonlar uchun
dam yasog`liq patnuslar, dam choy, dam kosalarda sho`rvalar tashishdi. (Anvar
brought holiday trays, tea and soup in bowls to the guests.)  2. A piece of melon or
watermelon cut crosswise on its skin. [O'zbek tilining izohli lug'ati. Besh jildli. 2-jild]

Tuvak - 1. A cradle device in which a child's urine and feces fall into the cradle.
2.Cone-shaped plant pot. 3. A container for feeding the dog. [O'zbek tilining izohli

lug'ati. Besh jildli. 4-jild].
Only four polysemantic lexemes in English have been identified and considered

in this study:
Astbury - John Astbury, the inventor of the English pottery industry:
1.place name in England, near Congleton, Cheshire;
2.Name of English reddish-brown pottery with white clay relief (dedicated to

John Astbury)
Bat -1. a shelf in the kiln; 2. a disk of potter`s wheel;
Claybody- 1. A mixture of different types of clays and minerals for a specific

ceramic purpose;  2. a wall of the green ware;
Filler- 1. A material of little or no plasticity which helps to promote drying and

control shrinkage in clay bodies, such as grog, sand or whiting; 2. A non-plastic
addition to a clay to change the fired state for reasons of porosity, glaze fit or
whiteness (flint, quartz, feldspar, whiting and calcined china clay);

Analyzing the above ideas and examples, it can be concluded that the
terminological processes of common lexicon inevitably lead to the emergence of
synonyms and ambiguity of words. However, the lexicon of English and Uzbek
ceramics is very different in many respects, that is, these phenomena are almost non-
existent in English compared to Uzbek.
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